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AVVERTENZA DEL TRADUTTORE 




Questa nuova edizione italiana della riputata Grammatica 
del dott. Ferdinando Schultz contiene parecchie aggiunte im» 
portanti, tra le quali tengono il primo posto i raffronti con- 
tinui tra le due lingue, la latina e l'italiana. Vedasi, per un 
esempio, il § 204, dove si reca una lunga serie di verbi che 
in latino reggono il dativo, ai quali corrisponde per lo piu 
in italiano un verbo transitivo che riceve un compimento di- 
retto (accusativo). Oltre di cio, fu accuratamente riveduta e 
recata a maggior chiarezza e precisione V esposizione delle 
regole, specialmente della sintassi, in modo da rendere il 
libro piu conforme alle consuetudini delle nostre scuole e piu 
meritevole del favore dei nostri Insegnanti. I quali si sa- 
ranno ormai persuasi, merce 1'uso di questa Grammatica e 
delFaltra non meno eccellente del Madvig, che anche nel 
campb degli studi classici posson gl'Italiani valersi con pro- 
fitto delle ricerche e dei metodi degli stranieri senza detri-;- 
mento della dignity nazionale, e far nuove annessioni di ter- 
ritorio senza distruggere Tequilibrio europeo. 
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PARTE PRIMA 



TEORICA DELLE FORME 



Capo I. — Dell'Alfabeto. 
§ 1. 

!. L'alfabeto latino ha ventiquatiro lettere: 

abcdefgbi(j)klmnopqrstuvxyz 
A B C D E F G II 1 (J) K L M N P Q R S T U V X Y Z 

2. Sei di queste lettere, cioe a, o, w, ?/ sono vocali: le altre 
sono consonanti. Fra le consonanti va compreso j (J), benche d'or- 
dinario si scriva in sua vece i (J). 

3. Le vocali sono accentate o prive d'accento; oltre cio sono brevi 
o lunghe. Le brevi sono segnate con una piccola curva (^), le lunghe- 
con una retta (-) soprapposta orizzoiitalmente alia vocale, come con- 
linens - rosdrwm. Gfr. § 292. 

a, Le vocali a, e y i, o, u si pronunziano come in italiano ; y si 
pronunzia i. 

b, Anche le consonanti si pronunziano come in italiano-,. salve-* 
che ti (breve) innanzi a vocale si pronunzia zi: lec~tio, gra-tia^ ostium*. . 
Solamente dopo t, s e x e nelle voci greche, il / conserva la . sua. 
propria pronunzia: Brutti-i, osti-nm, mixli-Oj ti-aras, Milti-ades; cosl-i 
pure negli infmiti deponenti e passivi allungati, come niti-ei\.quati-er^ , 
e anche in toti-its, perche Yi e lungo. 

4o La lingua latina ha i seguenti dittonghi: ae (che suona ^),^.^-/ 
(che suona au) t oe (che suona e) 9 come aetas, aurum y coetus^ Rar.@*< 
e dittongo euj piu rari ancora ei, oi e id. I dittonghl ?ono di lor- 
natura lunghi; 



Eu forma dittongo soltanto in ceu, neu, seu, heu, eheu, heus* 
neuter, neutiquam, e in alcuni nomi proprii, d'origine straniera, come 
Europa, Eurus; ei soltanto in hei (presso i poeti anche in dein, de- 
lude, come oi in proin, proinde), ui solo in hui (§ 177), cui, hide. 
Nelle altre parole le due vocali si pronunziano sempro distintamente, 
come me-us, de-i, fu~i. 

Quando ae e oe non forman dittongo, si pongono sulla seconds 
vocale i puntl della dieresi, o vogliam dire il trerna : aer, poeta. 

5o Le consonant! si dividono in 

a. semivocali; tali sono le liquide I, m, n, r e la sibilante s; 
b* mute; e tali sono tutte le altre consonant!. 

Le mute secondo la diversita degii organ i adoperati nella loro 
pronunzia si dividono. in labiali: b, p, f, v - gutturali o palatine: c 
(k, q), g (h)-e dentali o Hnguali: d, t. Gltreccio altre delle conso- 
nanti sono tenia: p, c, t; altre medie: b, g, d; altre aspirate: ph, 
ch, th. Sono consonanti doppie: x (die nasce da cs, gs, qs, hs) e z 
(da ds, ts; solamenle in parole straniere). H non e propriamente una 
consonante, ma semplice segno di aspirazione; quindi Annibal e Han- 
nibal, arundo e harundo, ecc. 

6. Intorno ad alcunc mutazioni, a cui da laogo lo scontro di con- 
sonanti, dr. § 7G II, Nola 2, e § 185, Nota. — Nella lingua antica 
si scambian tra loro alcune vocali, come o ed u in vulnus, che an- 
ticamente si scrisse volnus; vult, anticamente volt; o ed e in vester, 
anticamente voster; verto, ant. vorto; u ed i in libet, ant. lubet; exi~ 
slimo, ant. existumo; decimus, ant. decumns; optimus, ant. optumus; 
ei} i ed e in omneis, omnis e omnes, tres e tris ecc. 

7. Le sillabe son divise in fin della riga nello stesso modo die in 
italiano; per es. magi-stri, come in ital. « mae-stro om-nis, ig-nis, 
duc-tus, rap-tus. Nelle parole composte si lasciano insieme i singoli 
component!: ad-ire, post-en, dis-tribuere (ma poi di-stare). 

Capo IL — Delle Farti.de! discorso. 

§ 2. 

Le parti del discorso sono otto: - 
1. Nome sostantiuo, come vir, uomo; rosa, rosa; virtus, virtu; ver~. 
bam, parola. 

I sostantivi si dislinguono in 

4. appcllativi, come arbor, albero ; 

2. proprii, come Caesar, Cesare ; ' " 



3. collettivi, come multitude*, moltitudme (appartengono a questa 
classe anche alcuni nomi di materia, come lignum, . legname) ; 

4. astrattij come mens, mente. 

1 nomi delle tre prime classi si chiamano anche concreti per op~ 
posto agli astratth 

2. Nome aggettivo , come bonus, buono; pulcher , bello; amabilis? 
amabile. 

Tra gli aggettivi si comprendono anche i piu dei niimerali, come 
anus, uno; to, due; primus, primo, ecc, 

3. Pronome, come ego, io ; ^, tu ; che, il quale, ecc. 

I sostantivi, gli aggettivi e i pronomi si declinano, e chianiansi in 
comune anche nomi. 

A. Verbo, come sum, io sono; amo, io amo; monere, avvisare; dor- 
mire, dormire. 

I verb! si coniugano, 

5. Avverbio, come va/de, fortemente, molto; saepe, spesso; ibi, IvL 
Tra gli avverbi si annoverano pure alcuni numerali, come semel? 

una volta; primum, primieramente, ecc. 

6. Preposizione, come ad, a; ab, da; ante, avanti. 

7. Congiunzione, come et, e; sec?, ma; si, se; ^wia, perche. 

8. Interiezione, come wze, guai! ah, ah! 

Gli avverbi, le preposizioni, le congiunzioni e le interiezioni sono 
parole indeclinabili, e chiamansi in comune particelle. 

Tutte le parole sono adunque o nomi o verbi o particelle (1). 

La lingua latina non ha articolo, e pero vir vuol dire taiito a I'uomo £ 
quanto c< un uomo>, ed anche semplicemente «uomo». 

Capo III. — Dei Genere dei nornl 

§ 3. . • 
Nei sostantivi si distinguono tre generi: 

1. II maschile, come vir, Fuomo; rivus, il ruscello; 

2. II femminile, come femi'na, la femmina; virtus la. virtu; 

3. II neutro, come lignum, il legno; foedus, l'alleanza. 

Alcuni sostantivi si possono adoperare come maschili e femmimli^ 
<a pero si dicono di genere comune. 

(1) Le otto parti del discorso sono tutte compres© uelle otto parole, 
che compougono il seguente .verso esametro : 

Yae tibi ridenti, quia max post gaudia flebis B 
Guai a te che ridi, perche tosto dopo la gioia piangeraL , 

Nota del Trad. ■ ■ 



§ 4. 

I!' genere del sostantivl in latino e spesso diverso dal genere dei 
sostantivi italiani corrispondenth Lo si riconosce quando dal signifi- 
cato e quando dalla desinenza, 
Quanto al significato sono: 

a. di genere maschile i nomi degli uomini, dei popoli, dei fiumi, 
dei venti e dei mesi; 

6. di genere femminile i nomi delle donne, delle piante , delle 
citta, delle region! e delle isole; 

c. di genere neutro tulte le parole indeclinabili ; 

d. di genere comune i nomi che convengono tanto al maschio, 
quanto alia femmina. 

1= Sono quindi maschili pater, il padre; nauta, il nocchiere; Penes, 
il Persiano; Albis, 1' Elba ; Sequana, la Senna; aquilo, Faquilone, la 
tramontana ; Aprilis, Aprile ; ecc. 

Alcuni nomi di fiumi per altro sono femminili, come Albida, Allia, 
Matrdna, Lethe e Styx, Anehe copiae, arum, gente armata , millzia 
(propriamente le provvisioni degli eserciti), e femminile. — Hadria 
(poet.), il mare Adriatico, e maschile. 

2. Sono femminili mater, la madre; pirus, il pero; Corinthus , la 
citta di Corinto; Italia, l'ltalia; Aegyptus, l'Egitto; Delus, l'isola di 
Delo, ecc. 

Tra i nomi di citta e regioni sono 

a. maschili: 1° quelli che mancando del singolare escono al 
nomin. plur. in i, gen. orum, come Delphi, la citta di Delfo, Veil, 
fa citta di Veio; 2° Candpus, gen. i, Canopo (citta dcU'Egitto), e i 
nomi di paesi Bosporus, Pontus, Hellespontus ed Isthmus; 3° i nomi; 
di citta Hippo, Narbo, Salmo, Vesontio, gen. onis, e Tunes, gen. etis; 

b. neutri: 1° quelli che mancando del sing, escono al nomin. 
pi. in a, gen. orurn-. Susa, Susdrum; Leuclra; Arbela; 2° quelli, che 
terminano al nomin. sing, in um (on), ur od e, come Tusculum 
(Iliori), -TibuTj Praeneste. II nome Argos, Argo (citta), e indeclinabile 
e neutro; alPincontro Argi, orum, e declinabiie e maschile. 

3. Son neutri nihil (indeclim), nulla; fas (indeclin.), il lecito; vale, 
I'addio; e cosi gli avverbi, i verbi, le preposizioni ecc* quando sona 
adoprate a modo di sostantivi, come valde } la parola valde; amo, il 
vevbo amo; ante^ ecc. 

4. Son comuni : adolescens, il giovane o la giovane ; comes, il com- 
pagno o la compagna; dux, il condottiere o la condottiera; civi$ 3 H 



cittadino o la cittadina; heres, l'uomo o la donna eredo; sacerdos , il 
sacerdote o la sacerdotessa ; infans , 11 bambino o la bambina , ecc. 

I nomi comuni servono per lo pin a denotar persone, e anche ani- 
mal!, come bos, il biie o la vacca, 

5. Parecchi nomi di persone e di animali hanno bensi una parola 
della medesima radiee per significare tanto il genere- maschile quanto 
il femminile, ma mutano la terminazione secondo il genere, e chia- 
mansi percio sostantivi mobili. Tali sono do minus, il signore, domina f 
la signora; magister, il maestro, magislra, la maestra; annus* l'asino, 
asina, l asina; gaiius, ii gaiio, gaiiina. ia galiina; puer, u tanciuiio, 
pueila, la fanciulla; rex, il re, reglna, la regina ; victor, il vincitore, 
victrix, la vincitrice. Rare sono le denominazioni tolte da vocabolidi 
radice divcrsa, come servus, lo schiavo, ancilla, la schiava (raram. 
&erva)\ taurus, il toro, vacca, la vacca; dries , il montone, avis, la pecora. 

6. Molti nomi di animali hanno sempre nella lingua lo stesso ge- 
nere e diconsi epiceni, cioe comuni al maschio e alia femmina. Tali 
sono corvus (solamente masch.), il corvo (maschio e femmina); comix 
(solam. femm.), la cornacchia (masch. e femm.); passer (solam. masch.), 
il passero (masch. e femm.); ciconia (solam. femm.), la cicogna 
(masch. e femm.). Dicesi per altro, quando sia necessario, corvus fe~ 
mina, per indicare la femmina del corvo, e comix mas o comix mu- 
sculo,, per jndicare il maschio della cornacchia. 

. § 5. 

Git aggettivi ammettono i tre generi, come i sostantivi. U genere 
degli aggettivi si riconosce per lo piu d-alla desinenza; cosi bonus, 
buono, e maschile; bona, buona, c femminile; boninn, buono, e neutrp. 
Similmente malus, mala, malum, cattivo , cattiva ; magnus, magna ? 
magnum, grande; parvus, parva, parvum, piccolo, piccota ; cdrus, cara 9 
carum, caro, cara. 

§ 6. 

L'aggettivo e sempre del Jo stesso genere del sostantivi al quale 
appartiene, sia come attribuLo, per es. bonus pate*; il buon padre, 
sia come predicato, per es. pater est bonu$ f ii padre e buono. Si- 
milmente bona mater, la buona madre; mater est bona, la madre 
e buona; bonu m exemplum, il buea esempio; exemplum est b onu m> 
Fcsempio e buono. 

Cosi pure comes bonus, il buon compagno; comes bona, la 
■ buona compagna; dux bonus, il buon condottiere; dux bona, la 
buona condottiero. 



i 



Capo IV, 



Delle DeclinazionL 



Nella declinazione, ossia flessione, de' nomi si distinguono il nu* 
mero e il caso. 

.1.1 numeri del nomi sono due in latino, come in italiano, cioe sin- 
golare e plurale; p. e. pater, il padre; patres, i padri. 

2. Per cast s'intendono le varie desinenze, clie il nome assume per 
significare i diversi uffizi che fa nel disco rso. I casi in latino sono 
sei: Nominativo , Genitivo, Dativo, Accusative), Vocativo, Ablative 

Per esenipio, nelle sei proposizioni seguenti il nome rosa fa sei 
diversi uffizi, clie in italiano vengono indicati dalla posizione e dal 
senso, ovvcro per mezzo di preposizioni; in latino invece per mezzo 
dei casi: 

1. La rosa e un fiore grazioso — Nom. 

2. L'odore delta rosa e gradito — Gen. 

3. Dio diede alia rosa l'odore — Dat. 

4. Amo la rosa sopra ogni Oore — Acc.' 

5. rosa, la tua bellezza dura poco — Voc, 
0. Dalla rosa einana dolce fragranza — AbL 

3. II nominativo e il vocativo si chiamano casi retti, gli aitri casi 
obliqui. 

. § 8. 

Ct sono nella lingua latina cinque declinazioni, che si distinguono 
dalla desinenza del genitivo singolare. Se il genitivo esce in ae, il 
nome e della prima declinazione; se in i 9 della seconda; se in is, 
delia terza; se in us, della quarta- se in ei, della quinta. 

§ 9- 

1. La seguente tabella presenta tutte le desinenze delle cinque de- 
clinazioni; 

Singolare. 
III. Declin. 



(rosa). 

(rosae). 

(rosae). 

{rosam). 

(rosa). 

(rosa). 



I. Declin. 



Norn, a 
Gen. ae 
Dat. ae 
Acc. am 
Voc. a 
Abl. d 



IL Declin. 



ueutro 
us ? er\ um 
i 
6 

um 
e, er; nm 
6 



ueutro 



em , im; sim . al uom 
sim. al uom. 



IV. Declin. V. Declin. 



ueutro 




us; . u 


es 


US 


ei 


ul\ . u 


ei 


um ; u 


em 


us ; u 


es 


il 


e. 



Plurale. 



Norn, ae 
Gen. drum 
Dat. 
Ace 
Voc. 
Abh 



25 

as 
ae 
is 



or am 
Is 



OS] 



es] a, ta 
um od ium 

thus 
es; a, ia, 
es] a, id, 

thus 



us] ua 
uum 

thus (ubus) 
tls; ua 
us; ua 

thus (ubus) 



es 

erum 
ebiis 
es 
es 

ebus 

hanno Is 



2. Talvolta, come da questa tabella apparisce, piu casi 
stessa forma. Notisi a questo proposilo, che 

a. II vocativo e sempre simile al nominativo; salvo che nella se- 
conda declinazione il vocativo singolare in loogo della desinenza us ' 
del nominativo prende d'ordinario la desinenza <?; 

b. 1 neutri hanno in tutte le declinazioni una forma comune pel 
nominativo, accusativo e vocativo singolare, e un* altra forma comune 
pel nominativo, accusativo e vocativo plurale; 

c. II dativo e l'ablativo plurale sono sirnili in tutte le declinazioni; 

d. Nella seconda declinazione anche il dativo e l'ablativo singo- 
lare sono sempre sirnili ; 

e. Nella terza, quarta e quinta sono sirnili il nominativo e l 1 ac- 
cusativo plurale; 

f. Nella prima sono sirnili il genitivo e dativo singolare e il no- 
minativo plurale;,' 

g. Anche -nella quinta il genitivo e dativo singolare sono sirnili ; 

h. Nella quinta il nominativo singolare e anche simile al nomi- 
nativo plurale. 



Capq V. — Prima Declinazione. 
§ 10. 

I nomi latini della prima declinazione - hanno tutti il nominativo 
singolare in a. Questa desinenza si muta ne' diversi casi del singo- 
lare e del plurale; Paltra parte della parola rimane invariataJ 



Singolare. 



Norm ros-d, la rosa 
Gen. 
Dat. 
AcCo 
Yog." 
Abl. 



ro$-ae, della rosa 
ros-ae^ alia rosa 
r os-am, la rosa 
ros-a, o rosa 
ros-d, dalla rdsa. 



scrib-a, lo scrivano 
scrib-ae? dello scrivano 
scrib-ae, alio scrivano 
$crib-am, lo scrivano 
scrib-a, o scrivano 
Mrib-dj dallo scrivano 



Plurale. 



"No ni 
v Gen. 
iDat. 
. AcCo 
x Voc. 
/Abl. 



ros-is, alle rose 
ros-ds, le rose 
ros-ae, o rose 



ros-ae^ le rose 
ros~arum, clelle rose 



ros-zs, dalle rose. 



scrib-is, agli scrivani 
scrib-as, gli scrivani 
scrib-ae, o scrivani 



scrib-ae, gli scrivani 
scrib-arum, degli scrivani 



$c rib-is, aagii scrivani. 



'Tutti gli aggettivi in a (die sono i femminili di quelli che hannc 
31 : maschile in ms o in er, § 18) seguono la prima declinazione. 



Norn. /br/«a pulchra, la figura bella 
Gen. formas pulchrae* del la figura bella 
Dat. formae pidchrae, alia figura bella 
Acc. for mam pulchram, la figura bella 



Abl. /brma pulchra, dalla figura bella. 
Plurale. 

.Nora, formae pulchrae, le figure belle 

Gen. formarum pulchrarum,, delle figure belle 

Dat. forrnis pulchris, alle figure belle 

Acc. formas pulchras, le figure belle 

Voc. formae puichrae, o figure belle 

Abl. formis pulchris, dalle figure belle. 



I nomi della prima declinazione che escono in a, sono per lo piu 
<di genere femminile; quelli soltanto, che denotano uomim, popoli o 
€mmi ? sono di genere maschile (v. § 4). 



Sin go lave. 



Voc. 



/brma pulchra, o figura bella 




4fe Pala 
ulauda, Tallodola 
ancilliz, Fancella 
aqua, Pa'cquf*. 



aquila, Faquila 
dra, Taltare 
aura, l'aura 
hacca, la bacca 



L 



— 9 — 



hatha, la barba 


poena, la pen a 


bestia, la bestia 


fjorfo, la porta 


catena? la catena 


praeda, la precla 


causa, la cagione . 


paella, la fanciulla 


cblamba^ la colomba 


?"ana, la rana 


cwm, la cura 


?Tpa, la riva 


faba, la fava 


rota, la ruota 


fdbula, la favola 


saaitta, la saetta 


la farna 


schdia, ia scuoia 


/bssa, la fossa 


site, la selva 


gloria, la gloria 


s/c/Za, la Stella 


tarfot, l'erba 


terra, la terra 


idnua, la porta 


umbra, Tom bra 


tra, Tira 


unda 1 Fonda 


/<z?m, la lana 


wi/a, Tuva 


/wna, la luna 


via, ia via 


luscinicL) l'usignuolo 


virga, la verga 


penna j la penna 


i/Fta, la vita. 




J\oj)ii ?naschili. 


Agncola, Fagricoltore 


perfuga, il disertor 


advena, il forestiero 


plrdta, il pirata 


auriga, il cocchiere 


;:>#e/a, 11 poeta 


conviva. il commensale 


scurra. il bullbne 



homicida, Fomicida Nwni'da, il Numids 

incola, Fabitante Mosa, la Mosa. 

nauta, il nocchiero 

§ 11- 

Anima divina, Fanima divma 
drdnea paxva, il ragno piccolo 
catena jirma, la catena salda 
caterva magna, la schiera grande 
cena lauta, la cena lauta 
formica sedula, la formica laboriosa 
rcgina bona, la regina buona 
statua aurea, la statua d*oro 
tabula nigra, la tavola nera 
aula regia, la corte regia 
nebula densa, la nebbia fitta 



— 10 — 



superbia mala, la superbia cattiva 
for tuna ditbia, la fortuna dubbia 
pecunia rotunda, la inoneta rotonda 
villa amp la, la villa . ainpia. 

§ 15. 

Particolarita delta prima declinazione. 

1. Due nomi segnatamente dclla prima declinazione, dea, la dea , 
filia, la figlia, fanno il dativo e Fablativo plurale in abus , in luogo 
di is, per distinguerli dal dativo e ablativo plurale dei maschili deus 
e filius; e pero si dira fitiis et filiabus, ai figliudli e alle figliuole. La 
medesima desinenza prendono. al dativo cd ablativo plurale i due ag- 
gettivi numeral i duae, due, ed ambae, ambedue, ebe fanno duabus ed 
ambabus (§ 56. 2). 

2. Amphora, l'anfora, drachma, la dramma (moneta greca), fanno 
talvolta nel. genitivo plurale amphbrum e drachmum in luogo di am- 
phorarum e drachmarum; cfr. § 25. 2. Lo stesso avviene talvolta nei 
nomi stranieri di popol.i, e ne' composti in cola e gena, come La- 
pi'thum, coelicolum, terrigenum per Lapitharum, ecc; ed ancbe nei 
patronimici (cioe nei sostantivi formati dal nome del -padre o degli 
antenati per denotare i discendenti) in des, come Dardani'dum per 
Dardanidarum, da Dardamdes , il Dardanide cioe il discendente di 
Dardano (§ 179. 9). 

3. 11 nome famiUa, la famiglia , nel genitivo singolare , fa anche 
familias, pero solo quando e unito a pater, mater, filius o filia; p. 
es. pater familias, il padre di famiglia; ma nel plur. patres familiarum. 

4. Alcuni aggettivi femminili, come una, sola, ecc M non hanno nel 
genitivo ae, ma ius, e nel dativo i (vedi § 25. 1). 

5. Nei pocti trovasi ancora un' aniica forma di genitivo in ai in 
vece di ae, come auldi, pictdi, per atilae, pictae. 

6. ' Appartengono alia prima declinazione alcuni nomi di origine 
greca, i quali nel nominativo termiiiano- in as o es. Questi nel 
plurale si declinano in iuUo come i nomi latini in a, ma nel singo- 
lare si declinano come segue: 

Norn, epitom-e, il compendio . Nom. Aeneas, Enea 

Gen, epitom-es, del compendio Gen. Aeneae, a" Enea 

Dat. epilom-ae, al compendio bat.. Aeneae, ad Enea 

Aec. ep'Uom-en, il compendio Acc. Aeneam (an), Enea 

Voc. epilom-e, o. compendio Voc. Aened, o Enea 

Abl. epitom-e, dal compendio. Abl. Aened, da Enea, 
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Mom. anagnostes, il Iettore 
Gen. anagnostae, del iettore 
Dat. anagnostae, al Iettore 
Acc. anagnosten (am), il Iettore 
Voc. anagnosle (a), o Iettore 
Abl. auagnosla (<?), clal Iettore. 
Nel plurale si dira epitomae, epitomarum eec. ; anagnostae, anagno- 
starum ece. 

Simili a questi sono aloe, l'aloc; grammutice , la grammatica; /?o- 
7 i eas, la tramontana o il borea; tiaras, la tiara; pyrites, la pietra fo- 
caia; sophistes, il sofista ; Parses , il Persiano; Scythes , lo Scita. — 
Molti di questi norni pigliano per altro nel nominative singolare anche 
la desinenza a in luogo di e o e?s, come grammatica (e grammatice), 
sophistti (e sophistes); e allora si declinano del Eutto come i nomi latini. 

7. Per rispetto alia desinenza', son femminili i nomi della prima 
declinazione che escono in a ed in e, maschili quelli che escono in 
as ed in es. (Cfr. § 12). 

Capo VI. — Seconda Declinazione,, 
§ 16. 

1 nomi della seconda declinazione escono al nominativo singolare 
in ms, er, (ir, ur) o ww. Quelli che escono in um sono tutti neutri, 
quelli in er tutti maschili, quelli in us maschili per la maggior parte, 

Le uscite us, um sono desinenze del nominativo; e spariscono negli 
altri casi; 1'uscita er (ir, ur) appartiene al tema del noine e rimane 
in tutti i casi. 

Singolare. 

Norn. riu-uSj il ruscello tect-um, il Letto 

Gen. riv-i, del ruscello tect-i, del tetto 

Dat. riv-o, al ruscello tect-o y al tetto 

Acc. riv-um, il ruscello tect-um, il tetto 

Voc. o ruscello tec-turn, o tetio 

Abl. riv-d, dal ruscello. tec~to, dal tetto. 

Plurale. 

Nom. . nv-f, i ruscclli tect-a, i tetti 

. Gen. riv-onm, del ruscelli tect-orum, dei tetti 

Dat. rib-is, ai ruscelli tect-is, ai tetti 

Acc, .riv-os, i ruscelli lect~a, i tetti 

Voc. .riiM, o ruscelli tect-a, o tetti 

Abl. ny-Zs, dai ruscelli. tect-is, dai tetti. 
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§ IT. 

I nomi in er (zr, ur) si declinano come quelli in us. Avvertasi 
pero die 

1° Nel vocativo sono sempre simili al nominativo; 

2° Negli altri casi perdono per lo piu la e innanzi alia v. 



Singolare. 



Nom. puer, il fandullo 

Gem piier-i, del fanci ullo 

Dat. puer-o, al fandullo 

Acc. piier-uin, il fandullo 

Voc. puer, o fandullo 

AbL puer-Oj dal fandullo. 

Plurale. 

Norn, puer-iy i fanciuili 

Gen. puer-orum* del fanciuili 

iJaL puer-is, ai fanciuili 

Acc. puer-os, i fanciuili 

Voc. puer-iy o fanciuili 

AbL puer-is, dai fanciuili. 



ager, il campo 
agr-i, del campo 
agr-Oy al campo 
agr-um, il campo 
ager, o campo 
agr-Oy dal campo. 



agr-i, l campi 
agr-orum, dei campi 
agr-iSy ai campi 
agr-os, i campi 
agr-i , o campi 
agr-is, dai campi. 



3° In ir non v'ba che un sostantivo: i'ir ? l'uomo; in wr un ag- 
gettiyo soUanlo : sa£wr, (satura), saturum, sazio, satollo. Tutti e due 
si declinano come puer: vir, viri, ecc; safwr, saturi, ecc. 

Nota. Come m*r si decliuauo anche i coraposti triumvir, decemvir e 
il uome d'un p'opolo, Tremr. 

§ 18. 

Tutti gii aggettivi, cbe escono in ws, a, ed er, a, urn, seguono 
nel maschile e nel neutro la seconda declinazione ; quelli in us si de- 
clinano come rivus , quelli in er come puer o ager , quelli in 
come tectum. 

Singolare. 





masc. 


femm. 


neutro 


masc. 


femm. 


neutn 


N. 


bonus, 


bona. 


bonum, 


ni'ger, 


nigra, 


nigrum 




buono, 


buona, 


buono, 


nero, 


nera, 


nero 


G. 




. borne Y 


bom. 


nigriy 


nig me. 


nigri 


D. 


bono. 


bonae, 


bono. 


nigroy 


nigrae. 


nigro 


A. 


bonum. 


bonam, 


bonum. 


nigrum 7 


nigrum , 


nigrum 


V, 


bone? 


bona. 


bonum, 


niger,. 


nigra j 


nigrum 


A. 


bono, 


bona, . 


bono. 


nigrOy 


nigra. 


nigro B 



Plurale. 



N. 


bonij 


bonae, 


bona , 




nig r as, 


nigra 


G. 


bonorum. 


bonarum, 


bonorum, 


nigrorum. 


nig varum, 


nigrorum 


D. 


bonis , 


bonis, 


bonis, 


nigris, 


nigris, 


nigris 


A/ 


6onos 5 


boms, 


bona, 


nigros, 


nigras, 


nigra 


V. 


boni, 


bonae, 


bona, 


nigri, 


nigrae, 


nigra,- 


A. 


bonis. 


bonis, 


bonis , 


nigris, 


nigris, 


nigris „ 



§ 19. 

Fra i sostantivi e gli aggettivi in er ritengono nel genitivo la e 
dinanzi alia r soltanto 

1) cinque sostantivi: pwer, il fanciullo: socer, il suocero; vespei\ 
la sera; gener, il genero; adulter, Tadultero; 

2) i sei aggettivi semplici: asper , aspro; miser, misero; fewer, 
tenero; Jac^, lacero; prosper, prospero; Jlter, libero; 

3) e i composti che escono in (er e ger, come frugi'fer , frutti- 
fero; armiger, armigero. Ma gli altri perdono la e, come aeger, egro; 
niger, nero; va/er, astuto; integer, integro; piger, pigro. 

Gibber, gobbo, ritiene anch'esso Ve; gen. gibberi* Dexter, destro, 
fa dextri e dexteri; sinister, sinistro ? soltanto sinistri. 

§ 20. 

Tutti i sostantivi e gli aggettivi in us si declinano come rivus; ma 
si noti che 

1° II vocativo singolare perde la desinenza e nei due nomi comuni 
films, il figlio, e genius, il genio, e in tutti i nomi proprii uscentl 
in i'us (o jus)] quindi si dira fili, o figlio (in luogo di fili-e), geni , 
o genio; cosi pure Tulli, o Tullio, Virgi'li, o Virgilio, Pompei, o 
Pompeo, Gai, o-Gaio. Ma quando i nomi proprii sono veri aggettivi, 
ritengono IV, come Cynthie, o Cinzio (1). 

Gli altri nomi appellativi in ins, come glddius, la spada, fluvius, il 
fmme ecc. , non hanno alcun vocativo, Darius fa solamente Darie. 
Usasi talvolta in luogo del vocativo il nominativo; cosi troviamo in 
Livio: tu, populus Albanus, in luogo di popule Albane. 

2° Meus, mio, fa nel vocativo sing, mi, e deus, dio, fa deus anche 
nel vocativo, p. e. mi deus, o mio dio; ma il vocativo di meus nel 
femminile e sempre mea, nel neutro sempre meum. 



(1) Sopraimome del Dio Apollme, dal moiite Cinfco nell'isola di Delo T 
dove naeque e fu allevato. 
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3° ii nome tos ha nel plurale nom. dii o di (anche c?ei), gen, 
deorum, dat. rfies o efts (anche deis), acc. deos, voc. cfu o rfi, abl; tins 

dis (anche deis). 

. 4° I nomi in i«s e turn hanno regolarmente il genitivo in ii; ma 

1 sostantivi (non gli agget.tivi) contraggono spesso ii in z; quindi fx- 
lius, gen. /Hu e pli; ingeniim, gen. ingenii e ingeni; Appius , gen. 

§ 21. 

Per rispetto alia desinenza, sono per lo piu maschili i nomi in us, ' 
er ed ir, e neutri tutti quelli che finiscono in um. 

Fra i nomi in us si eccettuino i seguenti: alvus, il ventre ; cblus, 
la conocchia; humus, la terra; vannus, il vaglio, i qualt sono femmi- 
nili; e virus, il velcno, vulgus, il volgo, pelagus, ii mare, che sono 
neutri, e si usano soltanto nel singolare. Voglionsi pure eccettuare 
i nomi delle citta, delle isole e degli alberi della seconda declinazione, 
i quali sono femminilL (Cfr. § 4). 

Sono parimenti femminili: arctus , TOrsa (costellazione) , atbmus, 
l'atomo, methodus, il mctodo, perlodus, il periodo, dialectus, il dia- 
letto, paragraphia, il paragrafo, {diametros, il diametro (anche masch.), 
perimetvos, il perimetro) ed alcuni altri d'origine greca, che riten- 
gono il genere che hanno nella lingua originate. 

§ 22. 

Registro di nomi per esercizio. 

{.Agnus, Tagnello hortus, il giardino 

annus, Fanno ludus , il giuoco 

■ avuSj l'avo lupus, il lupo 

campus, il campo morbus, la rnalattia 

cibus, il cibo mundus, il mondo 

corvus, il corvo ndsus, il naso 

egwjs, il cavallo bcillus, l'occhio 

popiilus, il popolo 



(1) La forma contratta i per ii V incoiitra in tutte le iscrizloni sino 
ai tempi d'Augusto e ue' poeti auteriori ad Augusto ; fra i poeti del se- 
colo d'Augusto Tusarono Virgilio, Orazio e Tibullo.-Properzio fu il primo 
ad ammettere la forma ii, Ovidio l'usa spesso e dopo lui gli altri scrit- 
tori ordinariamente. Vedi Lachmann nel Commentario a Lucrezio , Lib. 

¥,1006. . 

N ota del Trad. 



ursus, l'orso 

vicinus, il vicino 

ventus, il vento, 
2. Cerasus, il ciliegio 

malm, il melo 

priinus, il prugno 

pomus, l'albero da frulta 

fdgus, il faggio . 

fraxinus, il frassino 

popiilus, il pioppo 

ulmus, l'olmo. 
3 /Mi'ter, Farbitro 

coluber, il serpente 

/afcer, il fabbro 

/iber, il libro 

mdgister, il maestro. 
4. Adulter, l'adultero 

armiger, l'armigero 

gener, il genero 

socer, il suoeero 

vesper, la sera. 

masc. femm. neutro 

1. Albus, alba j album, bianco 
alius, alia, altum, alto 

. aptus, apta, aptum, atto 
caecus, caeca, caecum, cieco 
cldrus, clara, clarum, chiaro 
durus, dura, durum, daro 
fidus, fida, fidum, fed el e 
iustus, iusta, iustum, giusto 
laetus, laeta, laetinn, liclo . 
. longus, longa, longum, lungo 
multus, multa, multum, molto 
pius, pia, pium, pio 
prbbus,proba, pro bum 9 valente, 

onesto, dabbene 
stultus, stulta, stultum, stolto 
tardus j tarda , tardum, tardo 
virus, vera , verum, vero. 

2. Aeijer, aegra, aegrum, infer mo 



5, Aralrum, l'ar.atro 
argentum, Fargento 
as tram, la costellazione 
aurum, Toro 
auxilium, l'aiuto 
helium, la guerra 
bonum, il bene 
caelum, il cielo 
debit um, il debito 
exemplum, Fesempio 
factum, il fat to 
ferrum, il ferro 
gaudium, il piacere 
lignum, il legno 
menddcium, la menzogna 
odium, Todlo 
ovum, Fuovo 
. pretium, il prezzo 
scamnum, 16 scan no 
verbum, la parola. 

§ 23. 

masc. feiiim. iieutro 
integer, Integra, integrum, intierc 
n%/er, ?iigff«, nigrum, nero 
pigra, pigrum, pigro 
vafer, vafra, vafrum, astuto. 
3. ^sjoer," aspera, asperum, aspro 
Zac^r, lacera, lacerum, lacero 
miser, misera, miserum, misero 
prosper, prospera, prosperum, 

prospero 
teller, tenera, tenerum, tenero 
frugi'fer , frugifera , frugiferum , 

fertile. • t 

jjfews, ?/iea, meum, mio 
£wz*s, fwa, £w?/m, tuo 
sw^s, swa ? smim, . suo 
noster, nostra, nostrum, nostra 
y ester t vestra, vestrum, vostro 
■sz«*$, sz*a, simm, loro/ 
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§ 24. 

Accoppiamento di sostantivi e aggettivi delta prima 
e seconda declinazione. 

L Amicus benignus* Tamico benigao 

angulus rectus, l'angolo retto 

digitus parvus, il dito piccolo 

iocus gratus, lo scherzo piacevole 

dper. ferns j il cignale feroce 

vxr prbbuSj l'uomo dabbene 

dsvnus piger, I'asino pigro 

servus vafer, lo schiavo astuto 

dolus miser, Finganno infelice 

capillus tener, il capello tenero. 

Damnum modicum , il danno modcrat© 

horreum plenum , il granaio pieno 

fur turn impium, il fur to empio 

templum sacrum il tempio sacro 

vinum rubrum, il vino rosso 

vi'tium taetrum, il vizio brutto 

praedium frugiferum, il podere fertile 

telum mortiferum, il dardo mortale 

verbum liberum, la parola libera* 
3. Alvus plena, il ventre pieno 

mdlus onusta, il melo carico 

populus alia, il pioppo alto 

pi'rus amoena, il pero grade vole 

poeta clarus, il poeta chiaro 

scriba doctus, lo scrivano dotto 

agncbla plus, l'agricoltore pio 

nauta laetus, il nocchiero allegro 

auriga asper il cocchiere ruvido 

conviva aeger, il commensale infermo 

Perses piger, il Persiano pigro 

Scythes liber , lo Scita libero. 

§ 25. 

Particolarita delta seconda declinazione. 
lc Hove aggettivi della seconda declinazione fanho il genitivo singo- 



fare di tuttl e ire i generi in iu$, anziche m l, e il dativo in l, an- 
ziche in o; nel plurale sono regoiarL • 

Questi aggetiivi sono: 

totus a j um, tutto neuter, neutra, neutrum, ne Yum 

solus, a, um, solo ne Taltro 

iinus, a, um, uno alter, tera, terum, Faltro (di due), 

ullus, a, um, alcimo, qualche il secondo 

nullus, a, um, niuno., nessuno alius, alia, aliud, altro (con una 

Uter, utra, titrum, quale (dei due) uscita particolare nel neutro)„ 

Ecco p. es. come si declina totus, a } tim: 

Nom. totus, totd, Mum, tutto, tutta 

Gen. to tins, totius, totius 

Dat. toll, toil, toil 

Acc. Mum, totam, Mi^tz 

Abh Mo, Ma, totd. 

Gii altri si declinano come totus; quindi si dice nel gen. solius, 
ecc e nel dat. soli, ecc. Avvertasi pero, che alter nel gen, conserva 
la e, e fa alterius (1), dat. alteri, ecc; che uter e neuter perdono la 
e, e fanno utrius, neutrius, ecc, e finalmente che a&ws nel genit. fa 
aHws e non alilus, e nel dativo alii. 

2. I due numerali duo e am&o seguono ia seconda declinazione 
solo nei genitivo e nell'accusativo ; § 56. 2. 

3. Nel genitivo plurale usasi talvolta anche Ia desinenza um invece 
di orum, p. es. liberum e liberorum, dei figli; deum e deorum, degli 
dei. Per simil maniera si dice sempre triumvirum, in vece di tri- 
umvirorum,dei triumviri; praefectus fabrum invece di praefectus fa - 
hrorum. Lo stesso dicasi dei nomi di monete, di misure e di pesi ? 
specialmente di nummus, sestertius, denarius, modius, iugerum e ta~ 
lentum, in unione con nomi o av.verbi iiumeralh Si dira pertanto 
duo millia nummum invece di nummorum, due mila sesterzi; trium 
modium, di tre moggi. Cos! pure duo millia amphorum, per ampho- 



(1). La quantita del genitivo singolare alterhts .[colVi breve) indicata 
da Prisciano e comimemente accettata nelle scuole, nou s'incoutra presso 
i buom poeti, fuorche nei ritmi dattilici, dove auche i geuitivi Ulius, 
ipsius, istius, unius hanno breve la penultima sillaba e formano uu dat- 
tilo; aU'inconiro, ia quantita Tegoiare alterius, che forma uu ditrocheo 
e come tale non poteva aver luogo-nei versi dattilici, e chiaramente pro-' 
vatada esempi di Eimio/ eli Terenzio e di Terenziauo Mauro. 

NOTA DEL TRADo 



SCHULTZ, GRAMM. LAT. 



2 



— 18 



rarum, due mila anfore ; trium drachmum, - yer drachmarum, di tre 
dramme (vedi §.15. 2). Ne' poeti troverai altresi Argivum, Danaum y 
Pelasgum per Argivorum, ecc, 

A. I nomi proprii greci, clie hanno nel nominativo eus, escono nel 
genitivo in ei 9 nel dalivo in eo , neH'accusativo in cum, nel voca- 
tivo in eu e nell'ablativo in eo\ p. es. Orpheus (bisillabo), Orphei 
(trisilla-bo), Orpheo, Orpheum, Orpheu, Orpheo. In luogo di Orpheum 
dicesi pure Orphea. 

5. In altri nomi greci della seconda declinazione si adopera tal- 
volta la desinenza os invece di ws, ed on invece di um (nel nom. 
e neH'accv), p. e. arctos ed arcton invece di arctus ed arctum, 
l'Orsa (costellazione), Delos e Zte/on invece di Delas e Dclum, Delo 
(isola). i, femm. , non ammette altra forma; ma nel neutro 
si dice Ilion e Ilium, gen. Ilio, Troia. 

6. Ne' tltoli dei libri s'ihcontra spesso il genitivo plurale in on 
invece di ovum di nomi originati dal greco; come Georgicon libri , 
invece di Georgicorum, i libri delle Georgiche. 



1. I nomi della terza declinazione escono al nominativo singolare 
in vocale, o in una delle consonant! I, n, r, s, x\ eccetto uno ter- 
minate in c ed uno in t, clie sono lac e caput. 

2. Le terminazioni dei casi (§ 9) si aggiungono al tema dei nomi. 
II tema si trova togliendo via dal genitivo la desinenza is. 

3. 1 nomi, che nel nominativo e genitivo singolare hanno lo stesso 
numero di sillabe, ehiainansi parisillabi* per es. nubes , gen. nubis, 

A. I nomi, che nel genitivo hanno un numero maggiore di sillabe 
che nel nominativo, si dicono i?nparisillabi ; per es. dolor, gen. doloris. 



Capo VII. — Terza DecHnazione. 



/. Ma sch Hi. 



Singolare. 



Norn. doloi\ il dolore 

Gen„ dolor-is, del dolore 

Dat. doldr-ij al dolore 

Acc, dolor-em, il ' dolore 

Voc. dolor, o dolore 

Abl. dolor-e, dal dolore. 



mos, il costume 



mor-is, del costume 
?nor-i, al costume 



mor-e^ aal costume. 



?nor-em, il costume 
mos, o costume 
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Plurale. 

Nom, dolor-es, i dolor i mor-es, i costumi 

Gen. dolor-urn, del dolori mor-iim, del costunil 

Dat. dolor-ibus, ai dolori mor-zbus, ai costumi 

Acc. doldr-es, i dolori mor-es^ i costumi 

Voc. doldr-es, o dolori mor-es, o costumi 

AbL dolor-i'bus, dai dolori. mor-ibus, dai costumi- 

Singolare. 

Nom* anser, l'oca pater, il padre 

Gen„ anser-is, delPoca patr-is, del padre 

Dat anser-i, all'oca patr-i, al padre 

AcCo anser-em, Foca patr-em, il padre 

Voc anse7% o oca ^ater, o padre 

AbL anser-e, dall'oca. patr-e, dai padre, 

Plurale. 

Nom. anser-es, le oche patr-es, i padri 

Gem anser-nm, delle oche patr-um, dei padri 

Dat. anser-ibus, alle oche patr-ibus, ai padri 

Acc„ anser-eSj le oche patr-es, i padri 

VoCo anser-es, o oche patr-es, o padri 

AbL anser-ibus, dalle oche. patr-ibus, dai padri. 

//. Fern ninili. 
Singolare. 

Worn, virtus, la virtu cupiditds, il desiderio 

Gen. vir tilt-is, della virtu cupiditat-is, del desiderio 

Dat. virtut-i, alia virtu cupiditat-i, al desiderio 

Ace. virtut-em, la virtu cupiditat-em, il desiderio 

Voc. virtus y o virtu cupiditas, o desiderio 

AbL virtut-e, dalla virtu. cupiditat-e, dai desiderio. 

Plurale. 

Nom virtut-es, le virtu cupiditat-es, i desiderii 

Gen. virtut-tm, delle virtu cupiditat-um, dei desiderii 

Dat. virtut-ibus, alle virtu ciipiditat-ibus, ai desiderii 

\cc. virtut-es, le virtu cupiditat-es, i desiderii 

Toe. virtat-es, o virtu cupiditat-es, o desiderii 

AbL virtut-ibus, dalle virtu. cupiditat-ibus, dai desiderii* 
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Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 

Nom 
Gen. 
Dat, 
Acc. 
Voc. 
Abl. 



pars, la parte 
part-is, della parte 
part-ij alia parte 
part-em, la parte 
'pars j o parte 
part-e, dalla parte. 

part-es, le parti 
part-iam, delle parti 
part-ibus, alle parti 
part-es, le parti. 
part-es, o parti 
paribus, dalle parti. 



Singolare. 



Plurale. 



nub-es, la nube 
nub-is, delia nube 
ni^-i, alia nube 
nub-em, la nube 
nub-es, o nube 

dalla nube* 

nub-es, le nubi 
nub-ium, delle nubi 
nub-ibus, alle nubi 
nub-es, le nubi 
nub-es, o nubi 
nub-tbus, dalle nubi 



Neutri. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 



Nom, 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 



Nom, 

Gen. 

Dat 

Acc, 

Voc, 

Abl. 



Singolare, 

animal, l'animale 
animal-is, dell' animale 
animdl-i, all'animale 
animal, l'animale 
animal , o animale 
animdl-i, daH'aniniale. 

Plurale. 
animdl-ia, gli animali 
animal-ium, tlegli animali 
animdl-ibus, agli animali 
animdl-i'a, gli animali 
animdl-i'a, o animali 
animdl-ibus, dagli animali. 



mar-e, il mare 
mar-is, del mare 
mar 4, al mare 
mar-e, il mare 
mar-e, o mare 
mar-i, dal mare. 



mar-ia, i man 
mar-ium, dei mari 
mar-ibus, ai mari 
mar-ia, i mari 
mar-ia, o mari 
mar-ibus, dai mari. 



Singolare. 

guttur, la gola 
guttur-is, della gola 
guttilr-i, alia gola 
guttur , la gola 
guttur, o gola 
guttur-e, dalla gola. 



nomen, il nome 
nomvn-is, del nome 
nomm-i, al nome 
'women, il nome 
nomen, o nome 
nomin-e* dal nome 



Pluraie. 



Norn. gultur~a y le gole 



nomnx-a, i norm 
nomin-um, del nomi 
nomin-ihis, ai no mi 



Gen, gutlur-um, delle gole 
. Dat. guttur-ibus, alle gole 
Acc. guttui-a, le gole 



nomtn-a, i no mi 
nornm-a, o no mi 



Voc. gutlur-a, o gole 

Abl. guttur-ibus, dalle gole. 



nomin-ibus, dai nomi. 



§ 27 



A declinare un nome della terza declinazione bisogna anzitutto co- 
noscerne il genitivo singolare. Eccone le regole: 

1° Norn, a, gen. a/is, come poema, poematis, il poema. I nomi 
di questa specie sono tutti derivati dal greco, e si declinano come guttur. 
2° Nome e, gen, is, come rete, reZis , la rete. — Gome mare. 
3° Nom. o, gen. 1) mis, come homo , hommis, 1'uomo; turbo, 
turbinis, il turbine; Apollo, Apollinis, Apolline ; e quasi tutti i nomi 
in fifo e 00, come ordo, ordihis, Fordine; imago, imaginis, Fimmagine. 
Caro, la came, fa carnis e non carinis, — Gome anser. 

2) otus, tutti gli altri, come leo, leonis, il leone; ?'aZio, rationis, 
la ragione ecc. ; non che alcuni pochi in do e in go , come praedo , 
praedonis, Fassassino ; harpago, dnis, il graffio. — Come tfoZor. 

4° Nom. aZ, gen. a/is, come vectigal, vecUgalis , la gabella. — 
Come animal. Soltanto saZ, il sale, ha saZis, e si declina come anser. 

5° Nom. Z, gen. /is, come sot solis, il sole; e#swZ, exsulis, Fe- 
sule; *%£Z, vigilis, il vigile, la guardia. — Gome anser. 
Mel, il miele, fa mellis; fel, il flele, /eZZis. — Gome guttur. 
• 6° Nom. e/t, gen. mis, come carmen, carnunis, il carme; agmen, 
agminiS) la schiera. — Gome nomen. 

ReUj il rene, fa raus, e si declina come dolor. 

7° Nom. ar, gen. am, come exemplar, exempldris, il.modello; 
calcar, calcaris, lo sprone. — Come animal. 

JLar, 11 dio famigliare, fa laris; par, pari, dispar , dispari, fanno 
pans, disparts; Caesar fa Caesar is. — Come wiser. 

Man lo splendore, iubaris; nectar, il nettare, nectdris, — Gome 
guttur* 

Far, il farro, f arris ; hepar, il fegato, kepatis. — Come guttur. 
8° Nom. er, gen. 1) ens, come a<7</er, aggeris, Fargine; career, 
carceris? il carcere; mulier, mulierisj la donna; wfor, uberis, la mam- 
.mella; oltreccio tutti i nomi di piante della terza declinazione, che 
^scono in er ? come ctcer, aceris } Facero, e-i neutri citati al § 34, L 4 
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Aggiurrgi gli aggettivi celer, presto; degener, degenere; pauper, po~ 
vero; uber, fceondo, — Come anser. 

2) ris, al qual novero appartcngono i nomi in ter e la maggior 
parte degli aggettivi della terza; come -f rater , fratris , il fratello; 
mater, matris, la madre; venter? ventris, 11 ventre; imber, imbris, la 
pioggia; i nomi dei mesi in come September,, — Come potter. Ag- 
gettivi : acer, flcris, acre, acuto; alacer, alacris, alncre ecc. 

Si distinguono dagli altri Zater, lateris, il mattone; ver, urns, la 
primavera; iter, itineris, il viaggio. 

9° Norn, or, gen. oris, come a?ttor 9 amdris, Famore; so?*or, so- 
roris , la sorella; creator, creatoris , il creatore; viator, viatoris , il 
viandante; auditor, auditdris, Fuditorc; doctor, doctdris , il dottore. 
— Come do for. 

Arbor, l'albero, fa arbbris; castor, il castoro, castoris; rhetor, il 
retore, rhetbris; Hector, Ettore, Hectbris, — Come anser. Simtlmente 
ador 9 adbris, la spelta; aequor, aequbris, i] mare; marmor, mannbris, 
il marmo; come guttur. Aggiungi memor , membris, memore; 
memor, immembris, immemore. 

Cor, il cuore, fa cordis. 

10° Norn, wr, gen. wn's, come fulgur, fulguris, il lampo; aw#wi% 
auguris, 1'augure. Quattro hanno oris; efcwr, ebbris, l'avorio; femur, 
femoriSy la coscia: iecitr , iecoris , il fegato; robur , robbris, rovere, 
robustezza. - — Gome guttur. 

Fur, il ladro 5 fa fiim; come doior. 

14° Norn, as, gen. «£&s, come aestas, aestdtis, F estate ;aeto, ae- 
*<z/is, Feta; brevitas, brevitatis, la brevita; civitas, civitatis, la citta; 
Uber tas, liber talis ^ la liberta; pauper tas, paupertatis, la poverta; joo- 
tes/as, potestatis, il potere; Veritas, veritatis, la vcrita; voluntas, vo- 
luntatis, la volonta; nostras, nostratis , nostrano. — Come cupiditas. 

Anas, I'anitra, fa anatis; as, Fasse, asszs; 7/2 as, il maschio, maris; 
vas, il mallevadore, i>adis; vas, il vaso, wms; </£#o:s, il gigante, 
gantis; lampas, la lampada, lainpadis. Fas, lecito, e nefas, illecito ? 
sono indeclinabilh 

42° Norn, es, gen. 1) is (trenta nomi circa), come caedes, caedis, 
Fuccisione; clades, cladis, la sconntta: fames, famis, la fame; motes, 
fliofc's, la mole; setfes, set/is, la sede; viupes, vulpis, la volpe. — Come 

2) (died nomi circa), come aoies, abietis, Fabete; anes 9 
arietis, Fariete; pa-ries, parielis, la parete; interpres, interpretis, Fin- 
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terprete; seges^ segetis, il seminato, il campo acconcio alia semenla; 
teges, tegetis^ la coperta; hebes, hebeiis } ottuso» Come anser 

3) Uis (venticinque nomi circa), come ales , aJi'/is, Pnccello; 
comes, comi'tiSj il compagno ; egzies, equitiSj il cavaliero; hospes, ho- 
spitis, l'ospite; miles ^ militis , il soldato; p^es, peditis^ il pedone; 
caeles, caelitis? celeste; ofi^es, divitis, ricco. — Come anser. 

Otes, Fostaggio, fa obsidis; reses^ oziosc , resi'dis ; pes, il piede, 
pedis; heres, 1'erede, heredis; merces, la raercede, mercedis; qaies , 
la quiete, quietis; locuples, dovizioso, locupletis; aes, il bronzo, nerk 
Ceres, Cerere, fa Ceteris; pubes, pubere, fa puberis. 

13° Norn, is , gen. is (circa ottanta sostantivi e tutti gii agget- 
tivi in is), come amnis, gen. amnis, il fiume; co^is, il colle; i#/us ? 
il fuoco; or&is, il cerchio; piscis, il pesce; /mis, la fine; mensis , il 
mese; apis, Tape; ayis, Tuccello; clavis, la chiave; febris, la febbre; 
Hawis, la nave; ovis, la pecora; tarris, la torre; vallis, la valle, ecc. 
Brevis, breve; dulcis, dolce; facilis, facile; for lis, forte; nobilis, nobile; 
turpis, brutto, ecc. — Come nwtas. 

Si distinguono dagli altri i sostantivi seguenti: 

1) La^is, lapidis, la pietra; tyrannis, tyrannidis, la tirannide, 

2) Cinis, cineris, la cenere; pubis, pulveris, la polvere; vomis, 
vomeris, il vomero. 

3) Lis, /i£is, la lite; sanguis, sanguinis, il sangue; #£is, gllris, 
il gbiro; f is ? la forza, plur. fires, virkim, viribits (acc. singolare vim, 
abl. sing. vi). 

14° Norn, os 5 gem oris, come /Zos, /fom, il fiore; ros, roris, la 
rugiada; os, oris, la bocca. 

0s, l'osso, fa ossis; 6os 3 il bue, bbvis ; cos, la cote, cotis; dos, la 
dote, dotis; nepos, il nipote, nepotis; sacerdos, il sacerdote, sacerdotis; 
custos, il custode, custodis. Compos, die ha in suo potere, che pos- 
siede, fa compbtis ; impos, che non ha in suo potere, che non pos- 
siede, fa impotis. Nomi greek heros, herdis; Minos, Hindis; Tros, Trois. 

15° Norn, us, gen. 1) eris, come Venus, Veneris, la dea Venere; 
vetus, veteris, vecchio; e dlclotto neutri, fra i quali sono poco in uso 
acus, aceris, ia pula, rudus, eris, il rudere, piu usati in vece : 

foedus, 1'alleanza munus, Tuffizio, il dono 

funics, il funerale olus, Fortaggio 

genus, il genere onus, il carico 

glomus, il gomitolo opus, l'opera 

latus, iJ lato pondus f il peso 
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scehis, la scelleraggine vellus, il veilo 3 11 tosone 

sidus, Tastro, la cosiellazione viscus, (plui% viscera), viscere 
i^cms, Fulcera vulnus, la ferita. — Gome guttur. 

2) oris, come lepus, leporis, il lepre ? e quattordi'ci neutri: 

'corpus, il corpo nemus, il bosco 

decws,'il decoro pectus, il petto 

dedecus, la vergogna pecus, il bestiame 

[acinus, l'azione, l'impresa pignus, il pegno 

/enws, l'usura stercus, lo stereo 

frigus, il freddo tempus, il tempo 

If /ms, il lido tergus, il tergo. — Come guttur. 

3) wfis (cinque norni soltanto), come salus, salutis, la salute; 
servitus, servitutis, la schiavitu. — Come virtus. 

4) wn's (sette nomi soltanto), come crws, cruris , la gamba; 
ims, iwm, il dirit.to; n^s, n7m, la campagna; wms, muris, ilsorcio; 
/ei/us, telluris, la terra. 

Si 'distinguono dagli altri: £>afc, paludis, la palude; iraczjs, incudis, 
l'incudine; grws, gnus, la gru; sz^s, s?«s, il porco; fraus, fraudis, la 
frode; laus, laudis, la lode; pecus, pecudis, un capo di bestiame (lad- 
dove pecus, il bestiame, fa pecoris). 

16° Nonv. bs, gen. 6is, come jote&s, plebis, la plebe; wr&s, wrfiis, 
la citta. Caelebs, celibe, fa caelibis. 

17° Norn, nsj gen. ntls, come cftms, dentis, il dente; /b?is, fontis, 
la fonfce; /Vwis, frontis, la fronte ; wions, month, il monte. Constans , 
constantly costante; prudens, prudentis, prudente. 

From, la fronda, frondis; glans, la ghianda, glandis. — Come pars. 

18° Nom. .ys, gen. pis, come stirps, stirpis, la stirpe. 
Auceps, aucupis, l'uccellatore; princeps, principis, il primo, il prin- 
cipe; anceps, ancipitis, dubbio (biceps, bicipitis, bicipite; praeceps, prae- 
cipes, precipitoso). 

19° Nom. rs, gen.-r/is, come ars, arfis, Parte; mors, mortis, la 
morte; -ws, sortis, la sorte; iners, inertis, inerte. — Come pars. 

Concors, concorde, discors, discorde, misericors, misericordioso 9 
hanno rdis\ quindi concordis, ecc. 

20° Nom. ax, gen. acts, come pax, pads, la pace; audax , aw- 
dacis, ,audace; rapax, rapatis, rapace; tena#, tendcis, tenace; vorax, 
voracis, vorace, — Come pars. 
Fax, la face, ha /ads. 
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Hi 'Nom. ex , gen, ids, come index, indtcis, l'indice; index, in- 
dicts, il giudice; vertex, verticis, 11 vertiee. Duplex, duplicis, doppio; 
supplex, suppltcis, supplichevole. 

Rex, regis, i\ re; lex, legis, la legge. Grex, gregis, la greggia. Nex , 
necis , la morte; prex, precis , la preghiera. Senex , senis , il veo 
chio. Supellex, supellecttlis, la suppellettile, Remex, remtgis, il re- 
migante, — Gome ansei\ 

22° Norn, ia;, gen, icis, come comix, cornicis , la cornacchia; 
radix, radtcis, la radice; nutrix, nutricis, la nutrice; victrix, victricis, 
vincitrice; felicis, felice ; pernix, pernicis, veloce, snello. 

Appendix j appendlcis, Pappendice; cafo, calicis, il calice; pa;, 
pcis, la pece. M#, la neve, fa ?ims. 

23° Nom, oa; ? gen, ods; solamente mr, vocis, la voce, e gli ag- 
gettivi a£ro#, atrdcis, atroce; /e/ux\ ferdcis, tevoce; velox, velocis, veloce. 
iVoas, la notte, fa noctis; praecox, precoce, praecocis, 

24° Nom. wx, gen, #eas, come crwa;, cri/ds, la croce; cto, tfwcis, 
II capitano; nw#, ?mds, la noce; tfrwa;, trucis, truce. 

Lux, lucis, la luce; coniux, coniugis, il consorte o la consorte; frux, 
frugis, il frutto ; faux, faucis, la gola. 

25° Nom, x preceduto da consonante, gen. cis, come arx, arcis, 
la rocca; falx, falcis, la falce; lanx, lands, il , piatto. — - Gome pars, 
26° Fanno parte da se: lac, lactis, il latte; caput, capitis, il capo; 
hiems, Mentis, l'inverno. 

§ 28. 

Gli aggettivi in us, a, um, ed er, a, um seguono la prima e la se- 
conda declinazione (§ 11 e 18). Tutti gli altri seguono la terza de- 
clinazione, e percio: 

1° Tutti gli aggettivi di una sola terminazione (§ 48)', come 
audax, auddcis, audace; praeceps, praecipl'tis, precipitoso; triers, inertis, 
inerte; dives, divitis, ricco; memor, memoris, ricordevole; par, pans, 
uguale; pauper, pauperis, povero; vetus, veteris, vecchio (tutti gli altri 
in us seguono la second a declinazione); oltreccid tutti gli aggettivi e 
participii in ns, come prudens, pradentis, prudente; constant , constantis, 
costante; amans, amantis, amante. 

2° Tutti gli aggettivi di due terminazioni, come brevis, neutr. 
breve, gen. brevis, breve; facilis, facile, gen. facilis , facile; sitdvis^ 
suave, gen. suavis, soave, ecc; ed anche i comparative come brevior, 
neutr. brevius, gen. brevioris, piu breve; facilior, neutr. facilius, 
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gen, facilioriSj piu facile; suavior, neutr* suavius, gen, suavioris^ 
piu soave. 

3° Degli aggettivi di ire -terminazioni tredici in tutto, e tutti in 
ei\ seguono la terza declinazione, come celer, ceteris, celere, gen. ce~ 
leris, presto. Gil altri perclono Ye del nominativo maschile, come acer y 
acris y acre, gen. acris, acuto; tali sono: 

alacer 7 oris, ere, lesto saliiber, bris, bre, salubre 

celeber, bris, bre f celebre volucer, oris, are, alato ; 

puter, tris, ire, putrido 
oltre a sei in ster (cfr. § 48. I, 4). Aggiungi altri quattro di una 
terminazione sola, che sono puber (anchc pubes), gen. puberis, pubere; 
pauper, gen. pauperis, povero; degener, gen. degeneris, degenere; fiber, 
gen. uberis, fecondo. 

Tutti gli altri in er seguono la seconda declinazione (§ 19); e anche 
uno in ster: sinister, sinistra, sinistrum, sinistro. 

Singolare* 

Norn, audax (m. f. e n.), audace brevior (m. e f.), brevius (n.), pio 

breve 

Gen. auddcis brevioris 
Dat. anddci breviori 

Acc. audacem(m. e f.), audax (n.) brevior em (in. ,e f.) 5 brevius (n.) 
Voc. awdaa; brevior (m, e f.), brevias (n.) 

AbL audaci e audace. brevidre (breviori). 

Plurale. 

Nom* audaces (m.et),audacia(u.) breviores (m e e L), breviora (n.) 
Gen. audacium breviorum 
Dat. audacibus brevioribus 

Acc. audaces (m ,eL),audacia(n.) breviores (m. e f.),.6rmora (n.) 
Voco audaces (m. ef.), a«c?am(n). iwm .(ra a e f.), breviora (n.) 
AbL audacibus. brevioribus, 

Singolare. 

Nom. acer (m.), ams (f.) 7 acre cfo/cis (m. e f.), dwke (n.) 3 doles 

(n.) ? acre^ acuto 

Gen. acris rfw/cis 

Dat. am. cfo/a 

Ace* acrem (m. e f.), acre (n.) dulcem (m„ e f.), dw£c<? (n.) 

Voc. ac^r (m.), ams (f.), acre(n). dulcis (m. e f.), dwZce (n.) 

Abl. acn. da/d. 



Plurale. 

Nom. acres (in, e f„) ? acria (n.) dulces (m. e f.), a\^cia (n.) 

Gen. acrium dulcmm 

Date aeribus dulcibus 

Acc. acres (m e h) 9 acria (n.) cfo'ess (m. e f.), cfw/cia (n.) 

Voc. acres (m. e h) ? ama (n.) dulces (m. e f.), <i«/cia (n.) 

AbL aeribus. dulcibus. 

. § 20. 

In ordine ad alcune forme particolari di cash notisi quanto segue: 
Nell' accusativo singolare alcuni sostantivi terminano in im invece 
ili em. Tali sono: sitis, la sete; vis, la forza; tussis, la tosse; rauis, 
la raucedine: &wns, la stanga dell'aratro; amussis, il regolo, ed alcuni 
nomi di citta e fiumi in is, come Tiberis, il Tevere; Neapolis, Napolh 
Hanno pure d'ordinario l'accusativo in im: febris, la febbre; pelvis, 
il catino; ptippis, la poppa; turns, la torre; restis, la fune; securis , 
la scare, Messis, la messe, nam, la nave, e clavis, la chiave, escono 
per lo piu all'accusativo in em. 

§ 30. 

L Nell'ablativo singolare hanno i invece di e; 

1° Tutti i sostantivi, che nell'accusativo escono solamente in im; 
come sitis, abL siti; vis, vi; tussis, tussi; Tiberis, Tiberi; 

2° Tutti i sostantivi neutri in e, e quelli in al e ar, che hanno 
il genitivo in dlis ed dris (coll'a lunga), come ovtle, l'ovile, abl. ovili; 
vectigal, la gabella, vectigdli; calcar, lo sprone, calcdri. Alhincontro 
nectar, il nettare, abh nectare\ iubar, lo splendore, iubdre; hepar, il 
fegato, kepate; far^ il farro, farre. 

I nomi di citta , che escono in e , ritengono la e anche nell' abla- 
tivOj come Caere? Praeneste; essi sono propriamente indeclinabili. I 
maschili in al e ar hanno sempre e, come sal> sale; Caesar, Caesar e. 

3° Tutti gli aggettivi, che nel neutro escono in e (is, is, e e er, 
is, e), come anche i sostantivi in er ed in is, i quali in origine sono 
aggettivi di quella fatta; quindi facilis, abh facili; acer , abh acri; 
September (cioe mensis September), il settembre, abh septembri; natdlis 
(cioe dies natalis), il.giorno natalizio, abh natali; annalis (cioe liber 
annalis)j Fannale, abh annali; aequalis, il coetaneo, abh aequali; af- 
finis, il cwigiunto, abh affini. 

luvenis il giovane, fa iuvene; aedilis, Fedile, fa aedile; cosi pure 
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gli aggettivi usati come nomi propril: Metelliis Celer, abl. Metello Ce~ 
lere; luvenalis, abl. Iuvenale. 

IL Hanno Fablativo in i e in e: : 
1° Tutti i sostantivi, che nelFaccusativo escono in im e in em; 
come pup-pi e puppe, turri e turre. Ma Testis fa nelFablativo sola- 
mente Teste; securis fa securi; anche navis fa per lo piu navi. 

Trovasi del resto allato alia desinenza e anche la desinenza i nel- . 
Fablativo di molti nomi parisillabi in is, come amnis, avis? civis, ignis. 
Gosi dicesi sempre aqua et igni interdicere, .interdire ad alcuno Facqua 1 
e il fuoco, cioe conhnarlo , cacciarlo in bando (§ 229) ? anche ferro J 
ignique, col ferro e col fuoco; mentre fuori di queste locuzioni usasi 
plu spesso igne. 

2° Gli aggettivi che non for ma-no il neutro in e, ed anche i par- 
ticipii del presente usati aggettivamente hanno d'ordinario i: felici , 
prudenti, constanti ; la piu parte hanno pero anche e, e questa ter- 
minazione e in alcunl la sola usata. I comparativi per altro formano 
Fablativo quasi solamente in e: maiore (faro maiori). 

Gli aggettivi d'una sola terminazione fanno per lo piu Fablativo in 
i, segnatamen te memor, par, concors, discors 3 atrox, audax , in gens , 
recens, praeceps^ inops, teres, hebes; quindi memori, pari, concordi , 
ecc. Avvertasi pero, che 

a. I participii in ns hanno nell'ablativo solamente quando si 
usano come veri participii, segnatamente negli ablativi assoluti, come 
Romulo regnante; alFincontro hanno per lo piu i, quando sono usati \ 
come aggettivi. { 

b. I participii e gli aggettivi di una sola terminazione hanno per 
lo piu nelFablativo quando sono usati come sostantivi a significar 
persone (§ 237. 4. 2); per es. Multum distat rudis a sapiente. II so- 
stantivo par, una coppia, un paio, fa nell'ablativo pare e pari; Fag- 
gettivo vetus, vecchio, fa per lo piu vetere. 

c. Hanno solamente e nelFablativo i seguenti d'una sola termi- 
nazione; caelebs, compos, impos, deses, reses, pauper, princeps, pubes, 
e quelli in es, gen. ttis , come ales, dives, sospes , superstes (§§ 27* 
16. 14 12). ~ . ' 

§ 31. 

II nominative plurale dei neutri esce per lo piu in a; raramente 
in ia. Hanno la terminazione ia: 

4° Quelli che hanno il nominative in e 9 e quelli in al ed ar che 
fanno il genitivo in alls ed dris colF a lunga (§ 30. L 2.); quindi 
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maria f i mari; animalia^ gli animali; exemplaria, i rnodelli (ma far 
ha farm); 

2° Tutti gli aggettivi e participii nel grado positive ; quindi fa- 
cilia, brevia , dulcia, acria, salubria, celeria, felicia , prudentia, sa- 
pientia, amaritia. Si eecettui vetus die fa Vetera. 

I comparativi al contrario escono tutti in a, come maiora, acriora, 
breviora, plura (anche complitra, raramente complnria). 

Nota. Parecchi aggettivi di una sola termiuazioue non lianno alcun 
nominative- e accusative* plurale di genere neutro; tali sono 1° tutti 
quelli che hanno soltanto e nell'ablativo singolare (§ 30. II. c.^.;.2° cicur<, 
memor, immemor, supplex, liber, parciceps e vigil. 

§ 32. 

II genitivo plurale esce per lo piu in «m, raramente in ium. Hanno 
la terminazione ium: . 

1° Tutti i parisillabi (§ 26. 3), come clades, la sconfltta, gen. 
plur. cladkim; e cosi brevium, omnium, civium , camium, imbrium. 
Si eccettuino: 

pater, il padre; accipiter, lo sparviere; iuvenis, il giovane; 

mater, la madre; canis, il cane; vates, il vate; 

frdter, il fratello; pdnis, il pane; senex, il vecchio, 

i quali tutti formano il genitivo plurale in urn. Anche apis e volucris 
hanno spesso il genitivo in urn. Sedes, la sede, fa per lo piii'sedum; 
mensis, il mese, fa mensium e anche mensum. 

2° GVi?nparisillabi , che hanno due consonanti prima della ter- 
minazione casuale, come ars, Parte, gen. artium; foris, la fonte, gen 
fontium; e cosi ancora assium, noctium, ossium, urbium, amantium, 
inertiinn. 

Parentes, i genitori, fa parentum; rare volte parentium. 
3° I -seguenti dieci nomi monosillabici : 
faux, la gola, la fauce mus r il sorcio 

fraus, la frode nix, la neve 

glis, il ghiro plus, piu 

lis, la lite vis, la forza ; 

mas, il maschio 

e quindi gen. plur. faucium^ fraudium, glirium, litium, murium, mu- 
rium, nivium, plurium, virium. 

Ops, opis, la potenza, fa opum, ' — Pes, il piede, fa pedum ? e 
cosi anche -quadrupes, quadrupedum; ma compes, la catena, fa com- 
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pedium. Moiti fra i nomi rnonosillabici non hanno il genitive plurale; 
tali sono aes, cos, rus, sal? sol, far, fel, rneh 

4° Tutti quelli die hanno il neutro plurale in ia (§ 31); quindi 
mariurUj animaliiim, exemplarium, aadacium^ amantium; pero soltanto 
Celerum (sost. Geleres\ come tribunus Celerum; veterum, maiorum, e 
cosi tutti i comparative eccettuati plurium e complurium. 

Gli aggettivi che non hanno il nommativo plurale neutro (§ 31. 2. 
Nota), formano il genitivo plurale soltanto in urn; quindi caelebs, gen. 
pi. caelibum] dives , gen. plur. divitum (ma rfe's, cJifis, neutro plur. 
ditia,) -gen. ditium) ecc, 

5° I nomi di popoli in is e as, gen. Itis e a^s, come Quiris , 
gen. plur. Quiritium; Arpinas, Arpinatium. Gosi pure nostras, vestras 
e cwias soltanto nostratium ecc; anche optimates e penates fanno op£i~ 
matium e penatium, raramente optimalum e penatum. 

6° I nomi neutri di alcune feste, usati soltanto nel plurale, 
hanno, oltre al genitivo iwm, anche iorum giusta la seconda declina- 
zione; come Saturnalia, i Saturnali, Saturnalium e Saturnaliorum. 

§ 33. 

4° L'accusativo plurale clei maschili e femminili, che hanno il ge- 
nitivo plurale in iwiw, usciva anticamente in is (eis) in luogo di es ; 
quindi cladis, omnis, tris, per clades, omnes, tres. 

2° Avvertansi le particolarita seguenti: bos, bovis, il bue, la vacca, 
e regolare; se non che nel genitivo plurale fa bourn , in luogo di 
bovumj e nel dat. plur. bobus o bubus, in luogo di bovibus. Sus, suis, 
il porco 7 fa per lo piu suihus e subus. hppiler , Giove, fa nel gen. 
/oris, nel dat. im/i, nell'acc. lovem, nel voc. luppiter e nell'ablativo iove. 

§34. 

Regole del genere secondo la terminazione. 

I. Sono di genere maschile i nomi che escono al nominativo in o, 
or, os, e-r; cosi pure quelli in e-s^ che crescono d'una sillaba nel 
genitivo. 

Debbonsi tuttavia eccettuare: 

1° In o. — CarOj carnis, la carne, e i nomi in do, go ed io+\ 
quali sono tutti di genere femminile , eccetto ordo ? mis 9 Fordine, 
cardo, i'ms, il cardine, ligo, onis, la zappa, harpago, onis, il graffio, 
mar go, i'nis, il margine, septentrio, onis, il settentrione , ' vesper tilio , 



onis, 11 piplstrello, papilla, oms, la farfalla, pugio, onis, il pugnale, 
scipio, onis, il bastone, i quali sono maschili — (§ 27 . 3). 

2° In or. — Quattro nomi in or sono di genere neutro , cioe 
aequor, oris, la pianura, il mare; ador, om, la spelta; marmor, oris, 
il marmo ; cor, cordis, il cuore. II solo aroor, arboris, Falbero, e fem- 
minile — (§ 27. 9). . 

3° In os. — Tre nomi in os sono di genere femminile, cioe eos 
(indeclinabile), F aurora, cos, cotis, la cote, e dos> dotis, la dote. Ma 
os ? oris, la bocca, ed os, ossis, Fosso, sono di genere neutro — (§27. 14). 
4° In er. — Sono neutri i seguenti nomi in er: 
ver, veris, la primavera cadaver, eris, il cadavere 

spinier, eris, la smaniglia verber, eris, la battitura 

iter, itineris, il viaggio deer, ens, il cece 

papaver, eris, il papavero uber, eris, la ma mm el la 

p^er, eris, il pepe £w&er, ms, il tumore. 

Linter, lintris, la zattera, e femminile — ■ (§ 27 . 8), 
5° In e$. — Degli imparisillabi in es, un solo e neutro, cioe 
aes, aeris, il bronzo; otto son femminili: 

quies, etis, la quiete requies, etis, il riposo 

inquies, etis, Finquietudine merces, edis, la mercede 

merges, ttis, il covone teges, etis, la coperta 

compes, edis, la catena seges, etis, ilseminato(§27.'12). 

IL Sono di genere femminile i nomi in as, is, aus e x, come aetas, 
avis, lans, nix; cosi pure quelli che terminano in s preceduta da con- 
sonante e i parisillabi, in es. 
Ci sono perd molte eccezioni : 

1° In as. — II nome as, assis, Fasse, e maschile. Anche vas, 
vitdis, il mallevadore, mas, maris, il maschio, son maschili. per ragione 
del loro significato. Similmente sono maschili i nomi greci in as. 
gen. antis, come adamas, antis, il diamante. 

Vas, vasis, il vaso, e di genere neutro — (§ 27. 11). 
2° In is. — Sono di genere maschile i seguenti : 
amnis, is, il fmme caulis, is, lo stelo 

anguis, is, il serpente cinis, eris, la cenere 

annalis, is, Fannale collis, is, il colle 

axis, is, Fasse crlnis, is, il crine 

buns, is, la stanga delFaratro cucumis, eris, il cocomero 
callis, is, il sentiero - ensis, is, la spada 

cdnalis, is, il canale fascis, is, il fascio 

cassis, is, il calappio, la rete finis, is, la fine 



— 32 — 



follis, is ? il maniice 

funis, is, la fune 

fustis, is, il ba stone 

#/is, </Zms, il ghiro 

hostis, is, il nemico 

i</rus, is, il fuoco 

lapis, i'dis, la pietra 

mensis, is, il mese 

natdlis, is, il giorno natalizio 

or^s, is, il cerchio 

pdnis, is, il pane 

piscis, is, il pesce 

pollis, mis, il friscello 



postis, is, lo stlpite deJla porta 
pulvis, ens, la polvere 
sanguis, mis*, il sangue 
scrobis, is, la fossa 
sentis, is, il cespuglio spinoso 
torquis, is, la collana 
torris, is, il tizzone 
unguis, is, l'unghia 
vectis, is, la leva 
vepris, is, lo spino 
vermis, is, il verme 
vomis, eris, il vomere 
(§ 27. 13). 



C«?u"s, e di genere comune, il cane e la cagna ; cosi pure %ris, 
il tigre e la tigre. I nomi greet tyrannis, Mis, la tirannide; pyrdmis, 
idis, la piramide, proboscis, Mis, la proboscide, son femminili come 
in greco. Sentis, cassis e vepris non si usan per lo piu che nel plurale. 

3° In x. — S'ono maschili i nomi che escono in ex, come cddex f 
ids, il codice; pollex^ wis , il pollice; grex , gregis, il gregge. Son 
tuttavia femminili lex, legis, la legge; n£d$, la morte violenta, 
supellex, supellectilis, la suppellettile, for f ex, forficis, la forbice, jfaea?, 
faecis, la feccia, e p'&c, precis, la preghiera. 

Fra i nomi in i# e ^a? son maschili calix, ids, il calice ; fornix , 
ids, la volta; phoenix, ids, la fenice (uccello favoloso); bombyx, yds, 
il filugello; varix, ids, la varice; cosi pure tradux, ucis, il tralcic; 
thorax, dcis, la corazza, e i nomi composti ton mix, come quincunx , 
tmcis, cinque oncie, ossta cinque dodicesimi dell'asse; d'eunx, uncis , 
undici oncie, ossia undici dodicesimi dell'asse ~~ .(§ 27 20-25). 

4° In s. — Sono maschili i seguenti in s preceduta da cqnso- 
nante : 



fons, fontis, la fonte 
pons, pontis, il ponte 
mons, month j il monte. 
dens, dentis x il dente 
tridens, entis 9 il tridente 
oriens, entis, l'oriente 
occi'dens, ends, 1'occidente 



rudens, entis, la fune 
torrens, entis r il torrente 
triens* trientis, quattro dodicesimi 
dodrans, antis , nove dodicesimi 
chdlybs; ybis, Facciaio 
hydrops, opis, l'idrope 
(§ 27. 17). 



IIL Sono di genere neutro i nomi in e, I, ar, ur, us, men e rm 
(§ 27, 1, % 4-7, 10, 15). 



Eccczioni : 

, 1° In I ed ur. — Sono maschili .soZ, so/£s ? II sole; sal, salis^ il 
sale; turtur, uris, la tortora; vultur, uns, F avoltoio (fwr, filris ^ il 
ladro, e raaschile per ragione del suo significafo); e cosi pure i nomi 
in e» (non pero quelli in men), come pecten? inis , il pettine; /sen, 
^ij, la milza; r en, rents, il rene; sp/en, splenis, la milza — (§ 27 n 
4, 5, 6, 10).' 

2° In ws. — Nove nomi, che terminano in us lungo, sono fern- 
minili ? e sono servitus, fitis, la servitu; senectus, iitis, la vecchiaia; 
virtus j fdis, la virtu; salus ? utis,h salute; inventus, utis, la gioventu; 
incus, incudis, l'incudine; subscus, subscudis, Farpese; pahs, paludis^ 
la palude; tellus; telluris, la terra. 

Sono altresi femminili peciis, pecudis, e per lo piu siis, suis, grus, 
gruis; laddove sono maschili tnpus, tripbdis, il treppiede ; lepus r U~ 
ports, il lepre, e mus, muris, il sorcio — (§ 27. 15). 

3° Finalmente son di genere neutro lac, lactis, il latte; caput*, 
capitis, il capo , e i suoi composti sinciput , sincipitis , la meta o la 
parte anteriore del capo, e occiput, occipitis, la parte posterior© del 
capo, Foccipizio. 

§ 35. 

Particolarita 'delta Terza Beclinazione. 

1. Alcuni nomi proprii di persone, originati da) greco, che al ! bo- 
minativo singolare escono in es, hanno anche un genitivo singolare in,. 
i invece di is, p. e. Achilles, gen. Achillis e Achilli; cosi pure- Tfoe^, 
mistocU, Neocli, per Themistoclis , Neoc lis . 

2. I nomi greci in ma nel dativo ed abl. plur. escono piu spesso- 
in mdtis, che in matibus; quindi poema, il poema, dat. e abl. pL .^p&'Br 
matis, meglio che poematibus, ecc. 

3. I nomi greci. in is,- gen. is, hanno Face, in im (in) e FahL ur 
i, come poesis, ]a poesia, acc. poestm (di rado poesin), abl. ^?om; 
cosi pure Apis, il bue Api,;gen. Apis, -.acc. Apim, abl. Api. . 

4. I nomi greci in is ed as, presso i poeti, invece del gen. i'dis ed 
ddis 9 hanno talvolta alia greca idbs e adds; come Aeneis, Aeneidbs; 
Pallas j Pallados, Pan, il dio Pane, anche in prosa ? non ha altro ge- 
nitivo che Panos e altro aecusativo che Pana\ laddove panis t il pane, 
fa nel gen. panis e nell'acc. panem, 

5. I nomi greci hanno talvolta nelF acc. . sing, la desinenza greca 
a oltre alia desinenza em; come Agamemnbna e Againemnonem; cosi 
Dure Sala7mna 7 Periclea* Si dice poi sempre aera, F aria, da aer, ed 
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aether a j Fetere, da aether, e non aerem, aether em. II nome Paris , 
gen. Paridis, ha nelF acc Pandem, Panda o (secondo il n°. 3) 
Parim, Parin. 

60 I nomi proprii d'uomo uscenti in es hanno Face, in em ed en' 
e il voc in es ed e; Xerxes, ace. Xerxem e Xerxen, voc. Xerxes e 
Xerxe; cosi pure ace. Socratem e Socraten, voc. Socrates e Socrate. 

7. I nomi proprii d'origine greca in ^s, z/s ed ews formano il vo- 
cative come in greco, perdendo la s; ^IZ&m, voc. Alexi; Cotys, voc. 
Co%; Perseus , voc. Perseu; dr. § 25. 4. 

8. 1 nomi greci cFuomini uscenti in as, gen. ara^is, hanno il voc. 
in a, come ^^as, gigantis, il gigante, voc, Atlantis, Allan te,' 
voc. Atld, 

9. I nomi proprii stranieri nel nom. ed acc plur. pigliano talvolta 
le desinenze greche es ed as (invece di es), come nom. Arcades, acc. 
Arcadds; cosi pure Macedbnas, Allobrogas. 

10. I nomi femminili greci in fanno al gen. ws, come echo, Feco, 
echus; Sappho, la poetessa Saffo, Sapphus. Nel dat., acc. e abL ri- 
tengono d'ordinario 0; quindi ecfto, Sappho, sebbene si trovino anche 
le forme pienamente latinizzate, come nom. Dido, gen. Didonis,dal. 
Didoni, acc. Didonem, abL Didone. 

11. I nomi neulri greci melos, il canto, e cefos, mostro marino, 
sono indeclinabili nel singolare; nel nom. e acc. pL fanno mele e 
cete. Anche Tempe, la valle di Tempe in Tessaglia, e un plurale della 
medesima fatta. 

12. Ne' titoli dei libri, i nomi greci amano conservare al gen. pi. 
la desinenza greca on, come Methamorphoseon libri, i libri delle Me- 
tamorfosi; cfr. § 25. 5. 

§ 36. 

Registro di nomi per esercizio. 



error, F err ore 
labor, la fatica 
1. Ldtro, onis, il ladrone odor, Fodore 



tiro j il novizio terror, il terrore 

pdvo, il pavone timor\ il timore. 

.carbo, il carbone Orator, Foratore 

pulmo, il polmone pecedtor, il peccatore 

term, il timone. vehdtor, il cacciatore 

Clamor, oris, il grido conditor, il fondatore 

c#for, il colore idmtor, il portinaio 
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auditor^ Puditore 
largitor, il dona tore 
pastor, il pastore 
pictor, il pittore 
praeceptofj il precettore 
scriptor, lo scrittore 
victor, il vincitore 
defensor, il difensorc 
possessor, il possessore* 
Hos, rom, la rugiada. 
Uter, tris, Patre. 
Caespes, itis, il cespo 
^wrflFes, il gorgo 
limes y il limite 
satelles, il satellite. 

2. AUitudo, ihis, PalLezza 
consuetudo, Pusanza 
(ortitudo, la fortezza 
multitude j la moltitudine. 
Hirundo, la r on dine 
hirudo, la sanguisuga 
testudo, la testug'gine. 
Origo., Porigine 
t;in?o, la vergine. 
ytc/io, 6?us, Pazione 
contio, Passemblea 

■ lectio, la lezione 
motio, il movimento 
mutdtio, il mutamento 
narratio, la narrazione 
«o^o, la nozione 
Gratia, Porazione 
quaestio, la questione 
reftio, la ragione 
regio, la regione 
suspi'cio, il sospetto, 

IL 

1. AequztaSj dtis, Pequita 
auctoritaS) Pautorita 



caldmitas, la disgrazia 
erudelitas, la crudelta 
digiutas, la dignita 
facultas, la facolta 
gravitas, la gravita 
levi'tas, la leggerezza 
maiestas, la maesta 
pietas, la pieta 
societas, la societa 
tempestas, la tempesta 
vetaslas, Pantichita 
voluptas, il piacere. 

2. .4?ms ? is, Porecchio 

classis, Parmata navale, la classe 
. corbis, il cesto 

/e//s, il gat to 

tnessis, la messe 

pellis^ la pelle 
' pestiSj la peste 

vest's, il vestimento 

pitfis, la vite. 

3. Fraus, dis, la frode. 

4. Comix , ids, la cornacchia 
racfi#, la radice 

jiutrix, la nutrice 

<Z7V£, cis, la rocca 

cn/#, criicis, la croce 

/afcr, /a/cis, la falce 

ft&c, neds, Puccisione, la morfce 

fo#, uocis, la voce. 

5. CohorSj lis, la coorte 
fors, il caso 

(/ens, la gente 
lens, la lenticchia 
mens, la mente 
serpens, il serpen te. 

6. Aedes, is, il tempi® 
fames, la fame 
saepeSj la siepe 
vulve.s, la volpe. 
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III. 

1. Altar is^ Taltare 
bovile, il bovile 
conclave, la camera 
cubile, il letto 
sedile, il sedile, 
Tribunal? alls, il tribunale 
vectigal, la gabella. 
Cochlear, dris, il cucchiaic 
lacunar i il soffUto. 

2. Murmur, uris, il morraorio 
sulfur, lo zolfo, 

3. Funus, Ms, il funerale 
glomus, il gomitolo 
oitts, Fortaggio 

o/>ms, 1'opera 
pondtis, il peso 
sfcto, la costellazione 
wtos 5 Fulcera, 
FacinuSj oris, il fatto 

§ 

L Agrestis, campestre 
Ulustris, illustre 
civilis, civile 
hostilis, ostile 
virilis, virile 
mor talis, mortaje 
fidelis, fedele 
diffzciUs, difficile 
similis, simile 
utile. 

2. A&stfinens, temperante 
clemens, clem en ie 
diligens, diligente 
frequens, frequente 
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frigus, il freddo 
H/ws ? il lido 
nemus, il bosco 
pignus, il pegno 
stercus, lo stereo 
tergus, 11 tergo, 
. Acumen i inis, Facums 
certdmen, la gar a 
crimen , il mis fatto 
exdmen, lo sciame 
flumen, il fiume 
fulmen, il fulmine 
grdmen, Ferba 
limen, il li mi tare 
lumen, il lume 
numen, la divirnta 
omen, il presagio 
semen, il seme 
specimen, il s aggie 
strdmen, lo strame. 



/eras, placido 
tristis, triste 
ingens, grande 
innbeens, innocenie 
pbtens, potente 
sapiens, sapiente 
vehemens, gagfiard© 
elegans, elegante 
expers, privo 
mars, pigro 
ferox, feroce 
mendax, menzogner® 
^rwa;, .truce, cradele. 



§ 38. 

Mites aimer, il soldato vigoroso iter saluhre, il cammino salutary 
wis ceteris, Fuccello veloce -Wo'r difficUis, il lavoro difficile 



aestas brevis, la state breve arbor frugifera, Falbero frutlifero 

opus utile, Fopera utile pignus gratum, il pegno gradito 

cochlear aureum, il cucchiaio d'oro ventus vehemens, 11 vento gagliardo 

yectigal grave, la gabella gravosa schola illustris, la scuola illustre 

nomen clarum, il nome famoso mendacium pertinax , la menzogna 
leo generosus, il leone generoso periinace. 
certarnen while, la gara nobile 

Capo VIII. — Qsiarfa DeoSiitaziofie, 

I nomi della quarta declinazione maschili e femminili escono al bo- 
ininativo in us, i neutri in w. 



Singolare. 



Norn. 


sens-us, il senso 


corn-u, il corno 


Gen. 


sens-iis, del senso 


corn-us, del corno 


Bat. 


sens-ui, al senso 


corn-u, al corno 


Acc. 


sens-urn, il senso 


corn-u, il corno 


Voc. 


sens-its, o senso 


corn-u, o corno 


AbL 


sens-u, dal senso. 


corn-u, dal corno. 




Plurale. 




Norn. 


sens-us, i sensi 


com-ua, le corna 


Gen, 


sens-uum, dei sensi 


corn-uum, delle corna 


Dat. 


sens-i'bus, ai sensi 


corn-ibus, alle corna 


Acc. 


sens-us, i sensi 


com-ua, le corna 


Voc 


sens-its, o sensi 


corn-ua, o corna 


Abl. 


sens-ibus, dai sensi. 


corn-tbus, dalle corna. 



§40.. 

Tut.ti i bisillabi in cws ? quali sono acws, l'ago, arcus, l'arco, lacus? 
. illago, quercus, la -querela, specus , la spelonca, ed anche jt>£cw ? il 
bestiame, artfws, il membro, partus, il parto, tribus, la tribu, la 
spiedo 5 escono nel dat. ed abl. plur. in w&ws, invece di -thus, 

Nota. Portus & sinus haimo doppia uscita: portubus e portibus 9 si- 
nubus & sinibus. 

§ *1- 

11 nome domus, la casa, segue in parte la seconda e in parte la 
quarta declinazione ; 



Singolare. Plurale. 
Nom. domus, la casa domus, le case 

Gen. domus, della casa domuum e domdrum, delle case 

Bat.. do?nui (raranrente domo), domibus, alle case 

alia casa domos (domus), le case 

Acc. domum, la casa domus, o case 

Voc. domus, o casa domibus, dalle case, . 

Abh do/no (rar. do mil) , dalla 

casa. 

Nota. Domi siguifica « in casa o a casa » (stato iu luogo) ; ^omwwa, 
a, verso casa (moto verso uu luogo); domo, da casa, 

§ 42. 

Notinsi le parlicolarita seguenti: 

1. Tonitrus (masch.), il tuono, fa nel plurale tonitrua (neutr.), to- 
nitruum, tonitribus. 

2. I nomi colus, cupressus, jicus, laurus e pinus seguono la seconda 
declinazione, ma pigliano anche dalla quarta declinazione i casi in 
us e u; quindi gen. sing, e nom. pL qolus e coli; acc. plur. colus 
e colos; abl. sing, colu e colo. 

3. La terminazione del dativo ui si contrae talvolla in u: equitatus, 
la cavalleria, dat. equitatui, talvolta equitatu, 

1. C'e anche un gen. sing, senati per seiiatus, ma poco usato„ 

§43. 

Regole del genere secondo la terminazione. " 

I nomi della quarta declinazione in us sono mascbili; quelli in u 
sono neutri. 

.Sono pero femminili i seguenti nove nomi in us\ acus, 1'ago; anus, 
la vecchia; domus, la casa; ficus, il fico; manus, la mano; portions, 
il portico; tribus, la tribu; Idus, uum, gl'Idi (la meta del mese presso 
\ Romani); ■ Quinquatrus, truum (nome d'una festa Rornana in onore. 
di Minerva), 

Registro di nomi per esercizio a 

i. Adventus, Tarrivo casus, il caso 

aestus, il calore currus, il carro 

auditus, Fudito cursus, il corso 

. cantus, il canto equitatus, la cavalleria 
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exer cites, Pesercito risus, il riso 

fructus, il frutto saltus^ il salto 

gustuSj il gusto 

impetus, Pimpeto 

luctus, il lutto 

lusits, il giuoco 

magistrates, il magistrate 

metus, il timore 

morsus, il morso 

motes, il moto 

olfactus, Podorato 

ornatus, Pornamento 

principatus, il principato 

quaestus, il guadagno 

reditus, il ritorno 

2. Fructus maturus, il frufcto mature 
cursits cekfj il corso veloce 
arms intentus, Parco teso 
cantus dulcisy il canto soave 
manus pura^ la rnano pura 
Jacws mag-nuSy il lago grande 
ornatus insolens, Pornamento insolito 
dcus aurea, lo spillo d'oro. 



senates? il senato 
sinus^ il s ^ n0 
sonituSj il suono 
spmtiis, lo spirito 
tactus, il tatto 
transitus? il passaggio- 
£sws 5 Puso 
versus , il verso 
wsifs, la vista, il visG; 
vultus, il volto 
G£Zw, il gelo 
<7#nw, il ginocchio. 



Capo IX. — . Quinta Declinazione, 



§45. 

I nomi della quinta declinazione escono al nominativo singolare in dir. 



Norn, res, la cosa 
Gen. rei, della cosa 
Bat, m, alia cosa 
Acc. rem , la cosa 
Yoc. m, o cosa 
Abh r£, dalla cosa, 

Nom. res, le cose 
Gen* rerum 7 delle cose 



Singolare, 



Plurale. 



di-es, il giorno 

del giorno 
rfi-eF, al giorno 
di~em, il giorno 
di-es, o giorno 
di-e, dal giorno, 

di-eS) i giorni 
di-erum y del giorni 
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Bat, rebus, alle cose 

Ace. res, le cose 

Voc res, o cose 

AbL rebus, dalle cose. 



di-ebus, ai giorni 
di-es, i giorni 
di-es, o giorni 
di-ebus, dai giorni. 



Nota 1. Gli altri uomi della quinta declinazioue mancano del plurale; 
alcuui hauuo soltauto il uom. , 1'acc. e il voc. plurale; segnataniente 
species e spes, ed anche acies, effigies, fades e series. 

Nota 2. La desineuza ei del geuitivo e del dativo singolare trovasl tal- 
volta coutratta in e o i, come pernicie o pernicii in luogo di perniciei. 

Nota 3. Alcuni nomi della quinta declinazioue ammettouo anche le de- 
sinenze della prima, come barbaries, ei e barbaria, ae, la barbarie; cosl 
pure luxuries, ei, e luoouria, ae, lusso, lussuria; segnities, ei e segnitia, 
ae, rinfingardaggine. 

Nota 4. L'e della desineuza ei e lunga, quando e preceduta da i; breve, 
quando e preceduta da una consouaute ; cfr, § 292. 4. Nota 2. 



Tutti i nomi della quinta declinazione, che escono in es, sono di 
genere femminile ? eccetto meridies, il mezzogiorno, che e sempre ma™ 
senile, e dies, il giorno, che nel plurale e maschile, ma nel singo- 
lare usasi anche al femminile, specialmente quando indica il tempo 
in generate o un termine o tempo prefisso; per es. quod allatura est 
dies; praestituta die. 



§ 46. 

Regole riguardanii il genere. 



Registro di nomi per esercizio. 



1. Acies, ei, la punta, 



[, l'ordinanza, glacies, il ghiaccio 



la battaglia 



series, la serie 

species, la figura, la specie 

spes (ei), la speranza. 



effigies, il ritratto 
mdciesy la magrezza 
permcies, la rovina 
rabies, la rabbia 



2. Plani'ties magna, la pianura grande 
effigies pulchra, il ritratto bello 
spes fallax, la speranza fallace 
dies festus, il giorno festive 



fades, la faccia 



fides (ei), la fede 



Capo X — ,'Parficolarsta defSe Declinazioni.. 



§ 47. 

Parecchi nomi o non hanno declinazione o Fhanno incompiuta; questi 
ss chiamano difettivi, vale a dire manchevoli. 



L I nomi die non ricevono alcuna declinazione, si chiamano in- 
declinabili, Sono indeclinabili: 

1° I sostanfcivi, fas, il lecito, nefas, Fillecito, nihil, niente, ins tar, 
somiglianza, mane, il mattino, pondo, peso. 

Corona aurea libram pondo, una corona d'oro (Tuna libbra di peso; 
corona pondo ducentum (per ducentorum) , una corona di 200 libbre. 
Clarum mane, mattino chiaro; multo mane (ablat.), di boon mattino; 
mane, per tempo, di buon ora. histar veris, come la primavera; unus 
Plato mihi est millium instar, Piatone da solo mi val per mille. 

Sono oltre a cid indeclinabili alcuni nomi sfcranieri , come alpha, 
beta , gummi , epos, pascha , Bethleem, Abraham (che perd fa anche 
Abrahamus, i, o, ecc). 

2° Gli aggetttvi, frugi, dabbene, frugale, nequam, dappoco, tristo, 
quot, quanti, tot, tanti, aliquot, alquanti, e la maggior parte de 7 nu~ 
merali cardinali (§ 55). 

Homo frugi, worn dabbene; frugi servum, uno schiavo dabbene, 
e cosi diciamo homines nequam, hominam nequam, hominibus nequam. 
Altri sono usati solamente in unione col verbo esse, come necesse est 
e opus est , e necessario , fa mestieri; praesto sum, son pronto. 

1L I nomi che non han tutti i cast, chiamansi difettivi di casi: 
1° I nomi che hanno un caso solo {monoptota), come dicis e 
natici: dicis causa, per forma, per apparenza; nauci non esse, non va- 
lere una man di noccioli. — Derisui, despicatui, con esse (§ 208), 
esser oggetto di riso, di disprezzo. — Venimi, in vendita, e pcssum, 
in rovina, alia malora, coi verbi ire e dare (§§ 110. 1, e 142. 3); 
infitias ire, negare. — Natu, di eta, per eta, come natu maior, mag- 
giore di eta; noctu, di notte; sponte, spontaneamente; come mea sponte 
feci j l'ho fat to di mio arbitrio; tna sponte, di tuo proprio moto; iussu, 
per comando, come iussu populi, per comando del popolo; iussu meo, 
per mio ordine; cosi pure iniussu, monitu, rogatu (§ 221. 2, 1.). 

2° I nomi aventi due casi soltanto (diptota), come foras. e /oris, 
fuori; fors, il caso, e forte, per caso. 

Nomi di tre casi (triptota) sono nemo, nemini, neminem (nullius e 
.hwZio fanno le veei del gen. e deH'abl.); lues, litem, lue, la peste. 

Nome di quattro casi (letraploton) e dicionis, i, em, e (dido, do- 
minazione, non usatb nel nominativo). 

Alcuni sono soltanto difettivi al singolare, come compede , fauce , 
prece, verbere ; opis, opem, ope; vis, vim, vi (senza gen. e dat.) ? i 
quali tutti .hanno intiero il plurale; di vicis, vicem, vice abbiamo nel 
plurale solamente vices, vicibus; non hanno il nom. sing., ma si de- 
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elinano in tutti gli altri casl dapis e frugis (daps e frux mancano). 
Cosi pure di parecchi altri nomi non sono. usati alcuni casi partico- 
lari, come il gen- plur di lux, ds (oris) e soL Anche plerique, pie- 
raeque, pleraque, la maggior parte, i piu, manca del genitivo e vi si 
supplisce con plurimorum , plurimarum, 

III. Alcuni difetttvi non han plurale, ma solamente il singolare 
(singularia tantum), come letum, la morte, meridies, il mezzogiorno, 
supellex, la suppellettile, vesper, la sera, ver, la primavera, virus, il 
veleno, vulgus, il volgo. Mancano segnatamente del plurale parecchi 
nomi astratti, e altri che denotan materia, come inventus, la gioventu; 
sapientia,, la sapienza; scientia, il sapere; durum, Poro; sabiilum, la 
sabbia; cicer, il cece; Zac, il latte. — Faba abstinere, astenersi dalle fave. 

IV. Alcuni difettivi non han singolare, ma solamente il plurale 
(pluralia tdnttm); tali sono: 



1. Deliciae, la delizia 
divitiae, la ricchezza 
indutiae, la tregua 
inimicitiae, la nimista 
insidiae, 1'agguato" 
mime, la minaccia 
nundtnae, il di del mercato 
nuptiae, le nozze 
reliquiae, Pavanzo 
tenebrae, le tenebre 
valuae, le imposte. 
Athenae, Atene (citta) 
Tkebae, Tebe (citta). 

2. Gemini , i gemelli 
liberie i figliuoli 

. inferij gli spiriti di sotterra 1 
superi, gli dei superni 
posteri, i poster!. 



Fasti, i Fasti. 
Delphi, Delfo (citta) 
Veii, Veio (citta). 
Arma, orum, le armi 
castra, gli alloggiamenti 

le viscere 
spolia, le spoglie. 
Leuctra, Leufcra (citta) 
Susa, Susa (citta). 

3. Maiores, gli antenati 
optimdtes, gli dttimati 
penates, i penati. 
Moenia, le mura. 
Saturnalia, i Saturnalia 

le Alpi. 
GadeSj Gadice (citta) 
Sardes, Sardi (citta). 

4. ^4r/ws,. wmw, le membra. 



V. Alcuni nomi hanno ancora un' altra signifkazione al plurale: 



Singolare, 
aedes , il temp to 
aqua, Pacqua 

auxilium. Paiuto 



Plurale. 

aedes, ium? 1. i tempii; % la casa 
aquae, 1„ le acnue; 2. le terme, 
i bagni 

auxilia, 1. gli aiuti; 2. le milizie 
ausiliari 




I 
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Singolare. 
career, il carcere, la prigione 



finis, il fine 
■fortuna, la fortuna 
impedimentum, Fimpedimento 

littera, la lettera (dell'alfabeto) 



(ops), 1'aiuto 
rostrum, il becco 
sal, il sale 



Plurale* 

car ceres, 1 . le prigioni; 2. la sbarra 
copa,rabbondaiiza,laprovvisione copiae, 1„ le provvisioni; 2. le 

milizie 

/Snes, 1= i confmi; 2« il territorio 
fortunae, i beni, le sostanze 
impedimenta, 1. gl'impedimenti; 

2. i bagagli 
litterae, 1. le lettere (delPalfa- 
beto); 2. la lettera missiva, epi- 
stola; 3. la letteratura, 
ojpes, gli aiuti, le ricchezze, gli 

averi, la potenza, il credito 
rostra, 1. i becchi; 2. la ringhiera 

degli oratori 
sales, le facezie. 

Ai difettivi si contrappongono i sovrabbondanti, cioe que 5 nomi che 
hanno un soverchio di forme; tali sono : 

VI. I nomi, che seguono in parte una declinazione ed in parte un' al- 
tra, e cbiamansi eterocliti (cfr. § 32, 6. § 41 e 42. 2). Cost vesper, 
la sera, e della seconda, ma nell'ablativo si dice vespere o vesperi, 
nella sera; vas, il vaso, nel singolare e della terza: vasis, vasi, vas, 
vase, ma nel plurale segue la seconda: vasa, vasorum, vasts. Requie's* 
. (§ 34, 5) fa nelFacc, requietem e requiem, nelFabl. requiete e requie.' 
.'•■VII. I nomi, che assumono ancora un altro ge&ere nel plurale, e 
dicpnsi eterogenei, Cosi iocus, lo scherzo, nel plur. fa ioci (masch.) 
e ioca (neutro); locus, il luogo, nel plur. fa loci, luoghi o passi (di 
un libro), e loca, i luoghi; frenum, il freno, nel plur* /rau e frena, : 
il morso. Tartarus , z (masch.), nel plur. Tartara, drum (neutro), 
Tinferno. 

-VIII. Parecchi nomi fmalmente presentano gia diversita di forme 
nel nom. sing., e sono parte eterocliti, parte eterogenei, parte una 
cosa e l'altra insieme: 

1° Sono -eterocliti soltanto (la prima forma e della prosa, la se- 
conda della poesia): colluvio , onis e colluvies, ei, colluvie, raduna- 
inento d'immondezze; elephantus, i e elephas, antis, 1'elefante; iuventus, 
utis e iuventa, ae, la gioventu; pauper ta$, atis e paaperies, ei, la po- 
verta; senectus, utis e senecta, ae, la vecchiezza.. Cfr D § 45. 3 

2° Sono eterogenei soltanto; baculum, i, il bastonc, piu rado ha- 



cuius; clipeus, lo scudo, rado clipeum; cubitus e cubUum, II cubito ; 
pilleus e pilleum, il cappello* 

3° Sono eterocliti e eterogenei insieme: alimonia, ae , f. e a/i- 
monium, i, n. il nutrimento; pecus, Mis, L un capo di bestiame (mi- 
nuto), e pecuj n., donde ^ecwa e pecubus (§ 40) e anche pecus, oris, 
n. il bestiame (collettivamente); conatus, us, m. e conahtm, i, n. il 
tentative, lo sforzo; praetextus, us, m. e praetextum, i, n. il pretesto. 
Talvolta varia anche il sigriificato , come epulum, i-, n. il banchetto 
festivo (religioso), epulae, arum, f. il pasto, il desinare; balneum, t, 
Bo il bagno (un solo bagno), balneae, arum, f. i bagni, la casa dei b'agni. 

Capo XL — Dell'Aggettivo. 
. Grads di comparazione degil Aggettivi. 

§ 

Gli aggettivi e i participii latin! o hanno una particolare termina- 
zione per ciascimo dei tre generi , e chiamansi aggettivi cli tre ter- 
minazioni; o una terminazione per il maschile e il femminile, ed una 
per il neutro, e chiamansi aggettivi di due terminazioni; o fmalmente 
una sola terminazione per tutti i tre generi, e diconsi. allora agget- 
tivi di una terminazione sola, 

L Gli aggettivi di tre terminazioni hanno le seguenti uscite; 
1° us, a, -urn; come bonus, bona, bonum 

amatus, amata, amatum; 
%° er, a, urn; come ruber, rubra, rubrum 

asper, aspera, asperum. 
Gli aggettivi di questa seconda categoria perdono per lo piu la e 
innanzi la r nel femminile e nel neutro, eccettuati. quelli che sono 
stati- citati al § 19. 

3° Un solo aggettivo termina in ur: satur, satura, saturum, sazio, 
satollo. 

4° er, is/e; come acer, acris, acre 

celer, ceteris, celere (§ 28). 
Questi aggettivi sono 13 in tulto, dei quali 6 in ster: 
campester, stris, stre, campestre pea 1 ester, stris, stre, pedestre 
equester, stris, stre, equestre Silvester, stris, stre, silvestre 
paluster, stris, stre, palustre terrester, stris, stre, terrestre. 
Vedi gli altri al § 28. 

A questi bisogna .aggiu-ngere i nomi dei mesi, September , October 3 



nov ember e dec briber 9 che si adoperano anche come aggettivi di ire 
terminazioni e seguono la terza declinazione. 

Alcuni dei detti aggettivi hanno anche talvolta nel maschile la de~ 
sinenza is, come equestris tumultus allato ad equester tumultus; in luogo 
di Silvester d'ordinario silvestris. 
IL Gli aggettivi di due terminazioni hanno le seguenti uscite: 
1° is (masch. e femm„) 3 e (neutr.), come facilis, facilis, facile 

suavis, suavis, suave; 

2° or (masch. e femm.), us (neutr.), come clarior, clarior, clarius 

maior, maior, maius; 

ed in generate tutti i comparativi (§ 50). 

Alcuni aggettivi ban doppia forma, cioe in us, a, urn, e in is, is, 
e, come hildris, is, e e hildrus, a, urn, allegro; cosi pure molti com- 
pos ti, come semiermis e semiermus, mezzo armato ; exanimus e exa- 
nimis, esanime. Sono quindi sovrabbondanti e appartengono alia classe 
degii eterocliti (vedi § 47. VI). 
III. Gli aggettivi di una sola terminazione hanno le seguenti uscite: 

1° In $ preceduto da consonante (e da un t che si e perduto), 
come constans, costante; prudens, prudente; iners, inerte; biceps, bi- 
cipite (§ 27. 17-19), e tutti i participii in ns. 

2° In x (cioe cs), come audax, audace; supplex, supplichevole ; 
felix, felice; atrox, atroce; trux, truce (§ 27. 20-23). 

3° In es con un t o un d che si e perduto, come sospes, sospitis, 
sano e salvo; teres, teretis, rotondo (bislungo e rotondo); deses, de-> 
sidis, ozioso (§ 27. 12). — In os: compos (impos), cornpotis (§ 27. 14). 

4° In us, solamente vetus (27. 15);. tutti gli altri aggettivi in us 
hanno us, a, urn. 

5° In er , quattro solamente, cioe degener (congener), pauper,, 
puber (ordin. pules) e uler (§ 28. 3); in or, uno solamente, cioe 
memor (immemor, § 27. 9.); in ar pure un solo, cioe par (impar , 
dispar y § 27. 7); in ur parimente uno, che e cicur, mansueto; in I 
un solo, che e vigil, vigl'lis, vigilante. 

Nota L Dicesi anche aggettivamerite victor exercitus, Tesercifco vit- 
■torioso; viclrices Utterae, le iettere che -annunziano la vitfeoria; ed anche 
nel neutro victricia arma? le armi vittoriose. 

Nota 2. Oltre gPindeclinabili (§ 47. L 2), ci sono' pure altri aggettivi di- 
fettivi. Cosi raanca il nom. sing, masch. di cetera, ceterum, di ludicra, 
ludicrum, di pleraque, piertimque. Di'exspes trovasi solamente il nom. 
sing.; di pernor solamente il nom. e abl. sing, (pernocte). Ad ' altri 
manca il nom. pi. del genere neutro (§ 32. 4) ; altri non hanno che i! 
plurale^ come singulis bini, e per lo piu anche jpauci e pleriqice. 



§ 49. 

Gli aggettivi hanno in latino tre gradi di comparazlone: 
1° II grado positivo, come: buono, cattivo. 
2° II grado comparativo, come: migliore o piu buono 3 peggiore . 
o piu cattivo. 

3° 11 grado superlativo, come: ottimo o il piu buono; pessimo o 
il piu cattivo. 

§ 50. 

Regola generale. II grado comparativo formasi coll'aggiungere al tenia 
delPaggettivo la terminazione tor per il maschile e femminile, tus per 
il neutro; ed il superlativo , coll'affiggere alio stesso tema la termi- 
nazione isszmus, issima, issimum. 

Trovasi per lo piu il tema dell' aggettivo logliendo al genitivo la 
desinenza propria di questo caso. Gosi da clarus 9 gen, clarA, hassi 
clai\ e da questo si forma il comparativo clar-ior, clar-ius, il super- 
lativo clar-issimus (a, urn); da prudens, gen. prudent-is, si ha il tema 
prudent, e da questo il comparativo prudent-ior, prudent-ius, ed il su- 
perlativo prudent-issimus (a, um). 



Positivo. 



Comparativo. 



Aptus, atto 


aptior , piu atto 


dignus, degno 


dignior, piu degno 


firmiis, fermo 


firmioi\ piu fermo 


gravis, grave 


gravior, piu grave 


nobilis, nobile 


nobilior, piu nobile 


audax, audace 


audacior, piu audace 


feroXj feroce 


ferocior, piu feroce 


diligens, diligente 
locuples, ricco 


diligentiorj piu dili- 
gente 

locupletior, piu ricco 


dives. } . 
(dis) \ ncco 


divitior, ) 

ditior, \ P m ricco 



Superlativo, 
aptissimus, attissimo, il 

piu atto 
dignissimus , degnissi- 

mo, il piu degno 
firmissimus , fermissi- 

mo, il piu fermo 
gravissimas , gravissimo, 

il piu grave 
nobilissimtis , nobilissi- 

mo, il piu nobile 
audacissimus , audacis- 

simo, il piu audace 
ferocissimus , ferocissi- 

mo, il piu feroce 
diligentissimus, diligen- 

tissimo,il piu diligente 
locupletissimus, ricchis- 

simo, il piu ricco 
divitissimus, Jricchissimo, 
ditissimus, j il piu ricco. 



A questa regola si devon fare le seguenti eccezionk 

1° Gli aggettivi in er hanno bensi il comparativo regolare, ma 
formano il .superlativo aggiungendo la .terminazione rtmus alia forma 
invariata del 'nominativo del positive. Gosi : 



creberri'mus 

nigerrimus 

asperrimus 

Uberrimus 

acerrimus 

celerrimm. 



creber, spesso crebrior, 

niger, nero nigrior, 

aspei\ ruvido asperior, 

liber, libero liberior 

<acer, acre, acuto amor, 

celer y veloce celerior 

Similmente vetus fa nel superlativo veterrimus; nupei\ poco fa (aw.), 
nuperrime. Maturus, maturo, fa maturrimus e maturissimtis. 

Di dexter trovasi un comparativo dexterior, pru a destra, e simil- 
mente di sinister, sinisterior (conservando Ye, quantunque questa vo- 
cale si perda nel genitivo dei due aggettivi nel grado positivo). 

2° I seguenti sei aggettivi in ills hanno anch'essi il comparativo 
regolare, ma formano il superlativo mutando la desinenza His in illimus: 

simtlis, simile similior, similli'mus 

dissimilis, dissimile dissimilior, dissimillimus 
facilior, 
diffLcilior, 
humilior, 
gracilior 7 

3° Gli aggettivi composti in di'cus, fi'cus e volus, formano il com- 
parativo in entior, il superlativo in entissimus : 

maledicus, maledico maledicentior, maUdicentissimus 
magmfwuS) magnifico magniflcentior^ magnificentissimus, 
benevblus, benevolo ■ benevolentior, beiievolentis-simus, 

Quesfci comparativi e superlative si formano propriamente da male- 
dicens, benevolens e da una forma supposta magnif teens (faciens). Sullo 
stesso tipo si formano i comparativi e i superlative di berieficus, ma-, 
leficusy'hoiiorificus, malevolus. Aggiungi egenns , bisognoso, egentior , 
egentissimus (dzegens)] provi'dus, provvido, providentior, providentissimus 
(da providens). Anche validus, forte, fa per lo piu valentior, valentis- 
simus (da valens)* 



factliSj facile 
diffictlis, difficile 
humilisy umile 
gracilis, gracile 



facillimus 
difftciUi'mus 
humilli'mus 
graciUimus. 
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Piu grande- irregolarita e nei segnenii: 

1° Gradi formati da positivi di teraa diverse t 

melior, migliore, 
piu buono 

peior. 



bonus, buono 
mains , cattivo 
magnus, grande 
parvus, piccolo 
muUus, molto 



plus, 



Cphmus, ottimo, 

il piu buono 
pessimus, pessimo, 

il piii cattivo 
maximus, massimo, 

il pla grande 
minimus, minimo, 

il piu piccolo 
pliirimus, moltissimo. 



peggiore, 
piu cattivo 
maggiore, 
piu grande 
minore, 
piu piccolo 
piu 

Plus nel sing, e sempre un sostantivo neulro (non mai aggettivo) 
diiettivo, usato soltanto nel nominativo , nell' accusative^* nel geni- 
tivo. II plurale plures, plum, plurium, pluribus e usato come sostan- 
tivo e come aggettivo. Plures ha sempre senso comparativo; complures 
vale molti, parecchi, non e mai comparativo, e percid non e mai se- 
guito da quam. II plurale plures , plum, plurium, pluribus e usato 
tanto come sostantivo clie come aggettivo. 

2° Gradi formati da positivi indeclinabili : 
frugi (indecl.), frugale, dabbene frugalior, frugalissimus 
nequam (indecl.), dappoco, tristo nequior, nequissimus. 

3° Aggettivi di luogo, clie hanno un doppio superlativo irregolare* 
exterus, esterno exterior, esteriore extremus (raram. 

extitnus), estremo 
infimus o imus, infimo, 

il piu basso 
postremus (jpostumus) 9 

ultimo 
supremus e summits, su- 
premo, il piu alto ? 
sommo. 

4° Comparativi e superlativi , ai quali corrisponde nel positive 
non un aggettivo, ma una preposizione : 

citra, di qua eiterior, piu al di qua, citimus, il piu al dl qua 

citeriore 

intra, dentro interior, piu al di den- intimus, il piu al di den- 

tro, interiore tro, intimo 



inferus, basso inferior, inferiore 

posterus, che vien dopo posterior, posteriore 

siiperus, che e di sopra, superior, superiore, 
alto piu alto 



prae, innanzi prior, piu innanzi, primus, primo 

primo (di due) 

prope, yicixiG prbpioi\ piu vicino proximus, il piu vicino, 

prossiino 

ultra j di la ulterior, piu al di la, ultimiis, il piu al di la 9 

ulteriore ultimo, 
5° Comparativi e superlativi di positivi inusitati : 
deterior, peggiore, deterrimus , pessimo (Posit, deter) 

odor j piu veloce, ocissimus, velocissimo (Posit, octjs) 

potior 9 migliore, piu accet- potissimus, ottimo, principale (Posit 
tevole potis) a 

In luogo della terminazione del superlativo wins scrivesi anche, spe- 
cialniente nel latino anfcico, umas , come aptissumus , optumus ecc.y 
cfr. § 1. 6. 

§ 53. 

Gli aggeUivi in ?js preceduto da vocale non hanno alcuna special 
forma per i gradi di comparazione, ma esprimono il comparative) pre- 
pdnenclo al positivo 1'avverbio magis*, ed il superlativo, preponend'ovi 

maxime : 

idoneus, idoneo magis idoneus, piu idoneo maxime idoneus, il 

piu idoneo 

dubiiiSc, dubbio magis dubius, maxime dubius 

vacuus, vuoto magis vacuus, maxime vacuus. 

- Quelli pero , che finlscono in quus , sono del tutto regolari , come 
aequiiSj giusf.0, aequior, aequissimus; antiquus, antico, antiqaior^ anti- 
quissimus. 

Trovasi pure di assiduus il compar. assiduior e il superl. assiduis- 
simus. Negli scrittori posteriori all'eta d'Augusto trovasi anche il sup- 
per la tivo piissimus di .pius. 

Nota L Alcuni aggettivi nou hanno comparative, ma hanno il super- 
lativo, come diversus, diverso, diver sis simus; falsus, falso, falsissimus;. 
inclitus, inclito, inclitissimus; meritiis, meritevole, meriUssimus; novus, 
nuovo, novissimns, l'ultimo; sacer, sacvo , sacerrimus\ vetus , vecchio > 
veterrimus. 

Nota 2. Del sostantivo seneoc, il vecchio, s'iucontra il comparative 
senior; cosi pure di adolescens e iuvenis, il giovane, i comparativi ado- 
lescentior e iunior (per iuvenior); ma mancano i superlativi. 

Nota' 3. Molti aggettivi non formano ne comparative ne superlative* 
parte per ragione del loro significato, come latinus, aureus, peregrinus^ 
parte per altre cagioni, come i composti che escono in fer e in ger 
{§ 19), ed anche vivus, merits * claudus, praeditus, inops, magnanimus P 
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modicuS) sonorus, crinitus ecc. Auche per questi per6 si supplisce, qua- 
lora faccia bisogno^ aggiungeudo al positivo magis e maxime; p. es. 
magis latinus, piu latino, maxime latinus ^ ii piu. latino. Per simil ma- 
aiera si dice magis diversus, magis falsus ecc. 



1. II comparative* ha anche il significato del positivo rinforzato 
dall'avverbio <c troppo», il superlativo del positivo con raw. <£ molto, 
grandemente $ ; per es. maior vale « piu grande e troppo grande 3> ; 
doctisstmus vale <ul piu dotto ed anche molto dotto, dottissimo ». In 
questo secondo senso usasi anciie valde col positivo; per es. valde 
magnus, assai grande, grandissimo. Talvolta il comparativo ha anche 
il significato del positivo attenuato dall'avv. calquanto, piuttosto » ; 
nel qual caso vi si aggiunge spesso paulo , che per altro pud anche 
omettersi. Senectus est paulo moroswr, la vecchiaia e piuttosto fastidiosa. 

2. La particella « che » posta dopo un comparativo, si volge in 
latino per quam; per es. praeceptor doctior est quam discipulus , il 
maestro e piu. dotto che lo scolare o dello scolare. 

3. L'awerbio « molto » o <l assai » dinanzi ad un comparativo si 
Yolta in latino per multo; come multo melior, molto migliore. 

4. L'itaiiano cc di gran lunga y> dinanzi ad un comparativo si tra- 
duce per multo; dinanzi ad un superlativo, per longe, talvolta anche 
multo-, come multo minor, di gran lunga piu piccolo, molto minore; 
longe minimus (multo -minimus), il piu piccolo di gran lunga. 

5. <l Anche », <c eziandio )) ? con un comparativo o un superlativo, 
si traduco.no spesso per vel; come vel maior, anche maggiore; vel ma- 
ximus, anche grandissimo, anche il piu grande. 

6. € Al possibile » o « piu . . . che sia possibile » ecc. col po- 
sitivo si voltano in latino per quam col superlativo; come quam via- 
ximus, grande al possibile, il piu grande che sia possibile. 



54. 



Capo XIL — Del Niimerali. 



§ 55. 



I 



Numeral! Cardinal!. 



IL Numerali Ordinall 



4. 
2. 
3. 

4. 



L 

;il 
:v. 



unus, una, mum, uno primus, a, um, prtmo 

duo, duae, duo, due secundus, secondo 

tres, tria, tre tertius, terzo 

quattuor {quatuor) quartus, quarto 



quattro 



5. Vc 


quinque, cinque 


quintus, quinto 


6. VI. 


'sex, sei 


sextus, sesto 


7. VII. 


septem, sette 


septimus, settimo 


8. VIII. 


octo, otto 


octdvus, ottavo 


n TV 
9. IX. 


nbvem, nove 


n onus, nono 


iO. A. 


decern , chect 


decimus, decimo 


A A VT 
11. Ah 


undecim, undici 


undecimus, un decimo 


A Q Y f T 
125. All. 


duddecim, dodici 


duodecimus, duodecimo 


I£t. Alii. 


iredecim, tredici 


t&ttius decimus ? decimo 






terzo 


14. XIV. 


quattuordecim, 


quartus decimus, decimo 






quarto 


d e: VST 

la. XV. 


quindeam, qtnndici 


quintus decimus , decimo 






quinto 


10. AVlo 


sededm, sedici 


sextus decimus, decimo 






sesto 


17. AvUL 


septemdecim, diciassette 


Septimus decimus, decimo 






settimo 


AO V \7TTT 

to. aVHL 


duodeviginti, diciotfco 


duodevicesimus, decimo ot- 






tavo 


a q YTY 
iy. A1A. 


undevigmti, diciannove 


undevicesimus , decimonono 


20. XX. 


viginti, venti 


vicesimus (yigesimus), wen- 






tesimo 


21. Xai, 


viginti unus {a, urn) o wnws 


unus et vicesimus o vice- 




(a, M7») e£ viginti 


simus primus 


C*C% WTT 

22. XXII. 


viginti duo (ae, o) o g?«o a/ter e£ vicesimus o 




(ae, o) <s£ viginti 


simus alter 


qq YYTTT 


viginti tres (tria) e cosi 


tertius et vicesimus e cosi 




di seguito 


di seguito 


28. XXVIII. 


duodetriginta 


duodetriceszmus 


29. XXIX. 


undetriginta 


undetricesimus 


oa YYY 
<0U. AAA. 


triginta 


tricesimus (trigesimus) 


Q1 YYYT' 
■o 1 . AAAlo 


triginta unus (a, «w) o 


unus et tricesimus o tri- 




unus (a, urn) triginta 


cesimus primus ecc. 


JO YT 


ecc. 
quadraginta 


quadragesimus 


50. 'L. 


quinqudginta 


quinquagesimus 


60. LX. 


sexaginta 


sexagesimus 


70. LXX. 


sep'tudginta 


septuagesimus 


■'80. LXXX. 


octdginta 


octogesimus 
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90. 


xc. 


nonaginta 


nonagesimus 


98. 


XCVJIL 


octo et nonaginta o nona- 


nonagesimus octavus 






ginta octo . 




. 99. 


XCIX. 


novem et nonaginta o no- 


nonagesimus nonus o 






naginta novem 


decentesimus 


100. 


c. 


centum 


centesimus 


iO'h 


CL 


centum et unus (a, u?n) 


centesimus primus 






o centum unus (a, um) 




102. 


GIL 


centum et duo (ae, o) ecc. 


centesimus secandus 


200. 


"CC. 


ducenti, ae, a 


ducentesimus 


300. 


ccc. 


trecentiy ae, a 


trecentesimus 


400. 


CCCC. 


quadringenti, ae, a 


qiiadringentesinuis 


500. 


ID o D; 


quingenti, ae, a 


quingentesimus 


600. 


DC. 


sexcenti, ae? a 


sexcentesimus 


700. 


DCC. 


septinyenti, ae, a 


septingentesimus 


800. 


DC'GC.- 


octingentl, ae, a 


octingentesimus 


900. 


DCCCC, 


nongenti, ae, a 


nongentesimus 


1000. 


M. 


mille 


millesimus 


2000. 


MM. 


duo millia (rnilia) 


bis millesimus 


3000. 


MMM. 


tria millia ecc* 


ter millesimus 



100,000. GCCI099. centum millia. cenlies millesimus. 

Nota 1. Trovasi aucbe decern et sex per sedecim; cosi pure decern ei 
septem, decern et octo, decern et novem ecc. 

Nota 2. Per con tare piu alto si dirk ducenta millia ecc; un milione 
si dice decies centena millia; 1,100,000 undecies centena millia; 2,000,000 
vicies centena millia, e eosi di seguito. 

§ 56. 

Tutti quest! numeral! sono aggettivi. Gli ordinal! si declinano tutti; 
dei cardinali i tre primi soltanto e dugenti, trecenti ecc, fino a nongenti. 

1. Norn, unus, una, unum, uno, una, uno 

Gen. unius, unius, unius, di uno, di una, di uno 

Dat. uni, uni, uni, ad uno, ad una, ad uno 

Ace unum, unam, unum, uno, una, uno 

Abh uno j una , und, da' uno, da una, da uno. Cfr. § 25. 1. 

2. Norn* duo^ duae, duo, due 

Gen, duovum, dudrum, dudrum (duum § 25. 3), di due 

Dat. dudbus, dudbus, duobus, a due 

Acc. duds (duo) , duds, duo, due 

Abh duobus, dudbus, dudbus, da due. 



Mello stesso raocio si declina ambo % ambae* ambo, ambedua, 

3, Nom. ires, tres 9 tria, tre 
Gen, trium, di tre 
Date tribus, a tre 
Acc. treSj tres, trio,, tre 

Abh tribuSj da tre. (Secondo la terza declinazlone), 

4. Ducenti, ae, a ecc. si declinano regolarmente, secondo la 2 a e 
i a dech 

§ 57. 

4. Mi/Je e usato per lo piu nel singolare come aggettivo indecli- 
. nabile: nom. mille equiles; gen. mille equitum; daL mille equitibus ecc, 
li plurale millia si declina regolarmente (come maria); e sempre 
sostantivo e regge un genitivo; p. e. duo millia equitum, due mils 
cavalieri (due migliaia di cavalieri) ; duobus millibus equitum , a due 
mila cavalieri, Occorrendo con millia altri numeri, si dira nel modo 
seguenle: duo millia equitum et trecenti , oppure duo millia trecenti 
equites ecc. 

Not a. Per dire « un buon numero, moltissimi, infiniti » ecc. i Latin! 
usauo spesso se&centi; p. e. sexcenti ceciderunt , ne cadde un gran nu- 
mero. Ma quando si debba esprimere un numero ordinate oppure un av- 
verbio numeral e, si adopera millesimus e millies, non sexceiitesimtis e 
sexcenties (1). 

2. La data dell'anno e le ore del giorno si espriraono in latino coi 
numeri ordinali; p. e. l'anno 4884 dalla nascita di Cristo, annus mil- 
lesimus octingentesimus octogesimus primus post Christum naturn. Alia 
domanda quando? si risponde coll'ablativo; p. e. nell'anno 1884, anno 
millesimo octingentesimo octogesimo primo. Alle ore nove, nond hora. 
Che ora e? Quota hora est'} tre ore, hora tertia. 

3. cc Ventun uomo 5> si dice in latino units et viginti homines, op- 
pure homines viginti et unus (ben di rado viginti unus homines o homo). 

§58. 

III. Num. distributive IV. Aw. numerals 

(a quanti per volta? quoleni) (quante volte? quoties?) 
1. singulis ae, a, ad uno ad semel, una volta 
uno , un per ciascuno 



(1) Valga^io i segueiiti esempi: Ecclibro Serapionis mille simam partem 
vice intelligo Cio. ? intendo appena la millesima parte (cioe una minima 
parte) del libro di Serapione; plus millies audivi Ter. , 1* ho udito piu 
di mille volte (cioe infinite volte^ Not a del Trad. . 





2. 


bini,ae, a due a due ecc* 


Ms, due volte 




3. 


tevni ae a a Iff 1 a tvp pcc 


lev frp voUp 




4. 


qudterni 


qua lev 




5. 


quini 


quinquies (quinquien$j> 




6. 


S671Z 






7. 




epll fo po 


j: 


8. 


npfnrti 


fipfip<t 


I 


9. 




IIKJV (iOO 




10. 




flppIP^. 


I ■ 


11. 


undent 


undecies 


I 


12. 


U/UUlirOlvlf 


fl und ppi p<i 


% ■ 


13. 


fpvni dp tii 


Ipv dppjp<i ct fvpd ppi p<z 

List U'UUl'C'O KJ VI CU'OvtOo 




14. 


niintpvni dpiij ppp 


fiunfpv dppjp<i pcc 




20. 


vicpTii (LP (I 


vicies 




21, 


viceni sinquli 


semel el vicies o vicies semel 




22. 


viceni bini ecc 


bis et vicies o vicies bis ecCo 




30. 


triceni 


tricies 




40. 


quadraqeni 


quadraqies 




50. 


quinquaqeni 


quinquaqies 

1 l i) 




60. 


sexageni 


sexagies 




70. 


septuageni 


Rpntuncii p& 




80. 


opfonpni 

Vis Will*' 4 VV 


npfnnipt 

U\sv\si.lt<KsQ 




90. 


YiDYifl I1P111 

tl>\J tVXl/Klis I It/ 


tifffifi ni p<i 


I 


100. 


P PIT t Pill (IP n 
■ KJ^slvVlslvv ^ U/U j Cv 


PP7}f}P<l 
\s\slW too 


: 


101. 


centeni singuli 


semel et centies 


: 


200. 


ducenij ae, a 


ducenties 




300. 


tveceni 


tvecenties 




400. 


quadringeni 


quadringenties 




600. 


quingeni 


quingenties 


1 


600. 


sexceni 


sexcenties 


. ■ , 


700. 


<tP7}f?T)flpni 


spnfiT) hpt) tips. 




800. 


apfim nptii 

yJlsblrllrUO ll{r 


npfif) ripw fi p<i 

U C- 1- ft UC 1 1 1 1 C o 




900. 


lirinnPTii 

It'UII uWKi 


WflTlflP'llfip'i 
li/UIl/UOtt/t/lOO 




1000. 


singula millia 


millies 




2000. 


Una millia 


bis millies 




3000. 


terna millia ecCo 


tev millies gcc 


'■- .. 


100,000. centena millia. 


centies ?nillie$. 


I..;., v.. 






59. 


i 


' . .1. L 


a moldplicazione si fa in 


latino cosi: bis bina sunt quail 



due via due fa quattro; bis term sunt sex^ due volte tre fa sei; seplies 
novena sunt sexaginta tria, sette via nove sessanta tre. 

2. Caesar et Ariovistus denos comites adduxerunt, Gesare ed Ario- 
visto condussero ciascuno dieci compagnh Decern comites significhe- 
rebbe c< dieci compagni » tra tulti e due* 

3. Devonsi ancora usare i distributivi coi nomi che in latino hanno 
soltanto il plurale (§ 47. IV e V), ai quali corrisponde in italiano un 
nome di numero singolare ; come binae nuptiae (non duae), due matri- 
monii. In tal caso pero si adopera ani (plur. di unus) in vece di singuli, 
e trini, in vece di terni; quindi unae litterae, una lettera missiva ,(sin- 
gulae litter ae vorrebbe dire a ciascuna lettera dell' alfabeto i> ); trinae 
aedes, tre case (tres aedes significherebbe <t tre tempii » ). Col nome 
liberi per altro si adoperano i numeri cardinali: duo liberi, due flgli; 
laddove bini liberi sarebbe (cdue figli per ciascuno », terni liberi aire 
figii per ciascuno ». 

4. Si dice spesso nel gen. pL binum, senum, denum invece di bi- 
norum ecc. Vedi § 25. 3. 

§ 60. 

A questi si aggiungono: 

1° Gli aggettivi moltiplicativi, che rispondono alia domanda quo- 
tuplex? di quante forme o specie? p. es. simplex, semplice; duplex, 
duplice; triplex, triplice; quadruplex, quadruplice; multiplex, molteplice. 

2° I proporzionali, che rispondono alia domanda quotuplus? quante 
volte tan to? come simplum, una volta tanto; duplum, il doppio, cioe 
due volte tanto; triplum, il triplo; quadruplum, il quadruplo* 

Dimidius, a, urn, mezzo; p. es. dimidia pars, la meta; tertia pars, 
un terzo; duae quintae, due quinti; quatuor partes, quattro quintL (Non 
s'esprime in latino il denominator, quando sia soltanto maggiore di 
uno del numerators). 

§ 61. 

1. Primanus, che e della prima sezione (classe, legione), secundanus, 
della seconda, ter lianas, della terza. — Senarius, che e compos to di 
sei parti; sexagenarius, che ha sessanta anni di eta ecc. 
. 2. Primum, primieramente, per la prima volta; secundo, seconda- 
riamente, in secondo luogo; iterum, di nuovo, per la seconda volta; 
tertium, per la terza volta; quartum, qiuntum, sextum ecc; ultimum 7 
per 1' ultima volta; hoc ultimum, quesf ultima volta; ora per P ultima volta. 

Piu raramente primo, tertio ecc. 
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8, Notinsi aocora : 

1° birrnis, di due anni; trimus, di ire anni ; quadrlmus , di 
quattro anni; 

2° i composti di annus.: biennis, di due anni, triennis, quadri- 
ennis, quinquennis (meglio per 6 quinquennalis), sexennls, septennis e de- 
tennis; ed i sostantivi corrispondenii Uenninm, biennio, trienniim ecc; 

3° i composti di dies: biduum, due giorni , tviduum e quadri- 
duum; e i composti di mensis: bimestris, bimeslre, trimestris, qua- 
drimestris, quinqueinestris, semestris* 



Capo XIIL — Del Pronomi. 
L Pronomi personali. 

§ 62 
Singolare. 

Norn. %go, io tu — — 

Gen, raez, di me tui, di te di se 

Bat. 7twM,. a me, mi ti'bi, a te, ti sibi, a se, si 

Acc. me, me, mi fe, te, ti se, se, si 

Abl. me, da me. da te. se, da se. 

Plurale. 

Norn. nos, noi vos, voi ■ 

Pn nostri ) • vestri ) j- ■ - a- i 

Gen - n0S f™«! ^ ln01 lucrum j dl V01 dl S6 ' dl lOT0 

Dat. «o6js, a noi, ne, ci vdbis, a voi, vi . sibi, a se, a loro 

Acc. nos, noi, ne, ci vds, voi vi se, se, si, gli, le 

Abl. nobis, da noi. vdbis, da voi. se, da se, da loro. 

§63. 

1. Quando va unita con questi pronomi la preposizione cum, con, 
che regge 1'ablativo, questa si pone dopo il pronome, facendone una 
sola voce: mecum, con me (non cum me); tecum, con te; secum, 
con se; nobiscum, con noi; vobiscum, con voi. 

2. Per dare maggior rilievo ai pronomi personali, si suol affiggere 
a tutte le loro forme, eccettuato tu e i genitivi plurali, la sillaba met, 
quindi egomet, vosmet, sibimet (egomet ipse, vosmet ipsi, sibimet ipsi) 
ecc Similmente alia voce tu si affigge talora la sillaba te: tute; ma 
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jiegH a.ltri casi si dice tuimet, tibimet, ecc.. Cos! pure si suol rad« 
doppiare, per dargli maggior . rilievo, il pronome se 5 dicendo sese in 
in 1u°d° di se (raro tete, meme), 

3. Nei poeti si trova mi per mihi (come mZ per nihil). 
' 4. II pronome s?u, se, chiamasi anche pronome riflessivo, perche 
significa il riverbero ossia il ritorno' dell'azione nel soggetto della 
proposizioneo 

§'64. 

IL Pronomi dimostrativL 



: 1. Norn. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 



masch. 
hiCj 



hunc, 
hoc, 

hi j 

tiorum, 
hos, 



fern ra 
haec, 
huius 

kuic (monosill.) 



Singolare 
neutro 
hoc, 



hanC) 
hac, 

hae, 
harum, 
his, 
has, 



questo (questi), questa 
di questo, di questa 
a questo, a questa 
hoc, questo, questa 
hoc, da questo, da questa. 

Plurale. 
haec, questi, queste 
horum, di questi, di queste 

a questi, a queste 
haec, questi, queste 

da questi, da queste. 



Nota. In vece di hie usasi anche la forma antica hice; cosl pure hosce, 
rjiasce, hisce, huiusce; raramente haece, horumce, ecc Aggiungendovi la 
particella interrogativa ne si forma Jiicine? questo forse? questi? 

Singolare. 




masch. 


femm. 


neutro 




iste. 


ista, 


istudj 


cotesto (costui), cotesta (costei) 




istiuSy 




di cotesto, di cotesta 




isti, 




a cotesto, a cotesta 


istum, 


is tarn, 


istudj 


cotesto, cotesta 


istdj 


ista. 


is to, 


da cotesto, da cotesta. 






Plurale. 


istt, 


istae, 


ista, 


cotesti, coteste (costoro) 


istdvum 


i&tarum, 


istdrum, 


di cotesti, di coteste 




istiSj 




a cotesti, a coteste 


istos, 


istds, 


istdj 


cotesti, coteste 




istis, 




da cotesti, da coteste., 
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S Me, ilia, Mad, quelle (quegli, colui), quella (colei), si declina 
in tutto come iste, ista y istud, e fa quindi gen. UUus, ■ dat. illi, ecc* 
Virgilio ha olli per illi. 

Nota. II dimostrativo hie accenna per lo piu a cosa o persona pre- ; 
seute o prossima a chi parla, cioe alia prima persona; iste alia seconda 
persona, cioe a quella cui si rivolge il discorso; ille a terza persona. .' 1 

Dall'unione di iste ed con -ce, accorciato in -c, nascono le forme 
antiche e poco usate ista'c, istaec , istoc o i$tuc 9 ed i/fo'c, illaec, illoc o 
z^wc. Questi pronomi si declinano come hie , eccetto che mancano del 
genitivo e del dativo; quindi acc. istunc, istanc, istoc o istuc; abh istoc. 
istac, istoc; al plurale soltanto, istaec e illaec. 



§ 65. 



Singolare. 



mason* femm. neutro 



4. Nom B ipse, 
Gen. 
Dat. 

Acc. ipsum, 
Abh ipso, 



IpSdj 

ipsias, 
ipsi, 
ipsam, 
ipsa, 



ipsum, 



ipsum, 
ipso. 



esso, essa, stesso, stesss 

di esso, di essa 

ad esso, ad essa 

esso, essa 

da esso, da essa a 



Plurale. 



Norn, ipsi, ipsae. 

Gen. ipsorum, ipsdrum^ ipsdrum, 
Da to ipsTs, 

Acc. ipsdSj ipsds, ipsa, 
Abh ipsis, 



essi, esse 

di essi, di esse 

ad essi, ad esse 

essi, esse 

da essi, da esse. 



masch. femm. 
5. Nom. zs, ed, 
Gen. 



Singolare 
neutro 



Dat. 
Acc, 
Abh 



ems, 
ei, 
earn j 
ed, 



egli,ella, quegli, quello, quella, do 

di lui, di lei ecc. 

a lui, gli, a lei, le ecc. 

lui, il, lo, lei, la ecc. 

da lui, da lei, da cid. 



Plurale, 



Norn, ii (ei), eae, ed, 
Gen. eorum, edrum, eorum r 
Date iis o els, 

Acc. eds, eaSj ed, 
' AbL iis o eis. . 



eglino, elleno, quelli, quelle 

di loro ecc. 

a loro, loro ecc. 

gli, li, le ecc. . 

da loro ecc. 



masch. fernm. 



Singolare, 
neutro 



6. Nona, idem, eddem, tdem, il medesimo, la medesima 

Gen, eiusdem, del medesimo, della medesima 

- Dat. eidem, al medesimo, alia medesima 

Acc. eundem, eandem, Mem, il medesimo, la medesima 

AbL eddem? eddem H eddem, dal medesimo, dalla medesima. 

Plurale. 

Nom. iidemj eaedem, eddem, i medesimi, le medesime 
Gen eorundem, earandem, eorundem, dei medesimi, delle medesime 
Dat. iisdem o eisdem, ai medesimi, alle medesime 

Acc. edsdem, edsdem, eddem, i medesimi, le medesime 
AbL iisdem o eisdem, dai medesimi, dalle medesime, 

Nota. Idem e composto di is e della sillaba di riuforzo dem. 



§ 66. 

III. Pronome relativo. 

Singolare. 

masch. femm, neutro 

Nom. qui, quae, quod, che, il quale, la quale 

Gen.. cuius i di cui, del quale, della quale 

Dat. cui (monosilL), a cui, al quale, alia quale 

Acc* quern, quam, , quod, che, il quale, la quale 

AbL quo j qua? quo, da cui, dal quale, dalla quale. 



Nom, qui , quae, 
Gen. quorum, qudrum, 
Dat qui'bus, 
Acc. qudSj quds, 
AbL quibas, 



Plurale. 
quae, che, i quali, le quali 
quorum, di cui, dei quali, delle quali 

a cui, ai quali, alle quali 
quae y che, i quali, le quali 

da cui, dai quali, dalle quali. 



Nota L In cambio di cum quo, eol quale/ si dice per lo piu quocum 
(cfr. § 63. 1); cosi anche quacum, quibuscum ; ma puossi anche dire 
cum quo, cum qua s cum quibus. 

Nota 2. V'ha pure un antico ablativo singolare qui, adoperato come 
relativo e come interrogative) ; per es. Aristides vix reliquit, qui effer-' 
; retur, Aristide lasci6 appena di che esser seppellito; qui fit ?^come av- 
viene?; ed anche in unione con cum: quicum, per quacum, specialmente 
is quicum, nemo quicum. 



Un'antica forma di ablativo plur. e quis per quibus. Quoius, quoi per 
cuius , cui sono disusati. 



§ 67 

IV. Pronomi interrogativi. 

1. Masch. Q^'s? chi? quale? gwi? quale? femm. ^wae? quale? neutr. 
gwid? che? che cosa? quod? quale? 

Quis il piu delle volte e sostantivo, quid e sempre sostantivo, quod 
sempre ag'gettivo. Quis serve a domanclare del nome, qui della qua- 
nta di una persona o di una cosa. Quis vir? chi e costui? Qui vir? 
che uomo e egli? 

Si declina come il relative; quindi gen. cuius? dat. cui? acc. quern"! 
quamt quid? quod? Abh quo? qua? quo? (qui?), 

2. Dicesi anche numquis? chi? chi mai? numqui? quale mai? nam- 
quae? quale mai? numquid? che mai? mm ^orf? quale mai? Anche 
quisnam? chi mai? chi? quinam? quale? quaenam? quale? quidnam? che? 
quodnam? quale? Aggiungi ecqids? chi? ecquid? che? Si declinano come 
^"s, restando invariate le particelle nzwn, mj», ecc; quindi gen. num- 
cuius, cuiusnam, eccuias; dat. numcici, cuinam, eccui ecc. 

3. liter, utra, utrum, chi dei due? quale dei due? quale delle due 
cose? (§ 25, 1); per es titer oculus? qual occhio? utra mams? qual 
mano? All'incontro dirai -quis discipulorum? chi degli scolari? 

§ 68. 

V. Pronomi indeterminate, 

1. Quicunque, quaecunque, quodcunque, chiunque, qualunque; 
quisquis, chiunque; quidquid, qualunque cosa o che che sia. 
Quicunque e per lo piu aggettivo, quisquis e sostantivo. Quicunque 

si declina come qui; cunque rimane sempre invariato. Quisquis e quidquid 
non si usano fuori di queste due voci che neH'abl. quoquo; p. e. quoquo 
modo, in qualunque modo, comecchessia. 

2. Quis (qui), quae (qua), quid e quod, alcuno, alcuna cosa; 
aliquis (aliqui), aliqua, aliquid e aliquod, alcuno, alcuna cosa; 
quispiam, quaepiam^ quidpiam e quodpiam, alcuno, alcuna cosa; 
quisquam, neutro quidquam (quicquam), alcuno, alcuna- cosa; 
quidam, quaedam, quiddam e quoddam, uno, un certo, una cosa ecc; 
ullttSj alia, ullum, alcuno, alcuna (§ 25. 1). 

Nei composti qui e quis conservano la loro declinazione ■ ordi- 



narla; Faltra parte rimane invariata. Nelia flessione di qiddam^ m 
avanti d si muta in n; quindi quendam, quandam, quoru7idam a 
3« Quisque, quaeque, quidque e quodque, ciascuno, ciascuna ecc; 
quivis, quaevis, quidvis e quodvis, qualsivoglia; 
quilibet, quaelibet, quidlibet e quodlibet, qualsivoglia; 
unusquisque, unaquaeque, unumquidque e unumquodque, ciascuno,ecc» 
Di unusquisque declinasi tanto umis, quanto quis; quindi: gen. unius- 
cuiusque, dat. unicuique, ace. unumquemque, unamquamque, unumquid- 
que e unumquodque, abh unoquoque, unaquaque. 
h. liter que. utrdqae, utrumque, Puno e Paltro; 
utervis, utrdvis, utrumvis, qualsivoglia dei due; 
uterlibet, utrdlibet, utrumlibet, qualsivoglia dei due; 
titer cunque, utracunque, utrumcunque, qualunque dei due; 
alteruter, alterutra, alterutrum, Puno dei due. 
Di alteruter suolsi declinare tanto alter che uter, ma si lascia tal- 
volia anche alter invariato; quindi gen. alterius utrius, oppure alter- 
utrius ecc. 

5. Pronomi negativi sono nemo, nessuno, niuno (il gen. e Pabla- 
tivo si formano da nullus, e quindi nemo, nullius, n&rnini, neminem, 
nullo) (opposto e aliquis, alcuno); nihil, nulla (opposto aliquid, alcuna 
cosa) ; nullus, a, urn, nessuno, niuno (opposto ullus, a, um, alcuno); 
neuter , tra, trum, niuno dei due (opposto uterque, Puno e Paltro, 
e alteruter, Pun dei due). 

Nota 1. Tntti i neutri composti di quid sono sostautivi, quelli com- 
posti di quod, aggettivi; aliquid ingenii, al quanto d 1 ingegno ; aliquod 
ingenium, qualche ingegno. I piu dei mascolini composti di 'quis sono 
sostantiYL, quelli composti di qui, aggettivi. Nemo e quisquam sono so- 
stautivi, nullus e ullus aggettivi. 

Nota 2. In vece di aliquis e quisquam si usa per lo piu quis, qua? 
quid (anche qui, quae, quod) dopo ne, num, si nisi, quo (§ 171 e segg.) 
e spesso anche dopo altri relativi. Ond'e che si divk: ne quid nimis% 
si quis dubitat; num quae te vexat curat Dicesi perd anche con forza 
■ si quisquam, num aliquid.. 

Nota 3. Aliquis, quispiam e quidam si usano d'ordinario nelle sen- 
k-nze affermative, quisquam e ullus nelle negative. JDicet aliquis, dirk 
taluno ; quisquam hoc dicet? vi sara chi dica questo? Dirai pure: sine 
ulla spe, senza speranza di sorta (non aliqua); ma poi non sine aliqua 
spe (cioe cum aliqua spe), non senza speranza. 

: Nota 4. Quisque viene sempre posposto nel corpo della sentenza a 
un'altra parola. Questa e ora un pronome riflessivo, v. g. Suum cuique 
tribue\ ora un pronome relativo: Quo quisque est ingeniosior , eo docet 
laboriosius', ora un superlativo: Optimus quisque gloria maocime ducitur\ 
ora un numerale ordinale: Decimum. quernque securi perctiti iussit. 
Quarto quoque anno, al ricorrere d'ogni quarto anno, cioe ogni tre anni. 
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§ 69. 

Aggettivi pronominali. 

1 . I pronomi possessivi : 

Mens, mea, meum, mio, mia; tuus, tua, tuum, luo, tua; suus, sua, 
mum, suo, sua; noster, nostra, nostrum, nostro, nostra; tester, vestra, 
vestrum } vostro, vostra; suus, sua, mum, loro. 

Nota 1. Da nosier e vester si formano i pronomi gentilizii: nostras, 
del iiostro popolo o paese; vestras, del vostro popolo o paese; nostrates, 
i nostri compaesani, compatriotti ; nostratia verba, le parole nostrali, 
proprie della nostra lingua. Dal genlt. cuius si forma uello stesso modo 
cuias, gen. cuiatis, di qual paese? 

Un altro possessivo poco usato e cuius, cuia, cuium, di chi? 

Nota 2. Agli ablativi suo e sua si appicea talora per maggiore effi- 
•oacia la sillaba pte, come suopte pondere, per suo proprio peso; suapte 
manu, di sua propria mauo. S' iucotitra ancke , ma di rado , meamet, 
suamet (neutr. plur.). 

2. I pronomi eorrelativi: 

interrog. e relate dimostr. indeterm. 

quails, e, quale talis, e, tale — 

quantus, a, wm, quanto, tantus, a, am, tanto ? aliquantus , a, um, 
quanto grande tanto grande alquanto, alquanto 

grande 

quot (indecl.), quanti tot (indecl.), tanti aliquot (indech), al- 

quantio 

Nota 1. Aggitmgi qualiscumque , qualunque, di qualsiasi fatta; quan- 
■iuscumque, comuuque grande; quotcumque e quotquot, quanti, in qua- 
lunque numero; tottdem, altrettanti; quotus e quotusqitisque, in clie nu« 
inero, in qual proporzione. 

Nota 2. I pronomi eorrelativi , che servono all' interrogazione , sono 
anche relativi. Vir talis, qualis Africanus , un uomo come TAfricaiio; 
eooercitus tan tics, quantus numquam an tea fuit, un esercito cosi grande 
come non fu mai altro; tot victoriae quot pugnae, tante vittorie quante 
battaglie (non mai in questo caso ne ut ne quam). 

Capo XIV. — Del Verbo. 
§ 70. 

L Nella lingua latina i verb'i sono di tre generi o voci : 
1° VAttivo, che esprime un'azione, come laudo, io lodo; 
2° II Passivo, che denota passione, come laudor, io sono Iodato; 
3° II Deponente, che ha significato attivo e forma passiva, come 
■hortor, io esorto. 

Nota. I generi del \evbo cosi si appellano per analogia dei generi 
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d@{ nomi; Vatiivo corrispoude al masckile , il passive al femminile , i3 
deponente al neutro. 

IL I verbi attivi e deponenti sono: 

1° Transitivi, come /au#o e hortor; v. g. k^cfo discipulum, io lodo 
lp scolare; Aortor discipulum, io esorto lo scolare; 

2° Intransitivi o neutri, come dormio, io dormo; onor ? io nasco, 
sorgo. I transitivi possoao diventare al tutto passivi; non cosi gli in- 
transitivi; § 154. 4. 

Quanto ad alcuni verbi che si chiamano semideponenti, vedi § 115; 
riguardo ai neutro passivi, § 144. Nota 1. 

71. 

Nella coniugazione ossia flessione del verbo si devono notare: 
I. I 'Modi e i Participiali, cioe: 

1° Modo Indicativo o asseverativo, come laudat, egli o ella loda; 

2° Modo Congiuntivo o dipendente, come laudet, ch'egli lodi; 

3° Modo Imperativo o comandativo, come lauda. loda tu; 

4° Infinite) come laudare, lodare; 

5° Gerundio, come Iwidandi, di lodare; 

6° Supino, come laudatu, a lodarsi; 

7° Participio, come laudans, lodante, che loda. 

Nota. L'Indicativo, il Congiuntivo e rimperativo son modi, e conten- 
gono in se il predicato, cioe affermano o negano alcuna cosa di un sog- 
getto (verbum finitum); laddove l'lnfinito, il Gerundio, il Sapino e i 
Participio non sono che participiali, cioe forme intermedie, che parte- 
cipano del nome e del yerbo, e non formano da se alcun predicato 
(verbum infinitum). 

. IL I Tempi: 

1° Presente, come Undo, io lodo; 

2° hnperfetto, come laudabatn, io lodava; 

3° Futuro, come laudato, io lodero; 

4-° Perfetto, come laudavi, io lodai, ho lodato ed ebbi lodato; 

5° Piu che perfetto, come laudaveram, io aveva lodato ; 

6° Futuro passato (futurum exactum), come laudavero, avro lodato e 

Nota. L'Imperfetto, il Perfetto ed il Piu che perfetto si chiamano co~ 
munemente anche tempi passati (tempora praeterita). 

III. II Numero, che e singolare o plurale. 

In ogui numero si distinguono tre Persone: la prima (o la persona 
che parla); la seconda (o quella a. cui si parla); la terza (o quella di 
cui si parla). 



Capo XV. — 11 verbo esse, essere. 



A. Indicatives 



72. 



Presente. 



B. Gongiuntivo, 



Sing, 


i. 


sum, io sono 


$im, io sia 




± 


es, tu sei 


siSj tu sii o sia 




3. 


es£, eglij ella e 


sit, egli, ella sia 


Plur. 


1. 


sumusj noi siamo 


swius^ noi siamo 




2. 


es£is, voi siete 


s££is 3 voi siate 




3. 


sunt , eglino, elleno 


sono. sin£, eglino, elleno 



Imperfetto. 



Sing. 


1. 


eram, era 


essem, fossi, sarei 




2. 


eras, eri 


esses, fossi, saresti 




3. 


erdt, era 


esse/, fosse, sarebbe 


Plur, 


1. 


eramus, eravamo 


esse?nus, fossimo, saremmo 




2. 


eratis, eravate 


essetis^ foste, sareste 




3. 


erant, era no. 


essent, fossero, sarebbero, 



Futuro. 



Sing. i. ero, saro 

2. ms, sarai 

3. m£, sara 
P/wr. 1. erimus, saremo 

2 e eri'tis, sarete 
3. erunt, saranno. 



futurus (a, urn) sim, sia per essere 
futurus (a, wm) sis, sii per essere 
futurus (a, wm) si/, sia per essere 
futuri (ae, a) simus, siamo per essere 
futuri (ae, a) sitis, siate per essere 
futuri (ae, a) sint, siano per essere. 



Perfetto. 

Sing. 4. fuz, fui o sono stato. fuerim, sia stato 

2. fuisti, fosti, sei stato fueris, sii stato 

3. /ta2, fu, e stato fuerit, sia stato 
P/wr. 4. fuimus fummo, siamo stati fuerlmus^ siamo stati 

2. fuistis, foste, siete stati fuerttis, siate stati 

3o fuerunt (fuere), furono, fuerint, sieno static 
sono stati. 
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Piuccheperfetto. 

Sing* 4. fueram, era stato fuissem, fossi o sarei stato 

2. f items, en stato fuisses^ fossi o saresti stalo 

3, fueratj era stato fuisset, fosse o sarebbe stato 
P/wr. 4, fueramus, eravamo stati fuissemus, fossimo o saremmo stati- 

.2. fueratis, eravate stati fuissetis, foste o sareste stati 
3. fuerant, erano static fuissent, fossero o sarebbero stati 



4, 
3, 

P/wr. 4. 
2. 



Futuro passato, 

fuei'Oj saro stato 
fueris, sarai stato 
fuerit, sara stato 
fuerimus, saremo stati 
fueritis, sarete stati 



Manca. 



3 a fuerintj saranno staLi. 



Presente. 
Sing. 2. es, sii 
'P/wr. 2, este, siate. 



§ 73, 
Co Imperative* 

Futuro. 
Sing. 2. esto, sii o sarai 

3. esto, sia o sara. 
PJwr. 2. estote^ siate o sarete 

3. sunto, siano o saranno, 



Presente. 



D Infinite. 



Futuro . 



esse? essere Sing, fore o futurum (am, wm) esse 
Plur. /ore o futuros (as a) esse 



esser per essere, 



PassatOo 
fuisse, essere stato. 



Presente. 
(ens) ^ che e* 



E„ Participio, 



Futuro. . 

futuruSi a r urn, . fiittxrsr- 
o che sara.- 



' F. II verbo esse non ha ne supino ne gerundio. 

SCHULTZ, GRIMM. UlT. \ 5 



§ 74. 

L Come esse si coniugano anche i suoi composti, cioe: 
de-sum, io manco in- sum, sono in, dentro 

inter-sum, son presente, sono in prae-sum, presiedo 

mezzo 

sub-sum, sono sotto super-sum, sopravanzo, resto. 

Aggiungi i seguenti composti con ab, ad, ob e pro, die mutano in. 
alcune forme cotesta sillaba: 

ab-sum, perf. a-fui, part, fat. a-futurus, inf. fat, a-fore, inf. pres. 
ab-esse, son lontano, assente; 

ad-sum, perf. ad-fui e af-fui, inf. ad-esse, son presente; 
ob-sum, perf. of-fui, inf. ob-esse, osto, son d'impedimenio ; 
prosum, profui, prodesse, giovo, sono utile. 

Prosum, in tutte le forme del verbo esse,, che inconiinciano con e, . 
prende un d tra la preposizione pro ed il verbo (§ 485. Nota a); 
quindi: pro-sum, prod-es, prod-est, pro-sumus, prod-estis, pro-sunt; e 
cosi prod-eram, prod-essem, prod-ero, prod-es, prod-esse; ma poi pro- 
/w, pro-futurus ecc. 

Quanto a possum, vedi § 138. 

2. Se si eccettuiuo praesens , presente, ed absens , assente, tutti 
gli altri composti del verbo esse mancano nella lingua classica del 
participio presente. 

3. I pronomi personal! e//o, /w, ?ios, s/os, non si adoperano coi verbi, 
se non quando si voglia far spiccare distintamente le diverse persone, 
come: tu adfuisti, non ego, tu fosti presente, non Jo. 

Nota. Riguardo a for em e fore, vedi § 153. — Sono forme antiquate 
siem^ sies, siet e sient per sim, sis ecc, che si usauo perd auche bene 
nello stile eievato. 

Capo XVI. — Coniugazaonl regofarL 
§ 75. ■ 

1. Gi sono in latino quattro coniugazioni , le quali si distinguono 
fra di loro per la desinenza delFinfinito. 

L'mfinito della prima esce in are, come: lauddre, lodare; 
i> . second a » ere, come: monere, avvisare; 



L'infinito della terza esce in ere, come: legere, leggere, 
» quarta > ire, come: audire, udire. 

2. Per cohiugare un verbo, fa d'uopo conoscerne le forme fonda* 
mentaii, cioe il presente, il perfetto, il supino e Yinfinito, perche da 
queste si derivano tutte le'allre. Ecco le loro desinenze: 

l a Coniug,: Pres. o, Per P. <m ? Sap. atam, Inf. are, 

laudo, laudaui, lauddtum, . laudare; 

^ Coniug.: Pres. eo 5 Perf. ui, Sup. ftw?n 9 Inf. ere, • 

moneo, tnonui, monitum, monere ; 

3 a Coniug.,: Pres. o, Perf. i, Sup. turn. Inf. ere, 

2e^o 9 ^</i, ledum, legere; 

i a Coniug.: Pres. io, Perf. zy£, Sup. Inf. Ire, 

audio, audlviy anditum, audlre. 

Nota. I verb! della prima coniugazione sozio mi lie e piu, quelli della 
seconds ceutocinquauta circa, della terza intorno a trecento, della quarta 
intorno a cento. 

§ *?6. 

; L Gi sorio quattro maniere di formazione del perfetto-\&tmo, cioe: 

1° per mezzo della caratteristica v od u (v dopo una vocale, u 
dopo . una consonante), come: lauda-v-i, dele-v-i, aadi-v-i; dom-u-i, 
doc-uA, 'col-u-i ; 

2° per mezzo della caratteristica s (colle mutazioni da lei cagio- 
uate della consonante antecedente; vedi piu sot to Nota 2), come: man- 
■s-i, ar-s-i (per ard-s-i), dixi (per dic-s-i), text (per teg-s~i) y mul-s-i 
(per mulc-s-i) 

3° per allungamento della vocale del tema^ come: adiuvi da adiuvo, 
. vidi da. video, legi da lego, veni da venio; '' 

4° per raddoppiamento, ossia per ripetizione della consonante ini- 
ziale insieme colla vocale seguente, come: to~tondi f da tondeo, cu-curri 
da ' curro* Qualora questa vocale sia un a o un ae 9 si cambia in e, 
come.ce-cidi da cado, ce-cidi da caedo. 

Spondeo fa spo~po7idi* disco di-dlci , sto steti (quasi da sta-o , e cosi 
dedi da da-o; § 78. Nota L d}.. Nei composti manca il raddoppiamento, 
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come dctondeo^ perf. detondi: si conserva soltantu m qnelii di do, sio^ 
sistOj posco e disco*, talvoita anche in quelli di curro. 

IL La desinenza del supino e originariamente ton, che per altro 
si muta spesso in sum, 

1. 11 supino nella prima coniugazione e sempre in turn; il piu delle 
voile anche nelle altre coniugazioni. 

2 Nella seconda e terza coniugazione il supino e quasi sempre in 
sum, quando ii tenia verbale esce in t o 7^, come: arsum da ard-eo, 
missum da mitt-o, tersum da terg-eo, mersum da mevg-o. 

Mutazioni del tema del presente net perfetto nel supino, 

Nota I. Coi perfetti in 1? od in u il tema verbale si mantiene gene- 
ralmente inalterato; la caratteristica della coniugazione invece ora ri- 
mane ed ora scompare, come am-a~vi 3 dom-ui. 

Nota 2. Nei perfetti in si e n-ei supini in sum e turn han luogo le 
segueuti mutazioni di consonanti: 

1° La labiale 6 dinanzi a s e a ? si cangia in j9, come; scriho } 
•scripsi, scrijptum, scribere. 

2° Le gutturali incontrando un s formano un a;, e dinanzi a t si 
cambiano in c, come. dico, dixi, dictum, dicere\ tego, texi , . tectum , 
tegere\ coquo, coxi, cocUmi, coquere; similmeute traho, tracci, tr actum ^ 
trahere e veho, vecci, vectum, vehere. Lo stesso avviene del ^ in um?o, 
fzacz, victum, vivere, e dell'u in struo, struxi, struct urn, struere e fluo, 
fiuxi, fluxum, fluere. II c e il <7, per altro, preceduti da I od r cadono 
dinanzi & si f sum e tafm ? come: fulcio, fulsi^ fultam, futcire\ mergo^ 
mersi, mersum, mergere. 

3° Le dentali dinanzi a s cadono, come: claudo, clausi, clausum f 
claudere; la vocale che precede ne viene allungata, come: divido, divisi^ 
divisum, dividere; talvoita si raddoppia la s, come; concutio, concussi, 
concusstcm, concutere. 

4° dopo un m si frappone per lo piu dinanzi a si e turn tm^, come: 
sumo, sumpsi, sumptum, sumere (anche pero sumsi e surntum), 

Nota 3. I perfetti che si formano per allungamento della vocale del 
tema, e i supini che vi apparteiigono, perdono Vn (m) interposto nel tema 
del presente, come: vinco? vzci, victum, vineere\ frango 9 fregi, fr actum ^ 
frangere; fundo, fudi, fusum^ fundere; relinquo, reliqid, relictum, re- 
linqtiere; rumpo, rilpi^ ruptwv?^ -qumpgve,. 
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§ 77. 

Dalle quattro forme fondamentali si derivano tutte le altre nel modo 
die segue: 

L Dal presente indicativo attiuo si formano,; 

1° il presente congiuntivo attivo, cambiando o in em per la prima 
coniugazione, per le altre in am; quindi: laudem , moneam, legam, 
audiam. 

2° Vimperfetto indicativo attiuo , cambiando le terminazioni dellft 
quattro coniugazioni o, ™, e> ed io in akm per la prima, ebam per 
la seconda e terza, iebam per la quarta; quindi: lauddbam, monebam, 
legebam, audiebam. 

3° il futuro indicativo attivo, mutando la terminazione del pre- 
sente per la prima coniugazicne in dbo , per la seconda in ebo, per 
ia terza in am, per la quarta in mm; quindi: laudabo, monebo, legam, 
audiam. 

4° il participio presente attivo, cambiando la terminazione del 
presente per la prima coniugazicne in ans, per la seconda e terza in 
ens, per la quarta in iens; quindi: landans, monens, legens, audiens. 

5° il participio futuro passivo (ed il gerundio), formando prima 
il participio presente attivo, e poi mutando Ys di questo in dus; quindi: 
laudandus, monendus, legendus, audiendus. 

IT. Dal perfetto indicativo attivo si formano: 

1° il perfetto congiuntivo attivo, cambiando Yi in erim: lauda- 
verim, monuerim, leg erim, audiverim. 

2° il piu che perfetto indicativo attivo, cambiando Yi in eram: 
laudaveram, monueram, legeram, audiveram. 

3° il piu che perfetto congiuntivo attivo, cambiando Yi in tssem: 
laudavissem, monuissem, legissem, audivissem. 

4° il futuro passato, cambiando Yi in ero: laudavero, monuero, 
legero, audivero. 

5° Y infinite perfetto attivo, cambiando Yi in isse: laudavisse, mo- 
nuisse, legisse, audivisse. 

III. Dal supino si Formano: 

1° il participio futuro attivo, cambiando Yum in urus (a, a?n); 
quindi: laudaturus (a, urn), moniturus, tectums, auditurus. 

Nota I. I segueuti participii futuri attivi noo sono formati dal vero 
supino, ma da un supposto supino regolare : iuvaturus, secaturus , so- 
naturus, luiturus* abnuiturus . paritui-^is, praestaturu$ % 'ruiturvs , mo~ 



ritunis, nascitiirus e oriiurv.s; oltrecci6 da lavo si lia solo lavaiurus l 
da fruor ,'f ruiturns. V. § 103 e segg. . 

Nota 2. II participio perfetto passive, cambiando Vum in us (a, um)\ 
quindi: laudatus (a, um), monitus, lectits, auditus. 

Nota 3. II perfetto, il piu che perfetto e il futuro passato passivo , 
aggiuugeudo al participio perfetto passivo le forme corns pondeuti del 
verbo ausiliare sum deirindicativo e del congiuntivo; quindi: laudatus 
(a, um) sum, sim, eram, essem, ero ecc. 

Nota 4. L 1 in finito futuro passivo, accoppiando il supino con iri (inf. 
pass, di ire, andare); quindi laudatum iri, monitum iri, tectum iri, au- 
ditum iri. 

IV. DalPin/wufo presente attivo -si formano : 

1° V imperativo presente attivo , togliendo la sillaba finale re; 
quindi: lauda, ?none, lege, audi, 

. 2° Vimperfetto congiuntivo attivo^ aggiungendovi una m; quindi: 
laudavem, monerem, legerem, audirem. 

3° Yinfinito presente passivo, cambiando nella prima, seconda e 
quarta coniugazione re in n, e nella lerza ere in i: laudavi, moneri, 
legi, audlvi. 

4° Vimperativo presente passivo, il quale in tutte le coniugaziom 
ritiene al tutto la forma deH'infinito attivo; quindi: laudare, monere, 
legere, audire. 

V. A compimento di tutto questo si noti, come da ciascuna forma 
attiva in o ed in m provenga la corrispondente passiva in or ed in r 
(eccettuati i tempi composti del passivo), come appare dal seguente 
specchietto : . " 

laudavi laudatum laudare 

laudaverim laudatur us lauda 
laudavemm laudatus laudarem 
laudavissem laudatus sum Qauddfev) 
laudav ero (eram, ero) laudavi . 

laudavlsse laudatum iri laudare. 



Laudo. (laudor) 
laiidom (laudev) 
latidnbsun (taiabar) 
Iqudabo (laudabor) 
laiuhns 
laudmdus 



Le desinenze delle persone e dei numeri sonoi 

I. Nell'indicativo e congiuntivo , attivo : 

l a pers.. '2 a pers. - 3 a pers. 

Sing:. o, m, i (z)s (sti) (i)t 

. Plui\ (i)mus (i)ti$ (stis) (u)nt (erunt)* 



IL Neirindicalivo e congiuntivo passives 

. l a pers. 2 a pers, 3 a pers. 

Sing* r (e)ris (ijtur 

Plur. (i)mur (i)mini (u)ntui\ 

III. Nell'imperativo: - 

attivo passive 
2 a pers. 3 a pers. 2 a pers. 3 a pers. 

Sino | P res ° d -> d > ^ 1 (*) re 

• ^ ( futur. (t)to (i)to (i)tor (itor) 

Plur ^ pres. (i)te — (i)mini — 

1 t \ futur. (t)tote (ujnto — * (u)ntor. 

Nota 1„ Nella coniugazione dei verb! si vogliono distinguere le se- 
gueiiti cose : 

a. il tema o radicale del verbo, come laud in laudo, mon in moneo* 

b. la caratteristica o vocale distintiva della couiugazione, che e a 
per la prima, e per la seconda, ed i per la quarta ; nella terza manca. 

c. la vocale copulativa, clie serve a collegare la desinenza col tema; 
essa e per lo piu un 2, talvolta un e e, dinanzi a un Nello spec™ 
cbietto di soprasi trova chiusa fra parentesi. 

d. la desinenza. La desinenza e la vocale copulativa rimangono inal- 
terate soltanto nella terza coniugazione; cost in leg-e-re, leg e il tema, 
e la vocale copulativa, re la desinenza. Nella prima, seconda e quarta 
coniugazione la vocale. copulativa si fonde insieme con la caratteristica 
della coniugazione, eccettuato Vu dopo Vi. Quindi amare sta per ama-ere^ 
amo per ama-o, amas per ama-h, amat per ama-it ecc; cosi monemus 
pei' mone-imus, audlmus-^er audi-lmus, monent per mone-unt. Irian™ 
diunt la vocale copulativa e la desinenza restano intiere, come in legunt. 

e. la caratteristica del tempo , che serve a distinguere i tempi tra 
di loro; cosi si riconosce iaudabam, per imperfetto indicativo,, da 5a, e 
laadavii come perfetto, da v. 

Quindi in aud~z-v~i~t, and e il tema, i la caratteristica della quarta 
coniugazione, -v caratteristica del perfetto! i vocale copulativa, e t de- 
sinenza della terza persona singolare. 

Nota 2. Volendo riconoscere una forma del verbo si procedera cer° 
cando 1° la persona, 2°. il nuraero, 3° il tempo, 4° il modo, 5° il genere 
.o la voce del verbo. Di questa guisa laxidaremini si troverebbe che e di 
persona nume'ro plurale, tempo imperfetto, modo congiuntivo , -ge- 
' nere passivo^. 
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Capo XVII..— Modello delle 



L AT- 



A. Indt 



r e~ 



L Coniugazione. 

S. L laud-o, io lodo 
2. laud-as, tu locli 
3* laud-atj egli ? ella loda 

P. L laiid-dmu$ y nol lodiamo 

2. laud-alls, voi lodate 

3. laud-ant, eglino, elleno lo- 

dano. 



IL Conitigazione. 
mon~eo, avviso 
rnon-cSj avvisi 
mon-et, avvisa 
mon-emus, avvisiamo 
mon-etiSj avvisate 
mon-ent, avvisano. 



5o i. laud-dbam, lodava 

2. laud-abas, lodavi 

3. laud-abat, lodava 

P. 1. laud-abamus, lodava mo 

2. laud-abatis, lodavate 

3, laud-dbant, lodavano. 



So 1, laud-dbo, lodero 

2. laud-dbis, loderai 

3. Idud-abit, lodera 

P. i. laud-abimus, loderemo 

2, laud-abitis, loderete 

3. laud-abunt, loderanno. 



So 1 laud-avi, lodai, ho lodato 
2 e laud-d{vi)sti , lodasti, hai 
lodato 

3. laud-dvit, lodo ? ho lodato 



fmper** 

mon-ebam, avvisava 
mon-ebas, avvisavi 
mon-ebat, avvisava 
mon-ebamus, avvisavamo 
mon-ebatis,- avvisavate 
mon-ebant, avvisavanOa 

mon-ebo, avvisero 
mon-ebis, avviserai 
mon-ebit, avvisera 
mon-ebimus % avviseremo 
mon-ebi'tis, avviserete 
mon-ebunt, avviseranno. 

. . . P e r- 

mon-ui, avvisai, ho avvisato 
mon-uisti, avvisasti, hai avvisato 

mon-uit, avviso, ha avvisato 



. quaff ro coniugazionL 
TIVO. 

cativo. 
sente* 

III. Coniugazione. 
leg-o, leggo 
leg-is, leggi 
leg-it, legge 
leg-twins, leggiamo 
leg-i'tis, leggete 
leg-unt, leggono. 

fetto. 

leg-ebam, leggeva 
leg-ebas, leggevi 
leg-ebat, leggeva 
leg-ebdmus, leggevamo 
leg-ebdtis, leggevate 
leg-ebant, leggevano. 

iuro. 

leg-am> leggero 
leg-es, leggerai 
leg~et, leggera 
■ leg-emus, leggeremo 
leg-etis, leggerete 
leg-ent, leggeranno, 

feito. 

leg-i, lessi, ho letto 
leg-isti, leggesti, liai letto 

leg-ii, lesse, ha letto 



IV. ConiugazioM 
aud-io, oao 
aud-is, odi 
aud-it, ode 
aud-imus, udiamo 
aud-itis, udite 
aud-iunt, odontx 



aud-iebam, udiva 
aud-iebas, udivi 
aud-iebat, udiva 
aud-iebdmus, udivamo 
aud-iebdtis, udivate 
aud-iebant, udivaiiOo 



aud-iam, udiro 
aud-zes, udirai 
aud-iet, udira 
aud-iemus, udiremo 
aud-ietisj udirete 
aiid-tent, udiranno. 



aud-ivi, udil ? ho udito 
aud-i(vi)sti, -u'disti, hai uditc 

aiid-ivitj xxdu ha udito 



P. 1, laud-avimus, lodamrno, ab- mon-uimus, av.visammo, abhiamo 
biamo lodato ay visa to 

2. 'laud-a(yi)$tis, lodaste, avete mon-uistis, avvisaste, avete.avvi- 

lodato sato 

3o laud-a(ve)riint, lodarono, mon~uerunt, avvisarono, hahno av- 
hanno lodato. visaio. 



5» 4. 


laud-a(ye)ram, aveva lodato 


2. 


laud-a(ye)ras, avevi lodato 


3. 


laud~d(ye)rat, aveva lodato 


P, 4. 


laud-a(ve)ramus, aveva mo 




lodato 




laud-d(ve)rdtis 1 avevate lo- 




dato 


- 3. 


laud-a(ye)rant, avevano lo- 




dato. 




laud-a(ve)rOj avro lodato 




laud-d(ve)ris , avrai lodato 


3. 


laud-a(ve)rit, avra lodato 


P '4. laud-d{ye)nmus, avremo lo- 




da to 


2. 


laud-a(ve)r%tis, avrete lo- 




dato 


3. 


laud-d(ve)rint y avranno lo- 




dato,, 


iSe 4. 


laud-em, lodi 




laud-es, lodi 


'■3. 


laud-et r lodi 


P. '4. 


laud-emus , lodiarao 


2, 


laud-Mis, lodiate 


3. 


. laud~ent-, lodinOo 



mon-ueram, aveva avvisato 
'inon-ueraSj avevi avvisato 
mon-uerat, aveva avvisato 
mon-uerdmuSj aveva mo avvisato 

mon-uerdti$, avevate avvisato 

mon~uerant, avevano avvisato. 

F U t 11, TO 

mon-uerOi avro avvisato 
mon-uerisj avrai avvisato 
mon-uerit, avra avvisato 
mon-uerimus, avremo avvisato 

mon-ueritis, avrete avvisato 

mon-uerint, avranno avvisafo. 

■ V $ 

Bo Congi- 
P r e» 

vion-eamy avvisi , 
mon-eas? avvisi ' 
mon-eat, avvisi ; 
mon-eamus, avvisiamc 
mon-edtiS) avvisiate 
mon-eant^ avvisino * - . ' • 



leg-twits, leggemmo, abbiamo lelto aud-ivimus, udimmo, abbiamo udito 



leg-ist-is, leggeste, avete letto 
leg-erunt, lessero, -hanrio -letto. 

per fetto. 

■ leg-eram, aveva letto 
leg-eras ^ avevi letto 
leg-erat, aveva letto 
leg-er miius, avevamo letto 

leg-eratis, avevate letto 

leg-erant, avevano ietto» 

■ P as-sat o. 

leg-ero r avro letto 
leg-eris, avrai letto 
leg-erii, avra letto 
leg-erimus, avremo letto 

■leg-eritis, avrete letto 

legrerintj avranno letto,-. 

• 80. . / 

;untivo, 

. sent e* 

leg-am^ legga 
legga 
leg-atj legga 
leg-amus, leggiamo 
' leg-dtis, leggiate 
leg-ant, leggano. 



aud-i(yi)sti$, udiste, avete udito 
audri(y)erunt, udirono, hanno udito 



aud-i'(v)eram t aveva udito 
aud-i(v)eras, avevi udito 
aud-i(v)eratj aveva udito 
aud-i(v)eramu$, avevamo udito 

aud-i(y')eratW) avevate udito 

aud-i(v)erant, avevano udito.. 



aud-i{v)ero, avro udito 
aud-i(v)eris, avrai udito 
and-i(v)erit, avra udito 
aiid-i(v)erimus, avremo udito 

aad-i(v)eri'tiS) avrete udito . 

aud-i(v)erint y avranno udito. 



aud-i'am, oda 
.aud-ms r oda . 
aiid-iatj oda 
aud-idmusy udiamo 
aud-iatiS) udiate * 
aud-tant, odano. 
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Imper- 

5, 1. laud-arem C) lodassi, loderei mon-erem, avvisassi, avviserei 
2 laud-ares, lodassi, loderesti mon-eres, avvisassi, avviseresti 
3* laud-aret , lodasse , lode- mon-eret, avvisasse, avviserebbe 
rebbe 

P„ 1. laud-aremus, lodassimo, lo~ mon-eremus, avvisassimo, avvise- 
deremmo rem mo 

2L land-aretis , lodaste, lode- mon-eretis, avvisaste, avvisereste 
reste 

3. laud-drent , lodassero , lo- mon-erent, avvisassero, avviserel> 
derebbero. rebbero. 



P er- 



S. 4. laud-a(ye)ri?n, abbia lodato 

2. laud-a(ye)ris, abbi lodato 

3. laud~a(ye)rit, abbia lodato 
P 1 . laud-a(ye)rimus , abbiamo 

lodato 

2, laud-a(ye)riti$ , abbiate lo- 

dato 

3. laud-a(ye)rint, abbiano lo- 

dato. 



mon-uerim, abbia avvisato 
mon~ueris, abbi avvisato 
mon-iieritj abbia avvisato 
mon-uerftnus, abbiamo avvisato 

mon-ueri'tis, abbiate avvisato 

mon-uerint, abbiano avvisato. 



5. 4. Zawd-a(i;&)$$em, avessi, avrei mon-uissem, avessi, avrei avvisato 
lodato 

2. laud-a(vi)sses, avessi, avre- mon-uisses, avessi, avresti avvisato 

sti lodato 

3. iawd-a(w)$$e£,avesse,avreb- mon-uisset, avesse, avrebbe avvi- 

be lodato sato 

P. 4. hud-a(yi)ssemus, a vessimo, mon-uissemus, avessimo, avremmo 
avremmo lodato avvisato 

2. laud-a(yi)ssetis, avesfce, a-' mon-uissetis, aveste, avreste avvi- 

vreste lodato sato 

8c laiid-a(yi)ssent y avessero, a- mon-idssent , avessero, avrebbero 
vrebhero lodato* avvisato. 



fetto. 

leg-erem, leggessi, ■ leggerei aud-irem, udissi, udirei 

leg-eves j leggessi, leggeresti, aud-ires^ udissi, udiresti 

leg-eretj leggesse, leggerebbe aud-ivet, udisse, udirebbe 

^-ermws,leggessimio,leggereramo aud-ire?nu$, udissimo, udiremmo 

leg-eveth, leggeste, leggereste aud-iretis, udiste, udireste 

leg-event, Jeggessero, leggerebbero. aud-ivent, udissero, udirebbero. 



/ e 1 1 o. 

leg-erim 7 abbia letto 
leg-eris, abbi letto 
leg-erit, abbia letto 
leg-ertmus, abbiamo letto 

leg-eritis, abbiate letto 

'leg-erint, abbiano letto. 



aud-i{v)erim^ abbia udito 
aud-i(v)eris, abbi udito 
aud-i(v)erit, abbia udito 
aud~i(y)erimus, abbiamo udito 

aud-i(v)eri'tis 9 abbiate udito 

aud-i(v)erint, abbiano udito» 



perfetto. 

leg-issem, avessi, avrei letto aud-i(yi)s$em, avessi, avrei udito 

leg~hses\ avessi, avresti letto aud-i(vi)sses, avessi, avresti udito 

Ug-isset, avesse, avrebbe letto aud-i(vi)sset 7 avesse, avrebbe udito 

leg-issemuB , avessirao , avremmo aud-i(vi)ssemu$, ■avessimp, avrem- 

letto mo udito 

leg-issetis, aveste, avreste letto aud-i(yi)ssetis, aveste, avreste udtto 

leg-issent y ayesser.o, avrebbero letto, aud-i(vi)s$ent, avessero, avrebbero 

udito. 



S. ' 1. / land-aturus f dm, sia per mon-iiurus f sim^ sia per avvisare 
I (a, wm) i lodare (a, ?m) 

2. j 1 sis, sii per 

* j i lodare 

3.7 1 sit, sia per 

\ \ lodare 

laud-aturi I simus, siamo mon-ituri 
(ae, a) L per lodare a) 
s££is,siateper 
lodare 
sini£,sianoper 
lodare. 



sis, sir per avvisare 
sit, sia per avvisare 



sinius, siamo per av- 
visare 

sitis , siate per avvi- 
sare 

sin£, siano per avvi- 
sare. 



Futur o 



S. 1. laud-d, loda 
P. .2. laud-ate, lodate. 



mon~e, avvisa 
mon-ete, avvisate. 



Impera- 



S. 2. laud-ato, loda o loderai mon-eto, avvisa o avviserai 

3. laud-ato, lodi o lodera mon-eto, ayvisi o avvisera 

P. 2. laud-atote, lodate o loderete mon-etote, avvisate o avviserete 

3, laud-anto, lodino o loderanno. mon-ento , avvisino o avviseranno. 



B. In- 



laud-are, lodare. 
laud-d(vi)sse, aver lodato. 



mon-ere, avvisare. 



mon-uisse, aver avvisato. 



P a s~ 



Far 



So laud-atitrum (am, urn) esse^ es~ mon-ituTum (am , ■ wm) esse , esser 
ser per lodare, aver a lodare per avvisare 3 aver ad avvisare 
P. laud-aturos (as, a) esse. mon-ituros (as, a) esse. 



into, 



lec-turus f sfm, sia per leggere 
(a, urn) I 

* sis, sii per leggere 



aud'iturus / sm, sia per udire 
(a, urn) 

sis, sii per udire 



sit y sia per leggere 



iec-turi 
(ae, a) 



swnws , siamo per leg- aud-ituri 

gere (ae, a) 
s^es, siate per leggere 

sintj siano per leggere. 



\ 

P as s at o manca. 
81. 

t i v o c 



sit, sia per udire 
simus, siamo per udire 
sitis, siate per udire 
sint, siano per udire. 



■s en t e. 
leg~e, leggi 
leg-ite, leggete. 

turo. 

leg-ito, leggi o leggerai 
leg-i'to, legga o leggera 
leg-itote, leggete o leggerete 
Icg-unto, leggano o leggerarmo. 

82. ' 
■ f i h i t. o. . 

sente. 
leg-ere, leggere* 

s a to. 

leg-isse 9 aver letto. 



aud-i, odi 
aud~ite, udite. 



aud-ito, odi o udirai 
aud-ito, oda o udira 
aud-itdte, udite o udirete 
and-iunto, odano o udiranno* 



aud-ire, udire. 



aad-i(vi)sse, aver udito. 



turd.' 

lec'turum (am, um) esse? esser per aud-iturum (am, wm) esse, esser. 



leggere, aver a leggere 
lee-turps (as, a) esse. 



per udire, aver a udire 
aud-ituros (as, a) esse; . 



E Parti- 



P r e- 

laud~ans ? lodante, lodando, che mon-ens, avvisante, av\isando, che 
Ioda 9 che lodava„ avvisa, che avvlsava. 

laud-aturus, a, u?n 3 che lodera, che mon-iturus^ a, wn, che avvisera, 
& per lodare a che e per avvisare. 



E 1 , Ge» 

Norn, laud-andum est^ si deve lodare (§ 107, Nota 1). • 
Gen., laud-andi^ di lodare mon-etidi, di avvisare 

Dat. laud-ando, a lodare mon-endo, ad avvisare 

Acc. (ad) laud-andum, a, per lo» (ad) mon-endum, a, per avvisare 
dare 

Abh laud-ando, lodando, dal 5 nel, mon-endo, avvisando, dall 5 , nell% 



col lodare. 



coll'avvisare. 



laud-dtum, a, per lodare 
laud-dtu 3 a lodare. 



tnon-Uum, .a, per avvisare 
7non-i'tu\ ad avvisare. 



n pas~ 



A* I h d i- 



P re- 



L Coniugazione, 

■So 1. laud-or? sono . lodato 
, . 2/ laud-avis,, sei lodato 
3. laud-atur^ e lodato 

•P. 1. laud-amuTj siamo lodati 
"2. laud-amini, siete lodati 
3. laiid-aniur, sono lodati. 



II. Coniugazione* 
mon-eoT) sono avvisato 
"mon-eris, sei avvisato 
mon-etufj-h avvisato 
mon-emur 7 siamo avvisati 
mon-emmij siete avvisati 
mon-eniiiT,- sono avvisati. 



83. 

e i 13 i o. 



sent e. 

leg-ens , leggente , leggendo , che 
legge, che leggeva. 

tar o, 

lec-lurus, a, um, che leggera, che 
e per leggere. 

. 84. 

rindio. 



aud-iens, udente, udendo^ che ode v . 
che udiva 

and-iturus, a, o, che udira, che- 
e per udire. 



leg-endi, di leggere 
leg-endo, a leggere 
(ad) leg-endum, a, per leggere 



aud-iendi, di udire 

aud-iendoj ad udire 

(ac?) aud-iendum, a, per udire 



leg-endo, leggendo, dal ? nel , col aud-iendo 9 udendo, dal, nel, coll'u- 
leggere dire 



85. 

pino. 

lec-tum 9 a, per leggere 
/ec-£« ? a leggere. 

SIVO. 
86/ 

cati.vo; 

sente* -. 

f IIL Coniugazione* 
leg-or? sono letto 
leg-erisy sei letto 
■leg-itur, e letto 
leg-imur? siamo letfl. 
leg-immi, siete letti 
leg-untur, sono letti, 

SCHULTZ, GRAMM. LAT. 



aud-itum, a, per udire 
and-ztii, a udire. 



IV. Coningazione . 
aud-i'or, sono udito 
aud-iris, sei udito 
aud-itur, e udito 
aud-imur^ siamo uditi 
aud-imtni^ siete uditi 
aud-iuntufj sono uditL 



— 82 — 



S. 



P. 



[mpe r= 

1. laud-abar* era lodato rnon-ebar, era avvisato 

2. laud-abaris, eri lodato mon-ebdris, eri avvisato 

3. laud-abatur, era lodato mon-ebdtur, era avvisato 

'1. laud-abdmur 9 eravamo lodati mon-ebdmur, eravamo avvisati 

2. laud-abamuiij eravate lodati mon-ebamini, eravate avvisati 

3. laud-abanturj erano lodati. mon-ebantur^ erano avvisati. 



P. 



i . laud-dbor, sard lodato 

2„ laud-aberis, sarai lodato 

3. laud-abituV) sara lodato 

1, laud-abi'miir , saremo lodati 

2. laud-abimini, sarete lodati 
3c laud-abuntur y saranno lo- 
dati. 



1. 
2 6 
3. 
1. 

2. 

■3. 

1. 
2. 
3. 
1. 



laud-dtus I sum, fui, sono 
(a, wm) I stato lodato 
es, fostl, sei sta- 
to lodato 
es£, fu, e stato 
lodato 

laud-dti ( sumiiSj fummo, 
(ae, a) siamo stati lo- 
V dati 

(< estis, foste, sie- 
te stati lodati 
sunt, furono, so- 
no stati lodati. 



land-atus 
(a, u?n) 



laud-ati 
(ae, a) 



stato 



stato 



erarriy era stato 
lodato 

eras, eri 
lodato 

era£, era 
lodato 

eramus , erava- 
mo stati lodati 

-erafo's , eravate 
stati lodati 

eranf era no sta- 
ti, lodati. 



mon-eboi\ saro avvisato 
m&n-eberis, sarai avvisato 
mon-ebitur, sara avvisato 
mon-ebimur, saremo avvisati 
mon-ebimi'ni, sarete avvisati 
mon-ebuntur^ saranno avvisati. 



Per- 

mon-itus I sum, fui, sono stato av- 
(a, urn) [ visato 

es, fosti, sei stato avvisato 

es£, fa, e stato avvisato 

mon-iti i sumus , fummo, siamo 
(ae, a) stati avvisati 

es/is, foste, siete stati av- 
visati 
furono, sono stati 
avvisati. 

P i u c h e 

mon-itus I eram y era stato avvisato 
(a, um) 

' eras, eri stato avvisato 
erat- era stato avvisato 



mon-iti f eramus , eravamo stati 
(ae, a) I avvisati 

eratis, eravate stati av- 
visati 

erant> erano stati avvisati. 



fetto. 

leg-ebar, era letto 
leg-ebaris, eri lelto 
leg-ebatur, era lelto 
leg-ebdmur, eravamo leiti 
leg-ebdmmi, eravate letti 
■leg-ebantur, erano letti. 

t u r o. 

leg-ar? sard letto 
leg-eris, sarai letto 
leg-etur, sara letto 
leg-emur, saremo letti 
leg-emmi, sarete letti 
leg-entur, saranno letti. 



aud-iebar, era udito 
aud-iebdris, eri udito 
aud-iebdtur, era udito 
aud-iebdmur, eravamo uditl 
aud-iebamini, eravate uditi 
aud-iebantur, erano uditi. 



aad-iar, saro udito 
aud-ieris, sarai udito 
aud-ietur, sara udito 
aud-iemur, saremo uditi 
aud-iemvniy sarete uditi 
aud-ientur, saranno uditi. 



fetto. 

lec-tus 
(a, Mm) 1 



lec-ti 
(ae, a) 



per fe 

lec-tus 
(a, um) 



lec-ti 

a) 



swm, fui, sono stato letto 
es, fosti, sei stato letto 
es£, fu, e stato letto 

sumus , fummo , siamo 
stati letti 

* estis, foste, siete stati letti 

sunt, furono, sono stati 
letti. 

tto. 

eram, era stato letto 
eras, eri stato letto 
erat, era stato letto 
eramus, eravamo stati letti 
eratis, eravate stati letti 
erant, erano stati letti. 



aud-Uus 
(a, um) 



aud-iti 
(ae, a) 



aud-Uus 
(a, um) ' 



aud-iti 
(ae, a) 



sum, fui, sono stato udito 
es, fosti, sei stato udito 
est, fu, e stato udito 

sumus , fummo , siamo 
stati uditi 

, estis, foste, siete stati uditi 

sunt, furono sono stati 
uditi. 

eram, era stato udito 
eras, eri stato 'udito' 
erat, era stato udito 

eramus , eravamo stati 
uditi 

eratis j eravate stati uditi 
erant, erano stati uditi. 



— 8-i - 



S. 



Ftttur o 

laud-atus f ero, saro stato mon-l'tus I ero, saro stato avvisato 

(a 9 um) [ lodato (& ? um I 

ms, sarai stato i ms, sarai stato avvisato 

lodato J 

eritf, sara stato t eritj sara stato avvisato 

lodato \ 

laud-ati j enmus, saremo mon-iti f erimus, saremo stati av- 

stati lodati (ae? a) [ visali 



(ae 3 a) 



m£is,sarete sta- 
ti lodati 
erunt , saranno 
stati lodatio 



'P. 



1. 

3. 
1. 

3. 



1. 

i 

3. 

,3. 

■1. 

.■2. 
3. 



laud-er, sia lodato 
laud-eris, sii lodato 
laud-etur, sia lodato 
laud-emur, siamo lodati 
laud-emini, si ate lodati 
laud~entur 9 sieno lodati. 



m7is, sarete stati avvisati 

enmf, saranno stati a v vi- 
sa ti. 

B. Congi- 
P r d= 

mon-eav, sia avvisato 
mon-earis, sii avvisato 
mon-eatur, sia avvisato 
mon-eamur, siamo avvisati 
mon-eami'ni, siate avvisati 
mon-eantur, sieno avvisati. 



laud-aver y fossi, sarei lodato mon-erer, fossi, sarei avvisato 

laud-areris, fossi, saresti lo- mon-ereris, fossi, saresti avvisato 
dato 

laud-aretur, fosse, sarebbe mon-eretur, fosse, sarebbe avvisato 
lodato 

laud-aremur , fossirao sa- mon-eremufj fossi mo, saremmo av- 
remmo lodati visati 

latid-aremtni, foste, sareste mon-eremi'ni, foste, sareste avvisati 
lodati 

_fouc^are?ifw*,fbssero,sareb- mon-erentur, fossero, sarebbero av- 
bero lodati. visati. 

. P er~ 

land-dtus I sim , sia stato mon-i'tus i sim, sia stato avvisato 

(g, wm) 1 lodato (a, ww) I 

sis, sii stato lo- J sis, sii stato avvisato 

dato 1 
si£, sia stato lo= " f sif, sia stato avvisato 
dato I • 



Passato, 

lee-ins I ero 9 sard stato letio aud-itus ( ero, saro stato udlla 
(a, urn) 



lec-ti 
(ae, a) 



eris, sarai stato letto 
eritj sara stato letto 



(a, am) 



ens j sarai stato udito 
erit, sara stato udito 



erimus, saremo stati letti aud-iti f erimus, saremo stati mliti 
(ae y a) 

eritis. sarete stati let Li 



erunty saranno stati letti. 



eritis,, sarete stati uditi- 
erunty saranno stati uditi. 



87. 

untivo. 

sente* 

leg-ar, sia letto 
leg-avis, sii letto 
leg-atur, sia letto 
leg-dmur, siamo letti 
leg-ammi, siate letti 
leg-antur, sieno letti. 

fetto. 

leg-erer, fossi, sarei letto 
leg-ereris, fossi, saresti letto 

leg-eretur, fosse, sarebbe letto 

leg-eremur, fossimo, saremmo letti 

ieg-eremihi, foste, sareste letti 

leg-erenhiTy fossero, sarebbero letti. 

fetto. 

lec-tus i sim, sia stato letto 
] sis, sii stato letto 
si/, sia stato letto 



aud-tar, sia udito 
aud~idris, sii udito 
aud-iatur, sia udito 
aud-iamur, siamo udit 
aud-iamini, siate uditi 
aud-ianturj sieno uditi. 



aud-irer, fossi, sarei udito 
aud-ireris, fossi, saresti udiU 

aud-iretuT) fosse, sarebbe udito 

aud-iremur, fossimo, saremmo uditi 

aud'iremi'ni, foste, sareste uditi 

aud-irentur , fossero, sarebbera 
uditi. 



aud-itus / sim, sia stato udito 
(c, aw) 1 

sis, sii stato udito 
si/, sia stato udito 



P. L land-ati / sam^s, siamosta- mon-itl 
(fl«, a) [ ti iodati (ae, a) 
safes, siate stati 

lodati 
si?^ ? sieno stali 
lodati. 



3. 

P. 1. 
2. 



laud-dtus I essem, fossi, sa~ mon-ttus 
(a, w?7i) rei stato lodato (a, um) 
esses, fossi, sare- 
sti stato lodato 
esset, fosse, sa- 
rebbe stato lo- 
dato 

laud-ati i essemus, fossimo, mon-iti 
(ae> a) saremmo (ae 3 a) 

stati lodati 
essetisj foste, sa° 
reste stati 
lodati 
essent , fossero , 
sarebbero 
stati lodati. 



simus, siamo stati avvi- 
sati 

si/is, siate stati avvisati 
sintj sieno stati avvisati. 



Pin che 

essem, fossi, sarei stato 

avvisato 
esses , fossi, saresti stato 

avvisato 
esse/, fosse, sarebbe stato 

avvisato 

essemus , fossimo , sa- 
remmo stati avvisati 

essetis, foste, sareste stati 
avvisati 

essent, fossero,' sarebbero 
stati avvisati. 



Futur o e .Futur- 

■ ; § 

C. I m. p e- 
Pre- 

S. 2. laud-are j sii lodato mon-ere, sii avvisato 

P. 2. laud-aminij siate lodati. mon-etnini, siate avvisati. 

laud-ator, sii lodato o sarai mon-etor , sii avvisato o sarai av- 

lodato . visato . 

3. laud-alor, sia lodato o sara mon-etor , sia avvisato o sara av- 

lodato visato " 

P. 2. — supph laud-abiimnij sa- — suppL mon-ebimini, sarete av- 

rete lodati visati 

3o laud-antor f siano lodati o mon~entor, siano avvisati o saranno 

sa ran no lodati. avvisati. 



i 



lec-ti I slums ^ siamo stall letii aud-Ui f svmus 9 siamo stati uditi 
\ae, a) ^ ^ a) I 

sitis, siate stati letti i sitis, siate stati uditi 

siano stati lettio f sint, sieno stati uditi. 



per f e tto. 

lee-tu$ I essem, fossi 3 sarei stato aud-itus f essem, fossi, sarei stato 

(a 9 um)[ letto (a, «m) i udito 

esses, fossi ? saresti stato \ esses 9 fossi, saresti stato 

letto ) udito 

essei, fosse, sarebbe stato I esset^ fosse, sarebbe stato 

letto i udito 

lec-ti f essemus, fossimo, saremmo aud-iti I essemus , fossimo , sa~ 

(ae, a) f stati letti (ae, a) remmo stati uditi 

essetis^ foste 5 sareste stati J essetis J foste, sareste stati 

letti < uditi 

essenty fossero, sarebbero I essent, fossero, sarebbero 

stati letti. j stati uditi. 



r o p asset to mancano. 
88. 

rativo. 

sen t e. 
leg-ere, sii letto 
]leg-imini 9 siate letti. 

turo. 

Ug-i'tor, sii letto o sarai letto 



aud-ire, sii udito 
aud-immi, siate uditi. 

aud-itor, sii udito o sarai udito 



leg-tto^ sia letto o sara letto aud-itor, sia udito o sara udito 
™ supph leg-emini, sarete letti — suppl. aud-iemini, sarete uditi 



ieg-mtor, siano letti q saranrio letti. aud-iuntor, siano uditi o saranno- 

uditi. 



38 — 



JX la. 
P r e- 

laud-arij esser lodatOc mon-eri y esser avvisato. 

P as- 

S. laud-dtum (am, um) esse , esser e mon-tium (am, um) esse, essere 
stato lodato stato avvisoto 

P. laud-dtos (as, a) esse, essere mon-itos (as? a) esse , essere stati 
stati lodati. avvisati. 

Fu- 

hud-dtu?n iri , esser per essere mon-ttum iri, esser per essere av- 
lodato. visato. 



E Parti- 

laud-atus (a, um), lodato. mon-itus (a, um), avvisato. 

Fu tar o (o Par- 

laud-andus (a, um), da lodarsi, che mon-endus (a, um), da avvisarsi, 
deve esser lodato. che deve esser avvisato. 



1 . Aestimo, stimo 
amo, amo 
dro, aro 

ce?'fo, lotto, gareggio 
cldmo, grido 
creo, creo, cleggo 
dico, dedico 



§ 91. 

i di verbi per eserci; 

L CONIUGAZIONE. 

errOj erro 
fltigro, ardo 
flo, soffio 
/anio, sbrano 
/afro, iatro 
lego, invio, lego 
mando, commetto 



migro, passo ad abi< 

tare a 1 trove 
narro, raeconto 
nego, niego 
no, nuoto 
opto, desidero 
orno, adorno 



89. 

f i.ni to. 



'sente. 

Ug4j esser letto. 

s cut 0, 



aud-iri, esser -udito. 



lec-tum (am, urn) esse, essere stato aud-Mum (am, urn) esse, essere stato 

letto udito 

'lec-tos (as, a) esse, essere stati letlL aud-itos (as, a) esse, esser stati uditi. 

t it r o. 

lec-tum iri, esser per essere letto. aud-itum iri, esser per esser udito. 
90. 

€ i p i o„ 



f et i o. 

lec-tus (a, urn), letto 6 
iicipio di necessita). 



aud-itus (a, um), udito. 



-endus (a, im), da leggersi, che aud-iendus (a, urn), da udirsi, che 
deve esser letto. deve esser udito. 



paro, preparo ^ 
peeco, peeco 
ploro, piango 
porto, porto 
pit to, penso, credo 
rogo, domando, prego 
, servo, conservo, salvo 
sudo, sudo 
volo, volo 
voro," divoro. 



. Acciiso, accuso 
arrno, armo 
consldero, considero 
cor 6no, incorono 
crilcio, tormento 
ciiro, euro, ho cura 
damno, condanno 
dono, dono 
emendoj correggo 
forniDj figuro, formo 
fugo, nictto in fuga 



honor onoro 
humo, sotterro 
indi'co, indico 
indico, giudico 
iuro, giuro 
labdro^ lavoro 
lacri'mo, lagrimo 
loco, colloco, pongo 
iriacido, macchio 
mendtco, mendico 
milito, mililo 



ministrO) servo 
monstro, mostro 
neco, uccido 
nommoj nomino 
numero, conto 
nuntio, annunzio 
ordino, ordino 
onerOj carico 
oro, prego 
pugno, combatto 
regno, regno 
saluto, saluto 
spero, spero 
temper o ^ modero 
velo, cuopro 
vbco, chiamo 
vulgo, divulgo 
vulnero, ferisco. 

3, Aegroto, sono infermo 
aequo, agguaglio 
caeco, accieco 
celebro, celebro 



debi'li'to, indebolisco 
declaro, dichiaro 
dubi'to, dubito 4 
duro f duro 
exacerbo, amareggio 
festino, m'affretto 
firmo^ rafforzo 
foedo, sconcio 
frequento, visito spesso 
gemino, raddoppio 
ignoro, ignoro 
lacero, squarcio 
libero, libero 
maturOj mature 
nudo, scuopro, denudo 
orbo, privo 

prbbo, esamino, approve 
purgOj netto, purgo 
sacro, consacro 
sdnOj guarisco, risano 
sollieito, inquielo 
supero, supero 
vasto, devasto 



vigilo? veglio. 

Appello, chiamo 
canto,, canto 
cogito, penso 
consulto , considero , 

consulto 
delecto, diletto 
educo , educo 
exercito, esercifo 
iacto, getto , vanto 
muto, cam bio 
natOj nuoto 
occupo, occupo 
saltOj danzo 
sedo, calmo 
specto, guardo 
tento, ten to 
tolero, sopporto 
tracto , tratto , ma- 

neggio 
vexo, tormento. 



II; CoNlUGAZfONE. 



I. Coerceo, costringo 
exerceOj esercito 
h&beo, ho 
debeo, debbo 
praebeo, do, fornisco. 



2. C#teo, ho caldo 
careo,son privo,manco 
doZeOj mi dolgo 
idceo, giaccio 
mereo, merito 
noceo. noccio 



pareOj ubbidisco . 
placeo> piaccio 
taceo,, taccio 
terreo, atterrisco 
vateo, valgo, sono sano 
(Gap. 20Y 



§ 93. 

III. CONXUGAZfONE. 

EmOy emi^ emptum, emere, compero 

ago, egi, actum, agere, conduco, spingo, facci® 

dicOj, dixij dictum, dicer e, dico 

t(*go> text, tectum, tegere, cuopro (Cap. 21). 



§ 94. 



IV. CONIUGAZIONE. 



l.'Condio, condisco 
custddio, custodisco 
munio, munisco 
nutrio, nutrisco 
polio, forbisco 
piinio, punisco 
scio, so 

erudio, ammaestro 



impedio, impedisco 
finio, finisco 
vestio, vesto. 

2. Dormio 1 dormo 
esurio, ho fame 
grunnio, grugnisco 
hinnio* nitrisco 



irretiOj allaccio 
lenio, mitigo. 
molliO) ammollisco 
mugio, muggisco 
servio, servo 
tinniOj tintinno 
vagio , vagisco . (Gap. 
- Z% 



III. DEPGNENTE. 



II depohente ha forma passiva, ma significato attivo, eccettuato il 
participio in ndus (§ 99). Si coniuga in tutte le quattro coniuga- 
zioni sul modello del passive; se non che oltre alle voci passive 
forma ancora, secondo Fesempio delFattivo, i participii in m ed urus^ 
il supino e il gerundio. Cfr. § 104. 



L Coniugauone. 
Hortor, esorto; come laudor. 

So 4. hort-or, io esorto 

% hort-aris, tu esorti 

3= hort-atur, egli, ella esorta 

P. 4. hort-amur, noi esortiamo 

2. hort-amini, voi esortate 

3. hort-antur , eglino , elieno 

esortano. 



S. 1. hort-dbar, esortava 

2. hort-abaris, esortavi 

3. hort-abdtui\ esortava 

P. 1. hort-abdmur, esorta vamo 

2. hort-abamihi, esorta vate 

3. hort-abantur, esorta vano. 



5. 1. hort-dbor, esortero 

2. hort-aberis, esorterai 

3. hort-abitm\ esortera 

P. 1, hort-abimur, esorteremo 

2. hort-abimmi, esorterete 

3. hort-abuntur , esorteranno. 



S. 1. hort-dtus (a, swm , e- 
sortai, ho esortato ecc. 
P. 1. hort-dti (ae, a) sumus, esor- 
tammo, abbiamo esortato ecc. 



S. 1. hort-dtus (a, um) eram, 
aveva esortato ecc. 

P, 1. hort-dti (ae , a) eramus , 
avevamo esortato ecc. 



IL Goniugazione. 
Vereor, temo ; come moneor.. 

ver-eor, temo 
ver-eris, temi 
ver-etur, teme 
ver-emur, tern ia mo 
ver-emini, temete 
ver-entur, temono. 

Imper- 

ver-ebar, temeva 
ver-ebdrisj temevi 
ver-ebdtur, temeva 
ver-ebdmur, temevamo 
ver-ebdmini, temevate 
ver-ebantur, temevano. 

ver-ebor, temero 
ver-eberis, temerai 
vcr-ebztur, temera 
ver-ebi'mur, temeremo 
ver-ebimini, temerete 
ver-ebuntur, temeranno. 

P e r° 

ver-itus (a, um) sum , temei , lu 

tern u to ecc. 
ver-l'ti (ae , a) sumus , tememmo, 

abbiamo temuto ecc D 

ver-itus (a, mm) eram, aveva te- 
muto ecco 

ver-iti (ae? a) eramus^ avevamo te- 
muto ecc. 



cativo e 



— 93 



sente. 

III. Coniugazione. 
Fungor, adernpisco; come legor. 

fung-or, adernpisco 
fung-eris, adempisci 
fung-itur, adempisce 
fung-imui\ adempiamo 
fung-imtn i, adem p i te 
fung-untur, adempiscona. 

fetto. 

fung-ebar, adempiva 
fung-ebaris, adempivi 
fung-ebatur, adempiva 
fung-ebamur, adernpivamo 
fung-ebammi} adempivate 
fung-ebantury adempivano. 

t u r o. 

fung-ar, adempiro 
fung-eris, adempirai 
fung-ettir, adempira 
.fung-emur, aclempiremo 
fung-e?nzni, adempi rcte 
fung-entur, adempiranno. 

fetto. 

func-tus (a, um) sum, adempii, ho 

adempito ecc. 
func-ti (ae^ a) sumas, adempimmo, 

abbiamo adempito ecc. 

per fetto. 

func-tus (a, urn) e'ram, aveva adem- 
pito ecc 

func-ti (ae a) eramus , avevamo 
adempito ecc. 



IV, Coniugazione, 
Partior, compartisco; come audior* 

part-ior, compartisco 
part-iris, compartisci 
part-itur, compartisce 
part-imur, compartiamo 
part-inimi, compartite 
part-iuntur, compartiscono. 



part-iebar, compartiva 
part-iebaris, compartivi 
part-iebatur, compartiva 
part-iebamur, compartivamo 
part-iebdm mi , com pa rtivate 
part-iebantur 9 compartivano. 



part-iar, compartiro 
part-ievis, compartirai 
part-ietufj compartira 
parl-Umur, 'compartiremo 
part-iemm i , compart i re te 
part-ientur, compartiranno. 



part-itus (a, um) sum, compartii, 

ho compartito ecc. 
part-iti (ae, a) sumus, compartimmo, 

abbiamo compartito ecc. 



part-itus (a, um) eram, aveva com- 
partito ecc 

part-iii (ae, a) eramus , avevamo 
compartito ecc. . 
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Fu turo 

So i . hort-dtus (a, urn) ero, avro ver-iius (a, u?n) ero , avro temu- 

esortato ecc, to ecc. 

P. i. hort-dti (aej a) erimus, a~ ver-iti (ae, a) erimus, avremo te- 

vremo esortato ecc muto ecc. 



'Pre- 

S. 1. horl-er, esorti ver-ear y tema 

2. hort-erisj esorti ver-earis, tema 

3o hort-etuV) esorti ecc ver-edtur, tema ecc. 

Imper- 

S» 1 hort-arer, esortassi , esor- ver-erer, temessi, temerel ecc. 
ierei ecc. 

Per- 

5. 1. hort-dtus (a, «m) abbia ver-i'tu$ (a, «m) abbia te- 

esortato ecc muto ecc, 

S. 1. hort-dtus (©, essem, a- ver-iius (a, um)essem v avessi, avrei 
vessi, avrei esortato ecc. temuto ecc 

1. hort-aturus (a, wm) sim, sia vev-iturus (a, um) sim, sia per te- 
per esorlare ecc mere ecc. 

§ 

Co Impe- 

S. 2. hort-dre^ esorta ver-efe, temi 

P„ .2. hovt-amini, esorta te. ver-emihi, temete 

S- 2. hort-dtor, esorta o esorterai ver-etor, temi o temerai 

3. hort-dtor, esorti o esortera ver-etor, tema o temera 

P. 2. -—suppl.^o^-a6immi,esor- — suppL ver-ebimini, temerete 
terete 

3. hort-antqr, esortino o esor- ver-entor, temano o temeranno,- 
teranno. 
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pass at o. 

fuiic-tus (a, um) ero, avro adem- part-Uus (a, um) ero, avro compar- 

pito ecc. tito ecc. 

func-ti (ae, a) erimxiSj avremo a- part-Mi (ae, a) erimus, a vremo com- 



dempito ecc, 
96. 

i'un tivo. 

fiing-ar, adempisca 
fang-aris, adempisca 
fung-atur, adempisca ecc. 



partito ecc. 



part-tar , compartisca 
part-idris, compartisca 
part-iatui\ compartisca ecc 



fetto. 

fung-erer, adempissi, adempireiecc. part-irer, compartissi, compartirel 

ecc. 

fetto. 

func-tus (a, um) sim, abbia adem- part-Uus (a, urn) si?n, abbia com- 

pito ecc. partito ecc. 

perfetto. 

func-tus (a, urn) essem, avessi, a- part-Uus (a, um) essem, avessi, 

vrei adempito ecc. avrei compartito ecc. 

turo. 

func-turus (a , um) sim , sia per part-iturus (a , um) sim , sia per 

adempire ecc. compartire ecc a 

97. 

rativo. 



sent e. 

fung-ere, adempisci 
fung-immij adempite 

turo. 

fung-ttor, adempisci o adempirai 
fung-itor, adempisca o adempira 
— suppL .fung-emini, adempirete 



part-ire, compartisci 
part-immi) compartite. 



part-itor, compartisci o compartirai 
part-itor, compartisca o compartira 
— suppL part-ieminij compartirete 



fung-untor, adempiscano o adempi- part-iuntor, comparliscano o com. 
raniiOo partiranno. 



D. Infi- 



Pre- 

hort-dri, esortare. ver-eri, terriere, 

P e r- 

S. hort-atum (am, um) esse, avere ver-itum (am, urn) esse 5 aver te- 

■ esortato muto 
P. hortatos (as, a) esse. veritos (as, a) esse. 

F u- 

S* hort-aturum (am, um) esse, esser ver-iturum (am um) esse, esser pes 1 
per esortare, aver da esor- temere, aver da temere 

tare 

P. hortaturos (as, a) esse. verituros (as, a) esse. 



E, Par- 
P r e- 

hort-ans, esortante, esortando, che ^r-ens,temente,temend6,cheteme, 
esorta, che esortava. che temeva. 



Per- 

hort-atus (a, urn), ayendo esortato, ver-itus (a, urn)? avendo temuto, 
che ha esortato. che ha temuto. 

Future 

hort-a turns (a, um), che e per esor- ver-iturus (a, um), che e per temere, 
tare 5 che esortera. che temera. 

Futuro (passive o 

kort-andus (a, wm), da esortarsi , ver-endus (a, um), da. temersi, che 
che deve esser esortato. deve esser temuto 



08. 

n i t ©o 
sente. 

fung-i? adempire, part-in, compartira 

fetto. 

func-tum (am, nm) esse, aver adem- part-itum (am, urn) es$e 7 aver oona- 

pito partito 
functos (as, a) esse, partitos (as, a) esse, 

£ « r o. 

func-turum (am, um) esse, esser part-iturum (am, urn) esse, esser 
per adempire, aver da adem- per compartire, aver da com- 

pire partire 

functuros (as, a) esse, partituros (as, a) esse. 

00. 

t i c i p i o. 
sente. 

fung-ens, adempiente, adempiendo, part-ie»s , compartente , compar- 
che adempisce, che adempiva, tendo, che compartisce, die 

compartiva. 

fetto. 

func-tus (a, um), avendo adempito, part-itus (a, um), avendo compar- 
che ha adempito. tito, che ha compartito,. 

(attivo). 

func-turus (a, wm), che e per adem- part-iturus (a, tim), ciie e per com- 
pire, che adempira. , . partire, che compartirL 

Participio di necessitd). 

fung-endas (a; Mm), da adempirsi, part-iendus (a, um\ da comparing 
che. deve esser adempito. che deve esser compartito/ 



G. hort-andi, di esortare 
D. hort-ando, ad esortare 
Ace. (ad) hort-andum^a^er esortare 
Abl; hort-ando, nell\ coll'esortare, 
esortando. 



ver-endi, di temere 

ver-endoj a temere 

(ad) ver-endiwij a, per temere 

ver-endo, nel, col temere, temendo. 



G. Six- 



hort-dtunij a, per esortare ver-itum, a, per temere 

hort-dtu, ad esortare. ver-ttu, a tenner*. 



§ 102. 

Lista <2£ verbi per esercizio. 



, Goniug. Adulor,&d\ih imi'tor, imito 



palor, vo vagando 



aemulor, emulo 
arbitroTj giudico 
calumnior, calunnio 
comitor, accompagno 
conor, mi sforzo 
consoler, consolo 
consjpi'cor,guardo,miro medicor, medico 
contemplor, contemplo meditor, medito 
emptor, indugio minor, minaccio 
frws/ro7\inganno,delu- miror, ammiro 



interpreter, interpreto piscor, pesco 



ibcor, scherzo 
laetor, mi railegro 
lamentor, lamento 
lucror, guadagno 
luctor, lotto 



pbpulor, saccheggio 
praedor, metto a botthio 
precor, prego 
recordor, mi ricordo 
n#or, contendo, contra- 
suspl'cor, sospetto [slo 
testor, testifico 
Jw£o7', proteggo 
i/%or, vo vagando 



furor, rubo [do miseror, compassiono veneror, venero 

glorior> mi glorio moror, indugio, dimoro venor, caccio, vo a caccia 
gratulor, mi congratulo oplnor y reputo, credo versor, mi aggiro, mi trat- 

tengo (§ 133. 2), 

§103. 

II. Goniug. Polll'ceor^ pro metto largior, largisco 
f.weor, proteggo (§ 134). mentior, mentisco 

IIL Goniug. Fruor,fridtus sum, godo molior, intraprendo 
loquor, locutus sum, parlo potior, m'impadromsco 

nascor, natas sum, nasco (§ 135). sortior, sortisco (§ 136). 
IV, Goniug. Blandior, accarezzo 




dempiendo. partendo. 



101. 

pino. 

fimc-lum, a, per adempire 
func-tu, ad adempire. 



part-itum, a, per compartire 
part-itu, a compartire* 
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II verbo deponente e originariamente un vero passivo, come chia- 
ramente apparisce da alcuni verbi, per es. nascor> io nasco, cioe son 
generato; talvolta e ancora in uso il iransitivo attivo corrispondente, 
come veho, conduco, meno, trasporto con carro o su nave, vehqr, io 
vo (propriamente io son trasportato) su carro o in nave; pasco ? io 
pascolo (trans, proprio del pastore), pascor, io pascolo (intr. proprio 
delle bestie); cfr. § 135, 3 e 6. L'uno e 1'altro verbo, cosi il pas- 
sivo come il deponente, esprimono spesse volte in comurie Vazione 
riflessa, come il verbo medio de' Greci. Quindi avviene, che parecchi 
deponenti si traducano in italiano per mezzo di verbi riflessivi, come 
niter, mi sforzo; vescor, mi cibo; prqjiciscor, mi metto in cammino, 
parto (part, presente nitens^ vescens, proficiscens)\ e anche non pochi 
passivi, come detector, mi diletto (= me delecto); accingor, mi ac- 
cingo; falter, m'inganno, erro; moveor, mi commuovo ; inclinor, mi 
■pi ego; muter, mi cangio; recreor, mi conforto, mi consolo (ma nel 
participio presente si dira me recreans, me delectans ecc). Gfr. § 268> 
5 e 269, 5. 

Capo XVIII. — Particolarita deiSe qyatir© Coniugazioni. 

i ' § 105. 

4. Nella terza coniugazione ci son qaindici verbi (coi loro composti), 
che in molte delle loro forme ammettono im X breve dinanzi alia 
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terminazione. Questo i pero scompare sempre dinanzi ad un altro i 
o ad un e .breve. Tali verbi sono: 



ctipio, § 120, 2. 
cwpo, § 118, 47. 
/ado, § 120, 3. 
/Mo, § 120, 15. 
fiigio, § 120, 6. 



iacio, § 120, 4-. 
(Zacio), § 119, 16. 
p&rio, § 121, 2. 
rapo, § 118, 6. 
qudtio, § 119, 54. 



(ed in parte anche) orior, § 136, 11. 
2. Si coniugano percio a questo moclo : 



{specio), § 119, 17. 
sapio, § 118, 53. 
gradior, § 135, 9. 
pallor § 135, 13. 
morior, § 135, 5. 



Atti vo. 



Pat 



Presente. 



cap-i-o 

capis 

capit 

capimus 

capitis 

cap-i-unt 



cap-i-ebam 

cap-i-ebas 

ecCo 



cap-i-am 

cap-i-es 

ecc. 



cap-i-am 

cap-i-as 

ecc. 



caper em 

caperes 

ecCo 



cap-i-or 

caper is 

capitur 

capimur 

capi'mini 

cap-i-untur. 

Imperfetto, 

cap-i-ebar 

cap-i-ebaris 

ecc. 

Future*. 
cap-i-ar 
cap-i-eris. 
ecc. 



cap-i-ar. 

cap-i-aris 

ecc. 



cap ever 

capereris 

ecc* 



cape 
capite 
capi'to 
capito 
capitote 
cap-i-unto 



Imperative, 
cap ere 



In fin ito. 
, capi. 



, capimini 
capi'tor 
capitor 

cap-i-untor. 



cap ere 

P ar tic ip io. 
capiens 



Gerundio, 
capiendi. 



I'deponenti seguono il passive- capior; quindi: mc-rior, mo'reris, mo- 
rttur^ morimur, mori'mini, moriuntur; moriar, moriaris ecc; moriebar; 
morerer; mc-iiar, morieris; morere (muori); mori (mqme); moriens; 
manendi. . 



§ 106, 

Doppie forme di coniugazione. 

1. Nei perfetti in avi delia prima coniugazione, e nei tempi che ne 
sono derivati, avi incontrandosi con s 1 e ave con r, si corUraggono 
spesso in a lungo: laudasti, laudassem, lauddruntj hiidai-im, lauddram, 
laudaro, per laudavisti ecc, 

2. Nei perfetti in ivi e nei tempi da essi derivati si pud sempre 
tralasciare il v: quindi: audit sti, audiisse, audiissem, ed anche audie- 
runt, audierim, audievam, audiero. Davanti a s si contrae-allora or- 
dinariamente ii in i: audisti, audisse, audissem. Dicesi pero assai piu 
spesso andiviy aitdivit, audivimus, che non audii, audit audiimus. 

3. Questi accoreiamenti s' incontrauo anche nei perfetti in evi ed 
ovi delia seconda e dello ferza coniugazione; come quieverunt o quie- 
runt, riposarono; consueveram e consueram, io era solito ; noveram e 
noram, io sapeva, conosceva; consuevissem e consuessem; novisti e nosti; 
movisti e piu raramente mosti, tu movesti o hai mosso. 

4. La terza persona plurale del perfetto indicativo attivo puo uscire 
jn ere invece di erunt: laudavere in luogo di laudaverunt; e cosi pure 
monuerej legere, audivere. Ma in queste forme accorciate noji si puo 
piu tralasciare il v; e percio non si dira audiere per audivere. 

5. La seconda persona singolare del passive cangia spesso la desi- 
nenza ris in re: lander e per lauderis; monebere per moneberis; legdre 
per legdris; audiebdre per audiebaris (non pero cosi frequentemente 
■nei presente indicativo, dove dirai meglio lauddris che lauddre ecc). 

6. Nei participii fuLuri passivi delia terza e quarta coniugazione 
usasi talora la desinenza undus per endus. Si dice sempre eundu(s) e 
oriundus, e tanto. potiundus che potiendus (da potiri). Notinsi le for- 
mole giuridiche: iure dicundo per dicendo; repetimdarum (sottint. pe- 
cuniarum) o de repetundis (sotL pecuniis), di concussione, in ; luogo 
di repetendarum, repetendis. 

7. Quattro verbi delia terza coniugazione, dicere, diicere, fdcere e 
ferre (per ferere), rigettano nei singolare imperativo attivo la finale e; 
quindi: 'die, dV (per dice); due, mena; /ac, fa; fei\ porta. 

Lo stesso avviene dei composti: benedic, calefac? educ, refer; ec- 
cettuati quei composti di faciq, che mutano questo verbo in ficioj i 
quali formano 1'imperativo regolarmente: confice, per/ice (§144, 3). 

8o S'incontrano pure in certi verbi alcune forme disusate, cioe: 
a) la desinenza im nei congiuntivo, come duim, duint per dem, dent; 
edim per edam; 'cfr.. § 141; — b) ier nell'infinito passivo, come laudarier 9 
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viderier, dicier, mollirier; anche labier, nitier; — c) ibam per iebam 
nell'imperfetto, e ibo per iam nel futuro della quarta coniugazione, 
come audibam per audiebam, audibo per audiam; cfr. § 142; — cf) asso 
ed esso nel futuro passato per avero ed tjero, come levasso per Zeya- 
vero, prohibesso per prohibuero ; — .e) finalmente le forme sincopate 
del perfetto, come aJSatfi per dixisti; cosi pure /imm- per fecerim, 
ausim, io oserei, ecc. 

§ 107. 

Coniugazione perifrastica. 

1. Dicesi coniugazione perifrastica, cioe coniugazione per circonlo- 
cuzione, quella che si fa mediante Faccoppiamento del verbose con 
uri participio, segnatamente col participio del futuro attivo e passivo. 
Parecchie di queste forme sono gia comprese nelle coniugazioni or- 
dinarie per supplirvi le forme mancanti; ond' che si considerano 
proprie della coniugazione perifrastica quelle sole forme, in cui entra 
il participio dei due futuri. 

2. I participii del futuro conservano in questa coniugazione la loro 
propria significazione; quindi laudaturus sum, io son per lodare, sto' 
per lodare, ho in animo di lodare; cosi pure laudaturus eram, io era 
per lodare ecc; nel passivo: laudandus sum, io son da lodare cioe 
debbo esser lodato; cosi pure laudandus eram, io do'veva essere lodato ecc. 

3. Ecco un saggio di questa coniugazione : 



Attivo. 
Presente. 

Indicativo. Congiuntivo. 

S. laudaturusi sum, son per lodare laudaturus ( sim, sia per lodare 
(a, urn) ) es, sei per lodare (a, urn) \ sis, sii per lodare 
/ est, e per lodare ■ 

P. laudaturi \ siimus, siam per lod. laudaturi 
(ae, a) < estis, siete per lodare {ae, a) 
' ( sunt, sono per lodare. 



it, sia per lodare 

simus, siamo per lodare 
sitis, siate per lodare 
sint, siano per, lodare. 



. Imperfetto. 
S. laudaturus eram, era per lodare laudaturus essem, fossi, sarei per 

lodare 

P. laudatun eravius, eravamo per laudaturi essemus, -fossimo,saremmQ 
, ; lodare. . per lodare 



^ 103 — 
Futuro. 

S, laudaturus ero, sard per lodare. Cong, manca. 

Perfetto, 

S. laudaturus fui, fui per lodare. laudaturus fuerim, sia stato per lo 

dare. 

Piuccheperfetto. 

S. laudaturus fueram, era stato per laudaturus fuissem, fossi state o 
lodare. sarei stato per lodare 1 . 

Futuro passato. 

S. laudaturus fuero(r arc) ,saro stato Cong, manca. 

per lodare 

In f i nit o. 

Pres. laudaturum (am, um) esse, essere per lodare 

Perf. laudaturum (am^ um) fuisse, esser stato per lodare 

P a s s i v o. 

Indicativo. Congiuntivo* 
Presente. 

S. laudandus sum, son da lodare. laudandus $im, sia da lodare. 

Imperfetto. ^ 
S. laudandus erurn, era da lodare. laudandus essem, fossi, sarei da loda- 

Futuro, 

S. laudandus ero, sard da lodare. Cong, manca. 

. Perfetto. 

S. laudandus fui , fui da lodare. laudandus fuerim, sia stato da lodare. 
Piuccheperfetto, 

' S. laudandus fueram, era stato da laudandus fuissem, fossi stato, sarei 
lodare. stato da lodare., 

Futuro passato . 
S a latidandus fuero, saro stato da lodare. 

: Infinito* : 

■ Pres. hudandum (arn^ um) esse, essere da lodare* 

■ Perf. laudandum (am, um) fuisse, essere stato da lodare. 

. Not a 1; Laudandum est, bisogna lodare, si deve fodare. E cost ,coi : .. 
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deponentis Mortandum est, si deve esortare. Virtus colenda est, si deve 
praticare la virtu." Maiores natu verendi sunt, si devon rispettare i vecehi. 
Mihi landandum est, io debbo lodare; tibi laudandam est, tu devi lo- 
dare; ei laudandum est, egli deve lodare; e cosi di seguito con nobis , 
vobis y patri, e con qualimque altro nome di ageute. Virtus nobis colenda 
est, noi dobbiamo praticare ia virtu. Cfr. § 209. 

Nota 2. IL participle in ndus nella coniugazione perifrastica esprime 
il concetto del dovere* non gia quello del potere. Cost hoc non ferendum 
est vorra dire « cid non e da tolerarsi, non si deve tolerare»; al con- 
fcrario « questo dolore non e sopportabile (non si pub sopportare), si dira 
in latino : hie dolor ferri non potest. 

Capo XIX. — Perfetti e Supini irregolari 
deSIa prima Goniygazlone, 

§ 108. 

L Perfetti in ui, Supini in Mum, 6: 

1. CrepOj crepuiy crept turn, crepcire, faccio strepito; 

Cosi pure: discrepo , discordo, differisco ; increpo , garrisco, 
rimbrotto. 

2. cubo, cubui, cubitiim, cubare, giaccio; 

accubo, giaccio presso; incubo, giaccio sopra; cfr* § 118, 20. 

3. d$mo, domui, domitum, do-mare, domo ; 

edomOi per domo, domo intieramente. 

4. sono, sonui, soni'tum, sonar e, suono, risuono (§ 77. Nota); 

consono, consuono, concordo [resono, resonavi). 

5. tono, tonuij tomtum, tonare, tuono ; 

ationo, stordisco. 

6. veto, vetui, vetitum, vetdre, vieto. * 

IL Perfetti in ui, Supini di varia forma, 4 : 

7. Frico, fricui, frictum (per fricztuni) e friedtum, fricdre, frego; 

infrico, frego; perfrlco, strofino. 

8 seco, seciu, sectum (per sect turn), secure, taglio (§ 77. Nota), 
deseco, taglio via; inseco, taglio dentro. 

*9. eneco, enecui, enectum, enecdre, uccido ; 

neco 9 uccido, fa sempre avi, atitm \ talvolta anche eneco. , 

10. ?nico, micui, senza supino, micdre, halend, lampeggio ; 
emico, emicui, emicatum, spunto, balzo fuorr. 
; Del tutto. regolare e dimico, dvi, dtum, are, combatto. 
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III. Perf, in avi e ui, Sup. in at urn e itum, i : 

1 1 . Plico, plicdvi^ plicdtum, e plicui, pliciium, pticare, piego ; 

applicOj applico; explico, spiego ; 

complied^ complico, compiego; implico, involgo. 

Gli altri verbi in plico provengono cla aggettivi in pleoc e fanno bo- 
iamente avi, atum, come mitltiplico, duplico, supplico. 

§ 109. 

Perfetti con allungamento della vocale del tema; 
Supini in turn, 2 : 

1. Iiivo, iuui; iutum, iuvare, aiuto (§ 77. Nota) ; 

adiuvo, adiuvi ? adiutiim, adiuvare, aiuto. 

2. lavOj lavij ' lavdtiim, laatum o lotum, lav are (anticamente la~ 

vere, della terza), lavo, mi lavo, mi bagno (§ 77. Nota). 
I composti hanno luo; cfr. § 118, 28. 

§ HO. 

Perfetti con raddoppiamento ; Supini in turn, 2 :- 

1. ~ Do j dediy datum, dare, do; 

circumdo, circondo; satisdo, do sicurta ; 

pessumdo, mando in ruina; venumdo, metto in vendita, vendo. 

L'a del tema in dare e nei suoi composti della prima coniugazione 
rimaue breve, eccettuato das, tu dai e da, da tu. 

Gli altri composti di do, che son tutti bisillabi, seguono la terza e 
fanno ' dtdi, dititm; cfr. § 121. 17. 

2. sto; steti, stdtum, stare, sto. 

I composti di tre sillabe hanno al perfetto steti, quelli di due sillabe 
stiti; il supino non e usato fuorche in praesto; tuttavia alcuni iianno il 
participio futuro attivo, come: constdttints, instaturus , obstaturus; ancho 
praesto fa solamente praestaturus (§ 77. III. Nota). 

antesto (antisto), antesteti, antestare, soprastq, sono superiore - 

circumsto, circumsteti, circumstdre , sto intorno. 

<Prae$tO) praestiti, praestitum, praestare, fo, mostro; son da piu. 

Conslo, constiti, constdre, sono composto, costo 

insto, sto sopra, incalzo obsto, impedisco, sono d'ostacolo 

persto, persisto resto, . avanzo, resto. 

Disto, sono lontano, e exsto, apparisco, mi -mostro, sono anche senza 
perfetto. - : ' - . 

Nota. Sono regolari iuro, giuro; co'no (coeno), pranzo; poto, bevo; perd 
i loro participii perfetti passivi sono. anche adoperati in senso attivo , 
come: iuratus,_ che ha giurato \ cenatvs, che ha pranzato. l;\ cambio di 
potatus, . dicesi potv.s, che ha bevuto; § 114, 5. 



Capo XX. — Perfetti e Supini irregoSari 
della secooda Coniugazione. 

§ HI. 

Perfetti con la caratteristica v, 5: . 
L Supini in etum, 4 : 

1. Deleo, delevi, deletum, delete, cancello, distruggo.- 
fleo? flevi, fletim, flere, piango (defleo, deploro). 

3. neOj nevi, netum, neve, filo. 

4. (pleo, plevi % pletum, plere, erapio [disusato]; da questo si formano) 

compleo, compisco; impleo, empio; 
expleo, riempio ; suppleo, supplisco. 

1L Supino in itum, 1 . 

5. Aboleo, abolevi y abolitum, abolere, abolisco (§ 129. 2) 

§ 112. 

Perfetti con la caratteristica s, 20 : 
L Supini in turn, 3 : 

1. Indulgeo, indulsi, indidtum, indulgere, condiscendo. 
2* tovqueo, torsi, tor turn, torquere, torco ; 

contorqueo, contorco; ecctorqueo, estorco. 

3. Augedy auxi (per augsi), auctum, augere, aumento , accresco* 

IL Supini in sum, 9 ; 

4. Ardeo, arsi, arsum, ' ardere, 'ardo. 

5. haereo, haesi, haesum, haerere, sto^attaccato, appeso; 

adhaereo, aderisco; cohaereo, sto .attaccato iusieme. 

6. iubeo, iussi, iussum, iubere, comando, ordino. 

7. mdneo, mansi, mamum, manere, ri mango ; 

permaneo, persevero; remaneo, rimango, resto. 

8. mulceoy mulsi, mulsum, mulcere, ac'carezzo. 

9. mulgeo, ?nulsi, mulsum, jnulgere, mungo (§ 76. Nota 2). 
10. video, risi, visum, ridere, rido , 

arrideo, arrldo; irrideo; derido; subrideo, sorrido." 
Il„ suddeo, suasi, suasum, suadere, consiglio ; 

dissuadeo, dissuado persuadeo, persuade 
12. tergeol tersi, tevsum, tergere , tergo, asciugo (anche tevgo 7 
§ H9. 57); . . .. 

abstergp.o* astergo ; detergeo^ detergo. 



III. Senza supino, 8 : 

13. Algeo y alsi, algere, ho freddo, agghiado. 

14. fulgeo, falsi, falgere, risplenclo. 

15. turgeo y tur$i,-'tnrgere, son gonfio, son turgido, 
10* .urgeo, ursi, nrgere^ spingo, sforzo, urto. 

17. Frigeo, frixi, frlgere, ho freddo. 

18. luceoy luxi 9 lucere, riluco (eluceo, risplendo). 

19. liigeo, luxi, lugcre, piango, sono in lutto. 

20. Coriiveo, conixi e conwi, conivere, chiudo gli ocelli. 

§ H3. 

Perfetti con allungamento della vocale del tema ; 

h Supini in turn, 5 . 

i. Caveo, cdvi, cauium, cavere, mi guard o 

faveOj favi, fautum, favere, favorisco. 
3. foveOj fovi, fdtum, fovere, scaldo, euro, fomento. 

1. ?noveo, movi, motum, mover '<?, muovo ; 

admoveo, appresso ; corn?noveo } comrauovo, eccito. 

5. voveo, vovi-, votum, vovere, voto, fo voto ; 

devoveo, esecro, cousacro. 
CieO) civi, citum, ciere^ eccito; § 127, L 

IL Supini in sum, 2 : 

6. Sedeo, sedi, sessim 9 seder e, seggo.; 

assideo, assedi, assessum, assidere, seggo presso 

obsideo, assedio possideo, posseggo. 

Circurnsedeo, seggo all' in- supersedeo, soprassiedo, intrala- 
torno, assedio, circondo; scio. 

7. video j vidij visum, videre, veggo ;. 

invldeo, invidio provideo i prevedo, provvedo. 

III. Senza supine, 1 : 

8. PaveOj pavi\ pavere, pavento, temo. 

§ 114" 

Perfetti con raddoppiamentp; Supini in 'sum, 5 "(6): 
L II raddoppiamento nbn ha luogo nei composli, 4 s 

■1. Mordeo^ momordi, morsum, mordere, inprdo, 

2. pendeo pependi (pensiiin), pendere, pendo. 



depsndeo (seiiza perfetto e supino)^ dipendo 

impendeo (senza. perfetto e supiuo) ; pendo sopra, sovrasto. 

3. spondeo, spopondi, sponsum, spondere, prometto ; 

respondeat respondi, responsum, respondere, rispondo. 

4. tondeo, totondi^ tonsum, tondere, toso ; 

attondeo, toso uu poco, rado, riseco, taglio. 

IL II raddoppiamento non ha luogo nei semplici, 2 : 

5. Prandeo, prandi, pransum, prandere, fo colezione. 

II participio perfetto passlvo pransus ha anche sigiiifica/.ione attiva: 
ehe ha fatto colazione ; § 110. 2. Nota. 

6o strideo, strldi (senza supino), stridors, strido. 

§ H5. 

Perfetti con forma passiva, 3 : 

1. Audeo, ausus sum, audere, oso (ausim, § 106. 8). 

2. gaudeo, gavisus sum, gdudere, mi rallegro, godo. 

3. sbleo, solitus sum, solere, soglio, son solito. 

Questi tre verbi, iusieme con fido (§ 122. 20), avendo in parte forma 
passiva con significazione attiva, ckiamausi anche semideponenti. 

§116. 

Perfetti regolari in id con Supini accorciafci 
(omissione dell% ccc), 5 : 

1. Doceo, docui, doctum, docere, am maestro ; 

dedoceo, fo disimparare ; edoceo, insegno perfettamente. 

2. misceo, miscui, mixtum e mis turn, miscere, mescolo; 

admisceo, mescolo - ' iusieme ; permisceo^ rimescolo. 

3. teneo, tenia, tentum, tenere, tengo; 

abstineo,abstinui\,absten- obtineo, ottengo 

turn, mi astengo pertineo, giungo, appartengo 

atiineo, attengo, appar- retineo, rattengo, ritengo 

tengo sustineo, sosteugo. 

coniineo, cou tengo 

4. torreo, torrui, tostum, torrere, abbruslolisco. 

5o censeo, censui, censam, censere, stimo, giudico. 

recenseo, riscontro, rassegno (supino- recensum e recens~itum)\ 
succenseo, sono corrucciato, in' adi.ro (per suscenseo). 
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§ in. 

i. Perfefcfci regolari, senza Supino 

Arceo, respingo 5 tengo lontano niteo^ risplenclo 
coerceo, tei, itum, affreno 



eocerceo> ui s Uum, esercito 
egeOj ho bisogno 
emineo, spieco, soprasto 
fLoreo, fiorisco 
korreo, inorridisco 
abhorreo, abomsco 
lateo, son nascosto 



pateOj sto aperto, son manifeste 
sileo, taccio 
sorbeOj sorbisco 
splendeo, splendo 
studeo, studio, attendo 
trmeo, temo 
vi'geo, sono in vigore 
vireo, verdeggio. 



Aveo, agogno 
calveOy son calvo 
cdneo, biancheggio 
immmeo, soprasto, minaccio 



2. Senza Perfelto ne Supino . 

lanqueOj languisco 
moereo, mi rattristo, "son doleute 
polleo , sono potente 
squdleOj sono squallido. 



3. Doppio perfetto, senza Supino : 
ferveo, fervi e ferbui, fervere, bollisco 
liqueo, liqui e fo*c?u, liquere, son liquido o chiaro. 



Capo XXI. — Perfetfi ' e Soplnl delta terza Coniugazione. 

§ H8. 

Perfetti colla caratteristica u o v, 59 : 

L Supini in taw, 8 : 

4. Alo, alui, altum (anche -aZz^ww), aZere, alimento. 
2. coJo, coZwi, cultum, colere, coltivo, onoro ; 
excolO) miglioro coltivaudo ; incolo, abito. 

3o consulo , consului , consul turn , consular consiglio , consulto , 
provvedo (col dat.). 

i. .depso, depsui, depstum, depsere? graraolo, rimeno la pasta. 

5o occiilOj occulta, occultum,.-occulere, nascondo.-. 

6. rapo, rapuij raptum, rapere, rapisco, rubo; 

abripio,abripui } abreptum, abripere, rapisco, meno via per forza 
arripio, afferro diripio^ ' strappo, laoero, saccheggio 

corripio, afferro iusieme eripio, rapisco via, libero. 
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7* g$ro^ seru^ set turn j severe, intreccio (§ 118* 56); 
consero % intreccio insieme diss&ro, favelliD, discorro 
desero, abbandono insero, iuserisco. 

8. texo, texui^ textum, texere, tesso ; 

contecco, tesso insieme ; retecco, ritesso, disfaccio il tessuto. 

IL Supini in i'tum, 7: 

9. Elicio 3 elicui, elicitum, elicere, faccio venir fuori 

(composto di lacio; cfr. § 119. 16). 

10. fremo, frernui, fremttum, fremere, fremo. 

11. gemo, gernui, gemi'tum, gemere, gemo. 
\2o mo/o, molui, molitum, molere, macino. 

13. pinso, pinsirij pinsitum (anche pinsi, pinsum e pistum), pin- 
sere, pesto. 

14-. strepo, strepui, strepitum, strepere, faccio strepito. 

15. vomo, vomui, vomitum, vomer 'e, vomito. 

III. Senza supino, 4: 

16. Compesco, compescui, compescere, freno, raflfreno, domo; 

17. stertOj stertui, stertere, rasso. 

18. tremo, tremui, tremere, tremo, tremolo. 

19. volo, voltd, velle, voglio (§ 141) ; 

mdlo, mdlui, malle, voglio piuttosto (§ 141); 
nolo, nolid, nolle, noil, voglio (§ 141). 
Nota. Apparteugouo a questa classe anche i composti di cano ; cfr« 
§ 121. 1. 

IV. Perfetti con mutazione del tema del presente, 
Supini in Mum, 3 : 

20. Accumbo , accubui , accubitum, accumbere, mi metto a gta= 

cere presso; 

incumbo , m'appoggio , atteudo ; occumbo , soccombo, muoio 
.(§ 108. 2,). 

21. gigno, genui, gentium, gignere, genero, produco. 

22. pono, posui, posi'tum, ponere, pongo, metto; 

antepono, antepongo ecopono, espongo 

compdno, compougo oppono, oppongo 

dispdno, dispongo propono % propongo. 

V. Supini in utum, 14 : 
, 23. Actio, acui {peVacuvi), acutum^ acuere, aguzzd. 
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24, arguo, argui, argutum, arguere, riprendo, accuse; 

coarguo, convmco ; redargxto, confute (tutti due senza sup.)< 

25. exuo, exui, exutum, exuere, spoglio, 

26= imbuo, i?7ibui r imbutum, imbuere, irribevo, intingo. 

27. induOj indui, indutum, induere, vesto. 

28. luo, lui, lutum, here, espio, pago (lavo, § 109. -2-. e 77. Nota); 

abluo, astergo lavando eluo, astergo, cancello lavando 
diluo, diluisco polluo, maechio. 

29. mihuOj minui, minutum, minuere, dim'muisco. 

30. nuoj, nui> ntitum, nuere, fo cenno (§ 77. Nota) ; 

abnuo, fo cenno dl no, ricuso; adnuo, aecenno, fo cenno di si. 

31. spuo, spui, sputum, spuere, sputo. 

32. stdtuo, statui, statutum, statuere, stabilisco ; 

constituo, constitui, constitiitum, constituere , costituisco, co&~ 
chiudo ; 

instituo, istituisco; destituo, abbandono; restituo, ristabilisco 

33. suo, sui, sutum, mere, cucisco. 

34. trtbuo, tribui, 'tributum, tribuere, divido, compartisco; 

coniribuo, coutribuisco distribuo, distribuisco. 

35. Solvo, solvi (per solvui), solutum, solvere, sciolgo ; 

absolvo; assolvo dissolvo, disciolgo, 

36. volvo, volviy volutum, volvere, giro, rotoio ; 

convolve*) volgo insieme involvo, iuvolgo. 

VI. Senza supino, 5 : 

37. Batuo, hatui, batuere, combatto, batfco. 

38. congruo, congrui, congruere, convengo. 

39. ?netuo ) metui, metuere, temo. 

40. pluo (pluit, piove), plui (e pluvi), pluere, piovo, 

41. sternuo, sternui, sternuere, sfcernuto. 

VII. Supino in utum (penultima breve), 1 : 

42. Ruo 9 rut, rutum, mere, rovino (§ 77. Nota); 

(transitivi ? con supino) : 
diruo, distruggo obruo, cuopro, sotterro 

eruo, scavo fuori subruo^ scavo sotto; 

(intransitivi, senza supino) : 
corruo, rovino insieme irruo, piombo sopra. 

VIII. Perfetti in ivi, Supini in torn, 9: 

43. Arcesso, arcessivi, arcessitwn, arcessere, faccio venire. 
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4i. capesso 7 capesswi, capessitum^ capessere, intraprendo. 

45. facesso, facessivi, facessitum, facessere, faccio, eseguiseo, 

46. lacesso, lacessivi, lacessitum, lacessere, provoco. 

47. ciipiOj cuptvi r cupitum, cupere, desidero, brarao. 
4-8. peto, petivi, petitum, petere, domando, assalgo ; 

appeto 3 bramo repeto, ripeto,- ridomando. 

49. quaero (guaeso, § 155), -quaesivi, quaesltum, quaerere, cerco;; 

acquiror acqnisivi, acquisition, acqitirere, acquisto 
inquiro, ricerco, in dago require* * ricerco. 

50. rudoj rudivi, ruditian, rudere, ragghio. 

51. tero, trivi (per terivi, sincope), tritum, terete, frego, trito; 

conteroi stritolo detero, logoro, smiuuisco. 

IX. Perfetti in ivi, senza supino, 2 : 

52. Incesso, incessivi e incessi, incessere, assalgo, invado. 

53. sapio (sapivi e sapui), sap ere, ho sapore, ho senno. 

L. Perfetti in vi, che perdono una consonante del presente; 
Supini in turn, 6 : 

54. Lino, levi e livi, litum, liner ungo. 

55. slim, sivi, si'tum, sinere, lascio, permetto ; 

desino, cesso, desivi o desii, desitum , desinere fin luogo dl 
desiit con im iniinito passivo si usa solamente desitum est,. 
§ 146. Nota). 

56. sero, sevi,, satum, severe, semino, pianto (§ 118. 7); 

inseroy insevi, insitum, inserere, innasto; obsero, semino, sparge. 

57. cerno (crevi, ere turn), cernere, vedo, distingue ; 

decerna, decido discerno, discerno. 

58. sperno, sprevi, spretum, sperriere, disprezzo. 

59. sterni , strdvi , stratum , sternere , stendo per terra , cuopro 

spargendo ; 

consterno, cuopro prosterno, abbatto, proatro. 

XL Forme incoative in sco; vedi § 129. 

§ H9. 

Perfetti eolla caratteristica s, 68 : 
I. Supini in turn, 41 : 
[a. dal presente in po, 5:] 
1. Carpo, carpsi, carptum, carpere, colgo, carpisco; 

covcerpo, cerpsi, .cerptum, cerpere, sbrano, faccio in pezzl 
decerjpo, spicco, colgo via, discerpo 9 lacero, straecio.. 
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2. repo, repsi, re.ptum } rep ere, striscio ; 

arrepo, mi appresso strisciando; obrepo, sopi'&gghrago strisciando. 

3. serpo, serpsl, serplum, serpere, serpeggio. 

4. scalpo, scalpsi, scalptum, scalpere, raschio, gratto. 
5o sculpOy sculpsi, sculp turn, sculpere, sco!pisco« 

[b. dal presente in bo, 3:] 
6= Glubo, glupsi (per glubsi), gluplum, glubere, scortico, sguscio? 
T a wm&o, nupsi, nuptum, nubere, sposo (yifo, un uomo). 

8. scribo, scripsi, scriplwm, scribere, scrivo ; 

ads crib o ? ascrivo inxcriho^ iscrivo 

describoj descrivo praescrlbo ? prescrivo 

discribo, spartisco proscribe, proscrivo. 

[Co dal presente in mo (mno), 4 (5):] 

9. Como, compsi, comptum (§ 76, Nota 2. N° 4), co-mere, aceoncio- 
■10. demo, dempsi, demptam, demere, tolgo via. 

11. promo, pvompd, promptum, prome r e, traggo o meito fuori, 

12. sumo, sumpsi, sumplum, sumere, prendo ; 

absumo, cousumo ; cortsumo? consumo, spendo. 

13. Contemno, contempsi, coniemptum, contemnere, disprezzo. 

[d: dal presente in co (cio, quo), 2 (5):] 

14. Bico, dixi (per died), dictum, dicer e, dice ; 

edico, ordino ; praedico, predico. 

15. duco, duxi, due turn , ducere, meno ; 

adduco, adduco obduco, cuopro 

educo, meno fuori subduco s soitraggo. 

16. (lacio, laoci, lactum, lacere, alletto (antiquato) ; 

I composti hanno I'icio, lexi, ledum, Ucere, come 
alliciOy alletto, pellicio, adesco 

illicit), ■■ lusingo, alletto (elicio ha id, itum, § 118. 9) 

17. (specio, spexi ? specticm, specere, guardo) ; 

adspicio, adspexi, adspectwm, adspicere, guardo, mire 
conspicio, scorgo, guardo, prospicio, guardo innanzi 
despicio, disprezzo . respicio, guardo indietro 
perspiciOj guardo addentro; suspicio, guardo in sn, 

18. Coquo, coxij coctam, coquere, cuoco; 

concoquO) smaltiseo ; decoquo, straeuoeo. 

[e. dal presente in goj 14 : ] 
. 19. Cingo, cinxi, cinctam, cingere, cingo, circondo. 

SCBULTZ, GRAfclM. LAT. . 8' 
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20. [fiigo^ flixi, flictum, fligare^ batto) : 

afjligo, abbatto ; confligo? combatlo 

infltgo, infliggo (profligo, sconfiggo, tizi at urn, come laud®) 

21. ' frigo, frixi, frictum, frigere, friggo, 

22. iungo, iunxi, iunctum, iungere, unisco ; 

adiungo, aggiungo disiimgo, disgiungo 

coniungo, cougiuugo subiungo, soggiuiigo. 

23. Zm</o, /«m, line turn, linger e, lecco. 

24. mango (emungo), munxi, munctum, mungere, netto il naso. 

25. plango, planxi, planctum, plangere, percuoto, piango. 

26. rego, rexi, rectum, regere, reggo, guido ; 

arrigo, arrexi, arrectum, arrigere, rizzo 

corrigo, correggo erigo, erigo 

dirigo f dirigo porrigo, porgo, steiido, 

Pergo (per perrigo), perrexi, perrectum, pergere, proseguisco 

surgo (per surrigo)^ surrexi, surrectum, sitrgere, m'alzo, sorgo. 

27. Diligo, dilexi, dilectum, diligere, arao ; 

intellego (intelligo)* iutendo ; neglego, trascuro. 
Questi tre verbi sono composti di lego, cfr. § 120. 7. 

28. [stinguo, stinxi, stinctum, stinguere, spengo, distinguo) % 

distinguo, distinguo; exstinguo, estinguo. 

29. siigo, suxi^ suctum, sugere, suggo. 

30. tegOj texi, tectum, tegere, cuopro ; 

contego, cuopro obiego, cuopro 

detego, scopro protego, proteggo. 

3L lingo, tinxi, tinctum, tingere, ting.o, colorisco. 

32. ungo, unxi, unctum, ungere, ungo. 

f£ cosl vaimo anche i composti di pungo ; § 121, 6. 

[/. dal presenfce in ho, 2 :'] 

33. Traho, traxi, tr actum, trahere, traggo ; 

contralto, contraggo; distraho, distraggo. 

34. veho, vexi, vectum, vehere , trasporto su carro o in nave; 

adveho, trasporto verso transveho, trasporto oltre. 
(Vehor, son trasportato , o viaggio su carro o in uavs ; cfr. 
§ 104; invehor, mi porto sopra, iuveisco). 

[g a dal pres. ngo, con perdita dell'n nel Supino, 3:] 
35* Fingo, finxi, fictum, finger e, formo, lingo, 
• 3G. pingo, pinxi f pictum, pingere, dipingo. 
37o stringo, strinxi, strictum, stringere, slringo; 
astringo, astringo obstringo, obbligo 

destringo^ staoco, sguaiuo perstringo, stringo forte, riprendo. 
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[/l dal presente in wo (vo), 2:] 

38, Strvo* struxi, structum, struere; ammasso, fabbrico ; 

construct^ costruisco extruo % innalxo fabbricaudo 

dttstruo, distruggo instruct^ istruijsco, foruisco 

39. iw/o, vixi, viclum, vivere, vivo. 

[i. do I presente in ro 7 2:] 
4-0. Gero, gessi, gestum, gerere, porto ? faccio; 
congero, ammasso digero, ordino. 

41. uro 7 ussi, ustum, urere, brucio (transit.): 

combiiro, incendio ; inicro? marchio con fuoco 

II. Supini in sum; 2^ • 
[a. dal presente in do, 10:] 

42. Glaudo, clansi, clausum, claudere, chiudo ; 

concludo, conclusi, conclusum, chiudo, couchiudo; 
includo, inchiudo ; recludo, apro. 

4-3. divido, divisi, divisum, divider e, divide 

44. laedo, laesi, laesum, laedere, offendo ; 

allido, allisi, allisum, allidere, sbatto contro ; 
coltido, sbatto insieme .; elido, fracasso, schiaccio. 

45. ludo, liisi, lusum, ludere, giuoco ; 

alliido, alludo ; illildo, iiludo, dileggio. 

46. plaudo, plami, plausum, plandere, batto le mnni , 

applaudo , applaud isco ; explodo , scaccio via riprovando , H~' 
schiaudo. . 

47. rado } rdsi, rasum, radere, rado. 

48. rodo, rosi, rosum, rodere, rodo, rosicchio ; 

arrodo, rosicchio via ; corrodo, corrodo. 

49. trudo, trusi, . trusum, trudere, spingo, caccio ; 

abstrudo, rimpiatto ; intrudo, intrudo, introduce a. forza. 

50. vddo (vasi, vasam), vadere, vado, cammino ; 

evado, -sfuggo, diveuto ; invddo, invado. 

■51. cedo, cessi, cessum, cedere, ccdo ; 

accedoj m'appresso praecedo, precedo 

antecedo ,vo in natizi procedo, m'avanzo 

concedo, concedo recedo, mi ritiro. 

[b„ dal presente in to {Ho), 3. J 

"52.- Melo, messuij messum, 'metere, mieto ; 
demeto, mieto, taglio via. 



53, mittQ) misi, mhswm } mittere, man do ; 

admitto, ammetto omitto, ometto. lascio 

amitto, perdo . permitto, permetto 

commitio, commotio, affido promiito, prometto 
inter7niito,iiitevmetto 9 tra.- remitto* rimaudo. 
lascio 

54, ijutUiOy quassia quassum, quatere, scuoto 

conoutio, concussi, concussiwi 7 concutere, scuoto ; 
excutio, scuoto, frugo ; perciitio, percuoto 

[c. dal pfosente in n/o, 3:] 

55, Mergo, mersi, mersum, mergere, tutTo (§ 76, Nota SV. 

demergo r affondo ; submerge, sommergo. 
5G. spar go ^ sparsi, sparsum, spargere, spargo ; 

aspergo, aspersi, asp er sum, aspergere, aspergo ; 
cons per go, cospergo ; dispergo, spargo qua e la* 

57. tergo, tersi, tersum, tergere? tergo 

(i composti seguono la seconda; § 112. 12), 

[cL colle desinenze xi e xim, 5 :] 

58. Figo, fixi, fixum, fig ere, fkco, fig-go ; 

affigo, affiggo; trans figo, traflggo. 

59. fluo, fluxi, fluxum, fluere, scorro ; 

confluo? confluisco ; praeterfluo, scorro davanti od oltre. 

60. fleeto, flexi, flexum, flectere, piego ; 

deflecto, devio ; reflecto, ripiego. 

61. pecto, pexi, pexum, pecter'e, pettino. 

0± neclo, next e nexui, nexum, nectere, congiungo, lego; 
i composti tiel perfetto hanno sempre ui t come-; 
annecto^ annexui, annexum, annectere , aimetto ; 
conectO) coneocui, conexum % conectere, coimefcto. 

[e. di particolare fonnazione, 2:] 

63. Premo, pressi, pressum, premere, premo, calco ; 

comprhno, compressi, compressum, comprimere, com prima 
eoaprlmoj esprimo ; opprhno, opprimo. 

64. VelLoy vulsi (meglio velli, § 122. 13), viUsum, v'ellere, svello 

[f. difetLivi senza supino o senza' perfetto, 4:] 
65o Ango, anxi^ anger affliggo, cruceio. 
68= ningo (ningit, nevica), ninxi, -ningere, nevico. 
, 67. Frendoj snp. fresum o fressum, frendere* digrigno, trituro. 
68. PUcto, sup, plexum, plectere, intreccio (cfiv §135, 12). 



§ 120. 

Perfelti con allungamento della vocale del tenia, IS* 

I. Supini in turn, 12 ; 

[a. con carnbiamento di c in e, 4*] 

L Ago, egij actum, figere, conduco, faccio ; 

circumago, conduco in toriio;^era#0,compisco, conduco a tsrmljas 

Ablgo, abegij ab actum, abigere, mono via 

adlgo, caccio, spingo verso redigo, riduco 

esctgo, eompisco, esigo sub i go, sottometto. 

Cogo (co'tgo), coegi, coacium, cogere, raccolgo, costrixigo- 

dego, degi, senza supino, degere (vita'm), conduco, meno. 

2. capio, cepi, cap turn, cap ere, prendo, pigiio ; 

accipio, accept, acceptum, accipere^ 'accetto, ricevo 

decipio, inganno percipio, raccolgo, rice vo„ comprendlGi 

incipio, incomincio praecipio? prescrivo, comando. 

3. . facio, feci factum, facere, faccio; 

patefdcio, manifesto ; satis facia, so dd is faccio. 

Afficio, affeci, affectum, afficere, commuovo, faccio impressions 

conficio, finisco inter ficio, uceido 

deficio, abbandono, maueo proficio, profitto 

efjicio, faccio, effettuo r^/teio, rifaecio, ristoro (cfr. § 144. 2j E 

4. iacio, ieci, iactum, iacere, getto ; 

abiicio, abieci, abiectum, abiicere, getto via ; 
adiicio, aggiungo' subiicio, assoggetto 

deiicio, getto giii traiicio, trasporto, tragitto. 

. [b. mantcnendo la vocale del presence, 3:] 

5. Emo, emi, emplum, emere, compro (orig. prendo); 

adhno, ademi, ademption, adimere, tolgo via 
, '., dirhnOy disgiungo interhno, uceido, tolgo di mezzo. 

6. fugio, fugi, fugilam, fugere, fuggo ; 

aufvgio, fuggo via confugio, mi rifugio 

eff'ugio, sfuggo,- scanso profugio, fuggo loniano, ricorro. 

I. lego, legl, ledum, legere, leggo ; 

perlego, leggo interamente ; relego, rileggo. 
Colligo, coltegi, collection, colligere, raccolgo, radtmo 
. deltgo,. scelgo ; ellgo, trascelgo, eleggo* 
(Tre composti.di lego hanno il perfetto in ecci; § 119 27) e 
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[c. con pcrdita deiPn (m) del presente, 5:] 

8. Frango, fregi, fraction, frangere, rompo ; 

defringo, defregi, defractum, dafringere, rompo 
infringe*, infraiigo; refringo, rifrango, abbatto 

9. linquo, llqui, lictum, linquere, lascio ; 
relinquo, abbandono, lascio 

10. panyo, pegi, pactum, pangere, pianto, ficco (cfr. § 121. 4); 

compingo, egi, actum, compingere, conficco, commetto. 

11. vinco, vicij victum, 'vincere, vinco ; 

convince*, convinco ; devinco, vinco interamente. 

!2 rumpo, rupi, rtiptum, rumpere, rompo, spezzo ; 
corrumpOi guasto ; erurnpo, erompo. 

II. Supini in sum, 3 : 

13. Fundo, fudi y fusum, fundere, verso, spargo ; 

confundo, coufondo ; profundo, profoudo. 

14. edo, edi, e'sum, edere, mangio (§ 139). 

15. fodio, fodi, fossum, fodere, scavo ; 

confodio, trafiggo ; effodio, scavo fuori. 

Senza supiuo : 

16. Scdho, scahi, scabere, gratto. 

§ 121. 

Perfetti con raddoppiamento, 20 : 

L Supini in ttim, 6 : 

!. Cano, ceciiri, cantum, canere, canto ; 

[concino, concordo, consiiono, concinui, setiza supiuo). 

2. pdrioy peperi, par turn , par ere, partorisco, produco (§ 77„ Nota). 

3. tendo, ttftendi, tentum {tension), tendere, tendo ; 

(i composti non hanno raddoppiamento) : 
attendo, attendi , attention, attendere , atteudo , pongo mente 
contendOf mi adopero, aspiro; intendo, intendo, fisso; ostendo, 
mostro. 

4. pango, pepigi, pactum, pangere, stabilisco, fermo con un patio 

(cfr. § 120. 10 e 135. 23). 
5> tango, tetigi, taction, tangere, tocco ; 

(i composti non hanno raddoppiamento) ; 
attingo, attigi, attactum, attingere, tocco, raggiung©.- 
{Qontingit, contigit e obtingit, obtigit, accade). ■ 
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6o pun go, pupiigi, punctum, pungere, pungo. 

I compost! hanno nel perfetto solamente puncci z 
compungOf compunxi, compunction, compungere^ punzecchio 
interptingo^terpunxi^interpiinctitm^interpimgerejintev^ungo. 

II. Supini in sum, 10 : 

7. CadOj cecidi, casum, cadere, cado ; 

(Composti senza raddoppiamento ) e ° 
occidoy occldi, occasum, occidere, vo sotto , tramonto, muoio 
incido, cado sopra ; recido^ ricado 
accidit, accade, e accaduto. 

8. caedo, cecidi, caesum, caedere, taglio, uccido, batto ; 

(Composti senza raddopp., Supino isum):' 
dbscido, absctdi, abscisum, abscidere, taglio via, tronco 
concido, taglio insieme ; inctdo, incido, intaglio 
occtdo, uccido ; praecldo, tronco. 

9. (cello, ceculi, culsum, cellere, spingo in alto) 

per cello 9 perculi, perculsum, percellere, colpisco, abbatto ; 
antecello e praecello % supero, e excello, sono eccellente, mi 
segnalo, senza perfetto ne supino. 

10. curro, cicciim, cur sum, currere^ corro ; 

(Composti per lo piu senza raddoppiamento) : 
concurro, concorro; occurro, incontro 
discurrOj corro in diverse parti ; succurro, soccorro. 

11. fallo, fefelli, falsum, 'fallere, inganno ; 

refello % refelli, senza supino, refellere, confuto. 

12. pello, pepuli, pulsum, pellere, scaccio ; 

(Composti senza raddoppiamento): 
compello, compuli, compiclsum, compellere, sforzo, spingo ; 
expello, discaccio ; repello, respingo, ributto. 

13. pendo, pependi, pensum, pendere, peso, stimo, apprezzo ; 

(Composti senza raddoppiamento): 
expendo, expendi, expensum, expendere, spendo, esamino 
impendO) spendo, impiego rependo, compenso, pago 
^grjaen<i£?,esamino,pondero suspendo, sospendo. 

14. parco, peperci, parsam^ parcere, perdono, risparmio. 

15. tundo, tutuM, tusurti (tunsum), Hinder e, pesto, ammacco ; 

(Composti senza raddoppiamento) ; 
contundo, contudi, conWsum, contundere, pesto insiem® 
obtundo, rendo ottuso, stordisco" retunda, rintuzzo. 



16. (fendo , fefendi , fensum , feridcre, battc ; usato solaments 1131 

composti; Perfetto senza raddoppiamento) : 
de fendo, defcndi, de fensum, defenders^ difendo ; 
offendo, o/fendi, offensum, ojfmdere^ [fendo, m'imbatlo, 

III, PerfeUi con raddoppiamento deirultima sillaba ; 
-Supiiil in 2 ; 

17. Credo, credidi, credilum, credere, credo, affido. 
E cosl vanno tutti i composti bisillabi di dan? (110. 1): 

a&^Zo, nascondo prodo, tradisco 

addo, ag-giuugo reddo, restituisco, rendo 

condo, fabbrico, fondo trado, consegno 

per do, rovino, guasto vendo, verido. 

fl8. Sis/o, slid (per sisliti), datum, sister fermo, pongo ; 
(i composti famio xiel perfetto stiti, uel supino stUum) ; 
desisto, desisto 2 3ers ^ si0 ^ persisto, persevere 

exsisto, vengo fuori, sorgo resisto, resisto. 

Circumsisto, mi metto attorno, fa nel perf. circumsteti, da cir- 
cumstOy e manca del supino. 

IV. PerfeUi con raddoppiamento, senza supino, 2 : 

19. Disco, didici, discere, imparo ; 

(Composti con raddoppiamento) : 
addisco, addidtci, addiscere, app rendo 
dediscO) disimparo; edisco, imparo a memoria. 

20. posco? poposci, poscere, domando, chiedo ; 

(Composti con raddoppiamento J ; 
deposco, depoposci, deposcere, ricliiedo 
exposco, clnedo con istauza ,* reposco, ridomando. 

§ 122. 

PerfeUi senza caratteristica -determinata, 20: 
I. Supini in turn, 4 : 

1, Bibo, bibi, potum, bibere, bevo, beo. 

In cambio del Supino bibitum e delie forme da esso derivate, trovasi 
sjolamente poium, poms e potums; 

ebxbo, beYO tutto; imbibo, imbevo. 

2, ico^ lei, ictiniiy icere, colpisco (icere foedus^ fare alleanza), 

3, lamboj Iambi, lambitutn, lamb eve ^ iecco„ 

4, jfero, tuli (antic. tetitli) y latum ^ ferre, porto , (§ !40> 
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IL Supini in sum, 12 % 

5, FindOj fuU, fissum, finder fendo ; 

diffindo, diffidi, difjissum, diffindere, spacco. 

6, sci?ido, sci'di, scissum, scindere, straccio, squarcio ; 

abscindo, abscidi, abscissitm, abscindere, taglio via 
conscindo, straccid ; rescindo, squarcio, aimullo* 

7, AccendOj accendi, accensiim, accendere, accendo ; 

incendo, accendo; succendo, accendo. 

8, cudo? audi , cicsum, aider e, baUo, conio. 

9, mando, ?nandi, nuuisum, mandere, mastico. 

iOo pando, pandi y passum (pansum), pandere, disiendo, spiego. 
11, prehendo, prehendi, prehensum, prehendere^ prendo, afferro ; 
comprehendo (comprendo) , comprendo , prendo ; deprehsnda 
[deprendo), colgo, arresto; reprehendo, riprendo. 

i2L scandOj scandi, scansum^ scandere, sal go ; 

ascendo, ascendi, ascensum, ascendere, ascendo 
conscendo, monto ; transcendo, sormonto, salgo oltre. 

13. Velio, velli, vulsum, relieve, svelgo (§ 119. 6-4); 

divello, divelgo,' strappo evello^ strappo via. 

14. verro, verri, versum, verrere^ spazzo. 

15. verto; verti, versum, vertere, volgo, volto; 

averto, storno everto, distruggo, abbatto 

con-verto, volto, rivolgo reverto, rivolfco, ritorno (§ 135. 15). 

16. sido, sedi (sidi), sessum* sidere, m'assido (§ 113. 6) ; 

consldo, mi pongo a sedere ; subsido, mi ferine. 

III. Senza supino, 3 : 

17. Strido, stridi, stridere, strido (§ 114. 6). 

18. vino, vlsij visere, visito (§ 113. 7). 

19. psallo, psalliy psallere, suono la cefcra, 

IV. Perfetto con forma passiva, 1 : 

Fido, fisus sum, fdere, mi fido (cfr. § 115); 
con fido, confido ; diffldo, diffido. 

Nota. Mancand del perfetto e del supino amblgo , ambigere^ .dubito ; 
clango, suono; furo, smanio, son furioso, son pazzo ; ■ glisco, mi dilato 
occultamente , cresco ; kisco, mi apro; vergo, son volto verso, guardo 
verso (un luogo). 



Capo XXIL — Perfetti e Supini irregolari 
cleSIa qoatia Coniugazione. 

Perfetti in ui, Supini in turn, 4 ° '• 
I. Aperio, aperui, apertum, apertre, apro. 
l a operio, operui, opertum, opevire, cuopro. 
3. salio, salui (salii), saltum, satire, salto ; 

assilio, assilui (assilii), assultum, assilire,- salto su j 

desilio? salto giu ; transition salto oltre. 
\. $ario } sand (o sarivi), saritum, sarlre, sarcluo. 

§ 124. 

Perfetti colla caratteristica s, 9 : 
I. Supini in turn, 8 : 

1. Farcio, farsi, fartum, farcire, impinzo (§ 76. Nota 2); 

refercio, refer si, refertum, referoire, rimpinzo. 

2. fulcio, fuls i, fultum, fulclre, puntello. 

3. sarcio, sarsi, .sartum, sarcire, rattoppo, rimendo. 

4. hauriOy hausi, haustum, haurire, attingo, 

5. saepio, saepsi, saeptum, saepire, assiepo, 

6. sancio, sanxi, sanctum e sandtum, sancire, sancisco, sta'bilisco. 

7. vincio, vinxi, vine turn, vinczre, lego. 

8. amicio, (amixi), amictum, amicire, cuopro, vesto. 

II. Supino in sum, 1 ; 

9. Sentio, sensi, sensum, sentire, sen to, penso ; . 

consentio, conseiito ; dissentio, disseuto. 

§ 125. 

Perfetto eon allungamento della vocale del tema ; 

Supino in turn, 1 : 
Yenio, veni, ventum, venire, vengo; 
advenio, arrivo invenio, trovo 

eve'niOi awengo subvenio, sovvengo. 

§126. 

Perfetti che perdono il raddoppiamento ; Supini in turn, 2: 

L Comperio (pario § 121. 2), comperi, compere urn, comperire ^ 

vengo a conoscere, conosco. 
2. reperio, reperi, repertum, reperire, ritrovo, scuopro. 



Perfetti regolari con sopini irregolan, 4 : 

1. Cio, civL citum, cire, eccito (per lo piu cieo, ciere § 113. 5);. 

conciOf concito, raduuo (part, concitus e concltus). 

2. eo, ivi, i'tum, ire, vo (irregolare, § 142). 

3. queOj quivi, qui'tum, quire 3 posso (§ 143). 

4. sepelio, sepelivi, sepullum, sepelire, sepellisco. 

§ 128. 

Alcuni non hanno perfelto ne supino; tali sono : 

1. ferio, ferire, ierisco, colpSsco (foedus ferire, far alleanza). 

2. superbio, superbire, insuperbisco, son superbo. 

3. par tin io, sto per partorire, sento le doglie del parto; e cosi 

tutti i desiderativi in iirio (§ 183. 2). 

Capo XXIIL — Perfetti e Supini de ? verbi incoativi 
§ 129. 

I verbi incoativi, cioe quelli die esprimono 1'incominciamento di 
an' azione o d'uno stato § 183, 3, terminano in sco; la qual sillaba 
perd scompare nel perfetto e nel supino. 

Incoativi verbali di primitlvi non usati, 10 : 

1. Adolesco, adolevi, adultum, adolesceve, cresco, divento adulto. 

2. abolesco, abolevi [aholitum), abolescere, sparlsco (§ 111. 5). 

3. exolesco, exolevi, exoletum, exolescere, invecchio, cado in disuso. 

4. obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere, invecchio, cado in disuso. 

5. cresco, crevi, ere turn ^ crescere, cresco ; 

decresco, decresco, scerao ; incresco, aumento. 

6. nosco, novi, notion, noscei*e y vengo a conoscere (§ 146); ignosco, 

perdono ; 

agnosco, agndvi, agnitum, agnoscere, riconosco 

cognosce*, cognovit cognitum^ cognoscere f vengo a conbscere. 

7. quiesco r qaievl, quid turn, quiescere, riposo. 

8. (suesco? suevi), suetum (suescere), m'avvezzo ; 

assuesco , mi avvezzo a che che sia; consuesco, mi avvezzo. 

9. Pasco, ptivi, pashm, pascere, pascolo, cioe guido al pascolo;. 

(pascor, pascolo, iiitraus. § 104); depasco, consumo pascendo. 

10. ConquiniscO) conquecci (senza sup.), mi cbino, mi abbasso. 
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§ 130. 

Incoafcivi verbali col perfeUo (e supino) del loro primitivi ancora 
in uso, 8 (14) : 

1. Inveterasco, inveierdvi^ inveteratum, inveterascere (invelerare), 

Invecchio (inveterdtus, invefcerato). 

2. convalesce-? convalui, convalUwn, convalescere (vale-re), prendo 

forza 5 risano. 

3. exardesco, exarsi, exarsum, exardescere (ardere), m'accendo. 

4. coalesce ? coahii* coati'tum, coalescere (a/ere), cresco insieme, 

m'unisco strettamerite. 

5. concupisco, concupivi, concupitum, concupiscere (cap ere) , de- 

sidero, vagheggio, bramo. 
6= reviuisco, revixi , reuietum, reviviscere (uiuere), rivivo, mi 
ravvivo. 

1c obdormisco, obdormivi, obdormitum, obdovmiscere (dormire), mi 
addormento. 

8= scisco, scivi, scitum, sciscere (scire), determine ; 

coj25C25co, attiro (per es. mi/ii mortem, mi do la morte) 
descisco, mi ribello ; rescisco, vengo a sapere, ri.-sapere. 

(Senza Supino) : 

9 a aresco, ami, arescere (arere), inaridisco, mi secco ; 
eccaresco, inaridisco. 

10. indolesco, indolui, indolescere (dolere), sento dolore. 

11. putesco, putui, pidescere (pfdere), puzzo, imputridisco. 
12c rubesco, rubid, rubescere (rub ere), rosseggio ; 

eritbescOj arrossisco. 

13. ingemisco, ingemui, ingemiscere (gemere), gemo. 

14. resipiscoy resiplvi o resipui, resipiscere (sapere) , rinsavisco , 

torno in sen no. 

Similmente: calesco [calere)^ divento caldo; conticesco (tacere), am- 
mutolisco ; ecctimesco (timers), temo assai; exhorresco (horrere), iuorri- 
disco; obstupesco (stupere), mi stupisco; contremisco (tremere), tremo ecc. 

§ 131- 

Incoalivi denominativi, derivati da aggettivi ; 
« Perietti in id, senza Supino : 

lo Crebresco, crebrui, crebrescere (creber), spesseggio ; 

increbresco e percrebresco, mi dilato (di an suono, d'uzia voce) 
2. evanescoj evanui, evanescere (vanns), svanisco. 
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3. iniwtesco, innotui^ innotesccre (noius), divenio nolo. 

4. maturesco 7 matunti , matureseere (maturus), divenfco nnUuro 

5. ubduresco, obdurui, obdurescere (diirus), indurisco, 

6. obmiltescOy obmutid, obmutescere (mulus), ammutolisco, 

7. recrudeseo , recrudui 9 recrudescere (erudus) 5 mi rincrudisco 

inciprignisco. 

Altri incoativi nomiuali non hauuo ne perfetto ne supino; come diissco 
mi arricchisco ; puerasco, bamboleggio ecc. 1 

§ 132. 

L I seguenti cinque verbi lianno comune II perfetto e il supine: 
L Cerno, vedo, e cresco* cresco (§ 118. 57 e 129. 5). 

2, ci^o, giaccio, e cu?nbo, mi adagio (g 108. 2 e 118. 20). 

3, mulceo, accarezzo 6 miilgeo, mimgo ( v § 112. 8 e 9). 

4, pendeo, pendo, e penclo, peso (§ 114. 2 e 121. 13). 

5, sedeo^ seggo, e sido, ml assido (§ 113. 6 e 122. 16). 

IL I quattro seguenti han comune il perfetto ; 

1. Frigeo % ho freddo, e frigo, friggo (§ 112. 17 e 119. 21). 

2. fulgeo, risplendo, e fidcio, sostengo (§ 112. 14 e 124. 2). 

3. luceo i riluco, e lugeo, piango '(§ 112. 18 e 19). 

4. paveo, payento, e pasco % pasco (§ 113. 8 e 129. 9). 

ill. Gli otto seguenti han comune il supino : 
1. i*Vico, frego, e frigo, friggo (§ 103. 7 e 119. 21). 
2* maneo, rimango, e mando % mastico (§ 112. 7 e 122. 9). 

3. pando, apro,, e patior^ patisco (§ 122. 10 e 135. 13). 

4. pango, conficco, e paciscor, patteggio (§ 120. 10 e 135. 23), 

5. succenseo, mi adiro, e succendo, accendo [§ 118. 5 e 122. 7> 

6. teneo, teugo, e tendo, tendo (§ 116. 2 e 121. 3). 

7. verro, spazzo, e verto, volgo (§ 122. 14 e 15). 

8. vivo ? vivo, e vinco, vinco (§ 119. 39 e 120. 11), 

IV. 1 dodici seguenti han comune il presente, 
rna seguono di versa coniugazione: 

1. aggero, 1. ammucchio aggero, 3. apporto 

2. appello, L &omino appello^ 3„ approdo 

3. compelto, 1. chiamo compello, 3. spijago 

4. colligo, L lego iusieme colltgo^ 3. raccolgo 

5. consterno, L spavento consterno^ 3. cospargo 

6. effero, 1. iuselvatichisco effero, 3. porio fuon 

7. fundo, L fondo (foudare) fundo, 3. spargo, verso 

8. mando 7 1. commetto, aflido mando, 3. mastico 



9 ohsero, L serro obsero, 3. semino, piauto 

10. pando, L incurvo, piego pando, 3. apro, spiego 

11. resero, 1. apro, disserro resero, 3. risemmo 

12. volo* 1. yoIo volo, irreg. voglio. 

V. Gli otto seguenti han comune il presente," ma seguono di^ 
versa coniugazione e differiscono nella quantita: 

L colo, 1. colo colo, 3. coltivo, onoro 

2. dico, 1. cousacro dico, 3. dico 

3. indico, L indico indico, 3. iutimo 

4. praedico, L lodo, bandisco praedico, 3. predico 

5. educo, L educo, allevo educo, 3. meno faori 

6. iego f \. iuvio^lascio per testamento lego, 3. leggo 

7. allego, 1. invio ad uiio allego, 3. eleggo, aggrego 

8. relego, 1. rilego, sbandisco relego, 



Capo XXIY. — Perfetti e Supini del Deponenti 
§ 133. 

1. Dal perfetto del deponenti si riconosce fcosto il loro supino; per es. 
dal perfetto hortdtus sum e facile riconoscere il supino hovtatum. 

2. I deponenti delta prima coniugazione formano i perfetti e i su- 
pini regolarmente senza eccezione alcuna ; sono 170 circa; vedine 
esempi al § 102. 

§134. 

La seconda coniugazione ha otto deponenti, cinque col perfetto re- 
golare, due col perfetto irregolare, uno senza perfetto : 

1 . Liceor, lici'tus sum, liceri, offro il prezzo nell'incanto ; 

polliceor, prometto. 

2. mereor, meritus sum, mereri, merito (anche mereo, § 92. 2), 

3. misereor-, miseri'tus sum, misereri, ho c'ompassione (§ 154 2), 

4. tueoi\ tuitus sum, tueri, difendo ; . 

contueorj miro ; intueor, guardo, osservo D 
5o vereor, veri'tas sum, vererij temo ; 
revereor, temo, rispetto. 
. Fdteor, fassus sum, fateri, confesso ; 

confiteor, confessns sum, confiteri, coufesso. 
profiteor, professo. 

7. reor, rdtus sum, reri 7 credo, penso. 
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8o medeor, senza perf., mederi, medico, guarlsco (al perfctto s\ 
supplisce con queilo di sano (l a coniug.), sanavi. 

§ 135. 

La terza coniugazione ha ventinove deponent! : 

1. Fruor, fruitus (fructus) sum, frui, godo (§ 77, INota); 

perfraor, godo, fruisco. 

2. fungof, functus sum, fungi, eseguisco, adempisco. 

defungor, adempisco; perfungor, adempisco. 

3. vehor, vectus sum, veki, vo su carro o in nave (intrans 

§ 119. 34); 
invehor, inveisco. 

A, lotjuor, locTdus sum, loqui, parlo ; 

alldquor, parlo ad uno ; colloquor, discorro con uuo. 

5. morior, mortuus sum, mori, muoio (§ 77. Nota) ; 

demorior, muoio ; emorior, muoio del tutto. 

6. pascor, pastus sum, pasci, pascolo (iritrans. § 129. 9). 

7. queror, questus sum, queri, mi lagno ; 

conqueror f mi laguo. 

8. sequor, secutus sum, sequt, seguo, seguito ; 

assequor, ottengo exssquor, eseguisco 

consequor, conseguo persequor, perseguito. 

9„ Grddior (gressus sum), gradi, cammino ; 

aggredior, aggressus sum, aggredi, assalgo 
congredior, mi abbocco, mi azzuffo ; ingredior, entro, 

10. labor, lapsus sum, labi, scorro, sdrucciolo, cado : 

collabor, cado in roviua ; elabor, sfuggo. 

11. nitoV) msus o nixus sum, niti, mi appoggio, mi sforzo; 

admtor, mi sforzo; eriitor, mi sforzo; renitor, resisto. 

12. (plector, plexus sum, plecti, mi piego ; cfr. § 119. 68); 
amplector,. abbraccio ; complector, ctngo, abbraccio ; 

18. pdtior, passus sum, pati, soffro, patisco ; 

perpetior, perpessus sum, perpeti, soffro, tolero. 

14. uior, usus sum, uti, uso, mi servo; 

db fetor , abuse 

15. (vertor s versus sum, ve^ti- mi volgo (iutraus. § 122. 15) ; 
devertoi\ torco il cammino, prendo alloggio; revertor, rifonto 

(perf. solamente nella forma attiva reverti) 



Agrgiungi i seguenii verbi di forma incoativa t 
16. {Apiscor, apius sum, apisci-, raggiungo'j ; 

adipiscor, adeptus sum, adiplsclj conseguo, otlcngG, 
w 17. expergiscor, exper rectus sum, expergisci, mi sveglio* 

18. irascor, (Irakis sum), irasci, m'adiro, 

19. (,neniscor P mentus sum, menisci, penso) ; 
comminiscor, commentus sum, comminisci, imagine ; 
reminiscor, senza perf., reminisci, mi ricordo. 

50. nanciscor, met us sum, nanciscl, trovo. 

51. nascor, ndtus sum, nasci, nasco (§ 77. Nota)-; 

innascor, nasco deutro; renascor, rinasco. 

22. oblwiscor, oblitus sum, oblivisci, cllmentieo. 

23, pdciscor, pactus sum, pacisci, patteggio (§ 121. 4), 
54. propciscor, profectus sum, proficisci, parto. 

25. ulciscor, ultus sum, ulcisci, vendico. 

26. Defetiscor, defessus sum, defetisci, mi stanco. 

' (Senza perfeUo) : 

57. vescor, vesci, mi cibo, mangio. 

28. liquor, liqiiv, scoito, mi liquefUceio. 

29. ring or > ringi, digriguo i denti, ringhio, 

§ 130. 

La .quarfca coniugazione ha quatiordici deponent! , otto del qua! 
hanno il perfetto rcgolare, e sei irregolare : 

1. Blandior, blandUus sum, blandiri, accarezzo. ■ 

2. largior, larguus sum, largiri, largisco. 

3. mentior, mentttus sum, mentlri, mentisco ; 

ementior, fiugo, simulo. 
i. molior, molt I us sum, mollri, macchino, imprendo ; 
amolior, rimiiovo ;. demolior, demoliseo. 

5. partior, partitas sum, partlri, divido. 

6. potior., potUus sum, potiri, m'irnpadronisco.. 

7. punior, pumtus sum, puniri, vendico (ma propriamente e pas- 
' sivo di punk, punlvi, punitiim, piinire, "punisco, castigo). 

8. sortioTj sortitus sum, sortiri, sorteggio, sortisco. 

9. Experior/expertus sum,experlri, sperimento, provo. ' 

10 . opperior^ op'per tus (e opperitus) sum, opperiri, aspetto. 

11. orior, or tus sum, oriri, nasco, sorgo (§ 77. .Nota) (part', ait 
pass, solamente oriundus, . oriundo; nel pres. indie, e riell'im 



peraL orior segue la terza coniugazione; quindi: oreris, oritur, 
orimur ; orere, ori'lor , ori'mini; neH'imperf. eongiinri, segue 
per lo piu la quarta e fa orirer ; pero anclie or ever \ 

adorior, assalgo, assalfco, nel presente regolarmente secondo la 
quarta: adoriris, adorltur. Eworior, m'alzo, sorgo, segua orior r 
e fa quindi eosoreris, eocoritur. 

12. Assentior, assensus sum, assentiri, acconsento. 

13. metior, mensus sum, metiri, misuro ; 

dimetior, misuro ; emetior, misuro iutierameute. 

14. ordior, orsus sum, ordiri, incomincio, ordisco ; 

exordior, esordiaco. 



Capo XXV. — Verbs anomali o irregoIarL 



§ 137. 

Oltre al verho ausiliare sum (§ 72), v'hanno altri died verbi, \ 
quali nella loro inflessione si allontanano dalle quattro coniugazioiu- 
regoian. Questi sono : possum, edo, fero, volo, nolo, malo , eo , queo T 
nequeo e fio. 

Possum, io posso. La forma originaria di questo verbo e potswm 
(da potis, potente, capace, e sum, sono; quindi possum, sono potent©,-, 
sono capace) e si coniuga come sum; avvenasi per altro : 1° che la-* 
sillaba pot innanzi ad una s si muta sempre in pos ; quindi posswm 
in luogo di potsum; 2° che potessem e potesse si contraggono in possem* 
e posse; 3° che nei tempi composti da fui, fueram ecc, si tralasci&i 
la f; donde potui in luogo di pot-fui; potueram in luogo di pot-fueram ecoi.. 







In di cat iv o. 


Congiuntivo, 








Preseute. 


s. 


1. 


Possum, posso 


pos-sim, possa 




2. 


pot-es, puoi 


pos-sis, possa 




3. 


pot-esz, puo 


pos-sit, possa 


p. 


1. 


pos-simius, possiamo 


pos-simus, possiamo 




2. 


pot-estis, potete 


pos-sitis, possiate 




3. 


pos-sunt) possono. 


pos-sint, possano. 








Imperfetto, 


s. 


1. 


pot-eram, poteva 


possem, potessi, potrei 




2. 


pot-eras, potevi 


posses, potessi, potresti 




3. 


pot-erat, poteva 


vos-set, potesse, potrebbe 
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p. 



1. pot-eramuSy potevamo 
2„ pot~eratis, potevate 
3. pot-erant, potevano. 



pos-semus, potessimo, potremmo 
pos-setis, poteste, potreste 
pos-sent, potessero, potrebbero. 



Futuro. 



Manca. 



5. 1. pot-ero, potro 

2, pot-eris, potrai 

3. pot-erit, potra 
P, 1. pot-erimus, potremo 

2. pot-en tis, potrete 

3. pot-erunt, potranno* 

Perfetto. 

S. 1. pot-ui, potei, ho potuto pbt~uerim, abbia potuto 
2. pot-itisti, potesti, hai potuto pot-ueris, abbi potuto 
3 pot-ait, pote, ha potuto pot-uerit, abbia potuto 

Po 1. pot-ui mus , potemmo , ab- pot-uerimns, abbiamq potuto' 
biamo potuto 

2. pot-uistis , poteste , avete pot-ueri'tis, abbiate potuto 

potuto 

3. pot-uerunty poterono, hanno pot-uerint, abbiano potuto. 

potuto. 

Piuccheperfetto. 

S. 4. pot-ueram, aveva potuto p6t-ui$se?n J avessi, avrei potuto 

2. pot-ueras^ avevi potuto pot-uisses, avessi, avresti potuto 

3. pot-uerat, aveva potuto pot-uisset, avesse , avrebbe potuto 
P. 1. pot-uerdmus j avevamo po- pot-uissemus , avessimo, avremmo 

tuto potuto 

2. pot-ueratis 7 avevate potuto pot-uissetis, aveste, avreste potuto 

3. pot-uerant y avevano potuto. pot-uissent, avessero, avrebbero po~ 

tuto. 

Futuro passato. 
S. 1. pot-uero? avro potuto 

2. pot-ueriSj avrai potuto 

3. pot-uerity avra potuto Manca. 
P. 1. pot-uerzmus , avreiao potuto 

2. pot~ueri'tis, avretc potuto 

3. pol-uerint, avranno potuto. 



1: 



In r in i t o. 
Presents, Perfetto* 
posse, potere pot-uisse, aver potato. 

II participio manca ; pot-ens e un vero aggetUvo e significa « po« 
tenter; cosi pure maneano del tutlo Viniperativo, 11 gerundio ecc. 

Nota. Negli autori anticki si trova potis es per potest potis sunt per 
possuntt e aoche semplicemente pote per potest; cosi pure nel congiun~ 
tivo possiem per ^ossim; cfr. § 74. Nota. 

§ 139. 

j&fo, ecfi ? esMw, &2ere, io mangio, segue regolarmente la terza con- 
iugazione; senonche in alcune voci ha una seconcia forma del tutto 
eguale alia forma corrispondentc del verbo sum, Le forme, die ha 
comuni col verbo sum, sono tulle quelle che cominciano con es, ma 
questa sillaba si pronunzia scmpre lunga : 

Pres. ind. attlvo bnperf. cong. attivo 

S edo \ e ^ $1 e ^ \ herein, Meres, Meret 

* v,t " | es, est \ essem, esses, esset 

n ,u ( Ml'tis, edunt \ ederemus, ederetis, ederent 

P. edimus { - ' J - - 

j es^s. ( essejnuSy essetis^ essent. 

Imperativo. hifinito. 

n \ ede. Mite { Mere 

Pres. I - , < _ 

j es, es/e. ( esse. 

i erfi'io, &/?/o, cdltote (alio stesso modo si trova nel 

Fi//. <. esto y esto, estate passivo estur, essetur per edi- 

i edunto. tur, ederetur). 

Tutte le altre forme sono regolari. — Nello stesso modo si coniu- 
gano i composti, come: comedo, mangio, consumo , inf. comedere e 
comesse ; imperf. cong. comederem e comessem, ecc. II supino fa co~ 
mesum e comes turn. 

Nota. Cougiuntlvo autiquato : edim, edis, edit ; cfr. § 106. 8. 

- § 440. 

Fero, tuli, latum, ferre, io porto, segue regolarmente la terza con- 
iugazione, senonche depone la vocale copulativa z innanzi ad s ed a 
t y e la copulativa e breve fra due r ed in fine della seconda persona 
singolare dell' imperativo presente. Infm. passivo ferri (dall'ant. fe~ 
reri, per JeriX 
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Attivo. Pass^ Jo : 

Presente Indicativo? 
S» FerOj fers, fert feror, ferris, fertuv 

P. ferimus, fertis, ferunt. ferimur, ferimmij feruntur* 

Imperfetto congiuntivo. 
S» ferrenij fer res, ferret ferrer, ferreris, ferretur 

P. fervemuSy ferretis, ferrent. ferrcmw\ ferre mini, ferventur* 

Imperative, 

Pres. S. fer ferre 

P. ferte. feriml'ni. 
Fut. S. fer to , fer to fer tor, fer to* 

P. fertote, ferunto. feruntor. 

Infinite presente, 
ferre. ferri. 

TuUe ie altre voci sono regolari, come: Imperf. ferebam^ ferebas 
ecco, Pres. Cong, fer am , feras ecc. Pass, ferar, ferdris ecc, , Fut. 
feram, feres ecc, passivo ferar^ fereris ecc. Le forme derivate.dal 
perfetto tuli e dal sup. latum sono anch'esse regolari; quindi: tu- 
lerinij tuleram, tulero, tulissem, latus sum ecc 

Nello stesso modo si coniugano i composti : 
antefero, porto innanzi, preferisco profero, proferisco 
circumfero, porto intorno refero (perf. rettuli) , riporto, ri- 

defero, trasporto, rivelo ferisco 

per fer o 9 sopporto trails fero, trasporto, 'trasferisco. 

praefero, preferisco 

I seguenti soffrono alterazione nella prima sillaba : 

1. affero, attuli, allatum, afferre, apporto. 

2. aufero, abstuli, ablatum, au ferre, porto via. 

3. confer 'o, contuli, collatum, con f err e^ conferisco. 

4. differOj distiili, dilatum, differs, dilTerisco. 

5. effero, extuli, elatum, efferre, porto fuori. 

6. infero, intuli, illdtum, in ferre, porto dentro. 
7 off era, obtiili, oblatum, offerre^ offro. 

8= sujferOj siistuli, subldtim, sufferre, sopporto, soffro. 
A questo modo si coniuga nel perfetto e nel supino anche tollo> 
zustiilij subldtum, toller e, tolgo 9 sollevo. 



/Lttollo, sollevoj ed exiollo^ levo in alto, esaltc^ manesno del perfetto 
e del supino. 

§ 141. 

Volo, volui, vclle, io voglio; nolo 3 nolui, nolle^ non voglio (contralto* 
di ne per non e volo); malo , malui , ma//e , voglio piuttosto (da ma 
volo, cioe mage o maajs vo/o). 

Indicative, 
Presents, 
nolo, non voglio 

?107t vis 
non vult 



S. 1. voglio 

2. yes, vuoi 

3. vuole 
p. 1. volumus, vogliamo nolumus 

2. vullis, volete non vultis 

3. volunt, vogliono. nolunt. 



S. volebam, as, at 
P. volebamus ecc. 



S. volam, es, e£ 
P. volernus ecc. 



S. twJtti, is£i, t7 ecc 
,S. volueram, as ecc. 
S. volueroj is ecc. 



S. 1. velim, voglia 
-SL vefis, vogli 
3. ye^, voglia 
P. 1. velimus % vogliamo nolimus 
velitis, vogliate no/z/is 
3. vellnt, vogliano. nolint. 



Imperfetto* 
twlebam, as, at 
nolebdmus ecc. 

Futuro* 
nolam, es, e£ 
noletnus ecc, 

Perfelto. 
nolidy isti, it ecc, 

Piuccheperfetto. 
nolueram, as ecc. 

Futuro passato. 
noluero, is ecc. 

C o n g iun tiv o. 
Presents, 
nolim, non voglia 
no/is 
no/e7 



malo, voglio piuttosto 
mavis 
mavult 
malumus 
mavultis 
malunt. 



malebanij as, a£ 
malebamus ecc 



malam, es, e£ 
malemus ecc. 



malui , isti, it ecc. 
malueram, as ecc. 
maluero, is ecc. 



mdlim, voglia piuttost§ 

malimus 

malilis 

malint. 



S, vellcm., es 1 el 
P. vellemus ecc* 



S. voluerim ece. 
P voluerimus ecc. 



5. voluissem ecc, 
P. voluissemus ecc. 



Imperfelto, 
nolletn, es^ el 
nolle inu s ecc* 

Perfetto. 
noluerim ecc 
noluerimus ecc, 

Piuccheperfetto, 
nolidssem ecc. 
iioluissemus ecc. 



mallerrij es 7 ci 
maiiemus ecc. 



jnaluerim ecc. 
maluerunus ecc c 



maluissem ecc 
maluissemus ecc 



Manca. 



Manca. 



Fm*. 



ve/Ze, volere 



Imperative* 
Pres. .5. no/i, non volere 

P. noltte, non vogliale. 

S. nolito, non volere o non vorrai 
noli to, non vo^lia o non vorra 
P. nolitote, non vogliate o non vorrete 
nolanto, non vogliano o non vorranno. 

Presente. 
nolle, non volere 



ma/fe, voler piuttosto. 



Perfetto. 

voluisse y aver voluto nohasse, non aver vol uto maluisse 5 aver volute* 

piutioslo, 

Participio. 
nolens r che non vuole Manca, 



volenSj che vuole 



volendi, di volere 



G e fundi o. 
nolendi, di non volere 



Manca. 



Nota 1. In luogo di si uw, se vuoi, dicesi talvolta -sts; In luogo diss 
vultis, dicesi ancke, benche piu di rado, sultisi in iuogo di visne, vu&i 
tu? dicesi talvolta mw\ 

Nota 2. In cambio di t>«& e vultis dicesi anche t-o^ e voltis , forme 
antiehe sincopate di ??o£i£, volUis. 

§ 142. 

1. Fo, ivi, ttum, ire? io vo ? segue la quarta coniugaziope,. ma in- 
corre nelle irregolarita seguenti : 1° Dinnnzi ad a, 0, w, invece dell's 
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della quarta prende un e, p. e. eo^ non fo; 2° Nell'imperfetto fa 16am, 
non iebam; nel futuro f&o, non iam, § 106. 8; 3° Nei participii in- 
vece di tf/tf e end ha tm£ e and. Quindi : 

Indicativo* Gongiuntivo. 
Presente, 

5. eo 7 . is, it, vo, vado ecc earn, eas, vada ecc. 

p, irnws, eunt. eamus, eat is, emit. 



S, tbam, ibas, ibat 

P, ibamus, ibdtis, ibanL 



S. ibo, ibis, ibit 
P a ibtmus, ibi'tis, ibunt* 

Imperative** 
Pres. i, va; ite, andate. 
FuU tto y va o andrai 
ito, va o andra 
itote, andate o andrete 
eunto, vadano o andranno 



Imperfetto. 

irem, ires, tret 
iremus, iretis, irent. 

Futuro, 

Hums (a, urn) sim, sis, sit 
ituri (ae, a) simus, sitis, sint. 

Infinito. 
Pres. ire, andare, 
Perf. ivisse opp. isse, esser andato* 
Fut, S. itiirum (am, um) esse 
P. ituros (as, a) esse, esser 
per andare. 

G e r undi o. 



Participio. 

Pres. tens , euntis , eunti , eantem eundi, di andare 

ecc, che va ecc. eundo, ad andare 

Fut. iturus, a, um, che andra, che (ad) eundum, ad andare 



e per andare 
Fut. Pass, eundus, a, um. 



eundo, coll'andare, andando. 

Sup in o." 

itUy ad andare. 



i turn j a, per andare 

2, II perfetto con tutti i suoi derivati e regoiare; il v per altro va 
perduto quasi sempre in tutte ie forme, e quindi ii davanti a s si 
contrae in i: ii, isti, iit, ieram, issem, iero, raro ivi, ivisti, ivit ecc. 
Anche le forme passive si formano regolarmente dalle attive loro cor- 
rispondenti, come itur, si va; edlur, si vada; ibdtitr, Hum est; eundum 
est, si deve andare ecc. Queste forme naturalmenLe apparlengono tutte 
alia terza persona singolare, perche eo e verbo intransitive ; i com- 
posti trans'itivi hanno pero un passivo compiuto. 
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3. Nelio.stesso modo si coniugano i composti di eo, se non die nel 
perfetto e nelle forme da esso derivate lascian tutti cadere il *v come 
rejc/eo, perf. redii (non redivi) : 

a6eo, parto, mi allontano prodeo, mi avaiizo 

adeo, vado a, verso (passive compiuto) redeo, ritoruo 
ofoo, vado iutoruo, eseguisco, muoio subeo, sotteiitro 
pereo, perisco . veneo , vo iu vendita (§ 47. II. 1), 

praetereo, trapasso (pass, compiuto) sou venduto. 

4. Ambio, ambivi, ambitum, amblre, vo intorno, lS ambisco, e del tutto 
regolare e segue audio. 

§ 143. 

Queo, quivi, quitum, quire, io posso, e nequeo, nequivi, nequitum^ 
nequtre, non posso, si coniugano come eo; quindi da nequeo si ha: 

Indicativo. Congiuntivo. 
Presente. 

S. nequeo j nequis, neqitit nequeam, nequeas, nequeat 

P. nequimus, nequitis, nequeunt. nequ?dmus, nequedth, nequeant. 

Imperfetto. 

S. nequibam, as, at ecc, nequirem, es, et ecc, 

Cosi tutte ie altre voci si formano secondo il verbo eo , ma non 
tutte sono in uso. 

Nota. Nel passivo si trova neqiutur e quitur, nequitum est e quita est, 
ma soltanto iu union e con un infmito passivo; § 146. Nota; p. es. Forma 
in tenebris nosci non quita est, non si pote eonoscere la figura nell'o- 
scurita. 



§ 144. 

1. Fio, [actus sum, fieri, divento, avvengo, segue regolarmente la 
quarta coniugazione , se non che nelF imperf. del cong. e nel pres. 
dell'mf. abbrevia la i e vi aggiunge una e. Abbiamo quindi: 



In d i c a t iv o. 

S. fio, fis, fit 

P. fimus, fitis, fiunt. 



S. fiebam, as, at 

P. fiebdmus, dtis, ant. 



Congiuntivo. 

Presente. 

fiam, fias, fiat 
fidmus, fidlis, fiant. 

Imperfetto. 

fteremj fieres, fteret 
tier emus, fieretis, fterent. 
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Fut. indie o Ira p e r a 1 1 v Q» 

S. fiam, fies, fiet Pres. S* fi, 'diventa 

p o fiemus, fietis, fient* P. file, diventate* 

Fut a disusato. 

Infinite. 

Pres. fieri, diventare. Fut. fore o futurum (am, urn) esse 

Perf, factum (am, urn) esse. (factum iri e soltanto passivo 

di facio). 

Dal perf. f actus sum, io son diventato o avvenuto, si formano re- 
golarmente tutti gli altri tempi ciie dipendono da esso: f actus shn , 
factus eram, f actus essem ecc. 

Al futuro del congiuntivo, che manca al verbo fio, si supplisce con 
fulurus si?n. In ludgo del futuro imperalivo disusato fito, [itote, fiunto 
si dice fiat, fiatis, fiant, od anche esto, estote, sunto. 

2. Fio e anche il passivo del verbo facio, io fo o faccio; quindi 
fio, io sono fat to (non mai factor). 

3. Tra i composti del verbo facio, quelli, che incominciano con una 
preposizione o colla sillaba re, hanno ficio e nel passivo ficl'or; essi 
si coniugano regolarmente. Quindi : inter ficio, io uccido; pass, inter- 
ficior, inter ficeris, inter ficitur ecc, io sono ucciso ecc. 

4. Tutti gli altri composti di facio , hanno nell' attivo facio e nel 
passivo fio, Gosi are facio, disecco (areo, sono secco); passivo: are fio , 
arefis, are fit, ecc; labefacio, smuovo, scrollo; passivo: labefio, labefis, 
labefit, sono smosso, crollo; cosi pure labefiebani, labefierem, labefiam, 
labefieri ; cfr. § 120. 3. 

5. Di facio sono usati nel passivo solamente i participii factus, fatto, 
e faciendus, da farsi; cosi pure arefaciendus, da diseccarsi (inter fL- 
ciendus da uccidersi). 

Nota 1. Fio, veneo f§ 142. 3) son venduto, e vapulo (avi, atum, are), 
sou battuto, sono i soli verbi che abbiano forma attiva e signiheato pas- 
sivo; e chiamausi anche neutri passivi. 

Ncta 2. Composti difettivi di fio, ma rari, sono: defit, manca, vien 
meno; in fit, comiucia, e alcune poche forme di confteri. 

Capo XXVI. — Verbi difettivi. 
§ 145. 

Alcuni verbi mancano della maggior parte delle forme e delle pin 
important! , e percio si chiamano verbi difettivi. Questi sono : 1° i 
quattro perfetti: coepi, memmi, novi, odi; 2° aio; 3° inquam; 4° fari; 



5° le forme imperative: 
gvaeso; 8° for em. 
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apage 5 ave 5 salve , i/a/e ; 6° ced 
§ 146. 



Coepi, io cominciai e ho cominciato, memmi, io mi ricorclo, novi, 
Io so, odij io odio, son perfetti, pet quali non v' ha alcun presente 
dello stesso significato, I tre ultimi hanno il significato d'un presente: 
novi e propriamente perfetto di nosco (§ 159, 6), e percio significa 
io ho conosciuto, quindi io so. 

Tutti e quattro si coniugano regolarmente secondo il seguente spec- 
chietto : 

1. Coepi, io cominciai e ho cominciato. 

Perf. indie. Perf. cong. 

S, coepi, coepisti, coepit, coeperim, coeperis, coeperit, 

P„ coepimas, coepistis ? coeperunt. coeperimus, coeperitis, coeperint. 



Piii che perf. indie. 
S. coeperam, as, at ecc* 

Fut. passato. 
S. coepero, is? it ecc. 

In fi n i t o. 
coepisse, aver cominciato 

2. Memini, mi ricordo. 
Perf. indie. 



Piii che perf. cong. 
coepissem, e$, et ecc. 

Part. perf. passivo. 
coeptus, a y um, cominciato. 

Part. fid. att. 
coeptiirus, a, um, che e per co= 



minciare. 



Perf. cong. 



S-. me mini, meministi j meminit ecc. meminerim, ros, rit ecc. 



Piii che perf. indie. 



Piii che perf. cong. 



S. meinineram, as, at ecc. ? mi ri- meminissem, es, et ecc, mi ricor- 
cordava ecc. dassi o ricorderei ecc. 

Fut. passato. Imperative*. 
S. meminero, is? it ecc 0? mi sard 5. memento, ricordati 

ricordato. P. mementdte? ricordatevi. 

Infinito. 
meminisse, ricordarsi. 
3. Novi, io conosco, io 30* 



Perf. indie. Perf. cong. 

S. novi, nouisti o nosti, novit noverim (norim), zs, it 

P. novi'mus , novistis (nostis), no- noverimus, noveritis^ noverint. 
verant (norunt). 

Piu che perf. indie. Piii die perf. cong. 

S- noveram o nor am, as y at, io co- novissem o nossem, e$, et , cono- 

nosceva ? sapeva ecc D scessi, sapessi o conoscerei, sa- 

prei ecc. 

Fut. passato. In finito. 

So novero, is, it ecc novisse o nosse, conoscere, sapere. 
4. Odij io odio. 

Perf. indie. Perf. cong. 

S„ odi, odisti, odit ecc, io odio ecc. oderi?n,oderis,oderiteccf\ooc\\iecc 

Piii che perf. hid. Piii die perf. cong* 

S. oderam, as ? at ecc, odiava ecc. odissetn, es , e£' ecc, io odiassi o 

odierei ecc. 

FwL passato. In f i'ni t o. 

S. odero, is, it ecc odisse, odiare. 

II part. perf. pass, osus , usato per lo piu nei composii exosus e 
perosits, ha spesso. significato attivo : che odia. 

Nota. Con un iufiuito di forma e significato passivo, i migliori scrittori 
noii usauo dir coepi, ma solamente coeptus sum. Nos de re publico, con- 
sult coepti sumus, noi cominciammo a essere coiisultati sulle cose dello 
Stato. Armis disceptari coeptum est, si comiuci6 a contendere con le armL 
Ma quando l'hifinito abbia seuso.intrausitivo o riflessivo, allora si adopera 
coepit come: indicia fieri coeperunt, cominciarono a farsi i giudlzi; au-> 
geri coepit , cominci6 a crescere ; moveri coepit , comiuci6 a muoversi. 
Usasi nella stessa maniera desitus sum in luogo di desii (§ 118. 55); 
come; orationes legi desitae sunt, cessarono di leggersi i discorsi ; dir 
sputari desitum est, si cess6 di disputare. Cfr. § 143. Nota. 

§ 147. 

Aio, io dico 9 io affermo, si usa nelle voci seguenti : 

Pres. indie Pres. cong. 

S. aw, ais, ait — dias^ diat 

P. — — diunt. — — aiant* 



Imperf. indie* 
S. aiebam^ as, at 
P. aiebamus, dtis. ant. 



Perf. indie o 



ait. 



Imperato Particip. pres. 

S. (ai', antiquato)- diens, che dice, che after ma. 

Mancano le altre forme. (Airi? credi tu? dici to? per aisne; vedi 
§ 141. Nota 1). 

§ 148. 

Del verbo inquam, dico, dich'io, trovansi le forme seguenti : 

Pres. indie. Imperf, indie. 

S. inqvam, inquis, inquit — — inquubat. 

P. inqiurnus, inquitis, inq taunt. 



Futuro. 
8. — inqides, inqidet. 

Pres. inque, di' tu. 



Perf. indie. 
— inquis ti, inquit. 

Imperative. 

Fut. inquito, dica o dira. 



Nota, Inquam usasi soltanto interposto a modo di pareutesi nella pro- 
posizioue, quando si riferisce il nostro o 1'altrui discorso diretlamente, 
come: Est vero, inquam, notum signum^e per certo, dich'io., im sug- 
gello conosciuto. All' incontro uel discorso indiretto si suole adoperare 
il verbo aio: Themistocles icniversos esse pares aiebat, Temistocle diceva, 
che tutti iusieme potevau far froute ai nemico. 



§ 149. 

Fdri, parlare, dire, ha le seguenti forme: 



Pres. indie. 

S. — — fatur 

P. (famur, fam'ini^ fantur). 

Future. 
So fabor, (faberis), fabitur. 

Imperat. 
fare, parhu 



Indie, 
(fdbar) 



Imperf. 



Congiunt ■. 
(fdrer) 



Perf. e Piuecheperf. (intieri): 
fdtus sum , sim, eram, essem. 

Injin. Supino, 
fdru *dtu. 



Participio. 

pres. fans. Perf. fatus, che ha deUo, avendo detto. 

FuL Pass, fundus, a, am, da dirsi (nefajidus, a, wn, da non dirsi, 

nefando). 

Gerandio. 

Gen, fandi; Abh (fando' audivi, lo so per udita). 

Tra i composti, praefari, parlar prima, dire innanzi , non e rar© 
anche nella prosa classica; degli altri composti trovi qua e cola al- 
cune forme, come affatur, affatus, affarij effabimur, effari; ma sanno 
un poco di antico. 

§ 150. 

1 . Age, orsu, orvia ; plurale agite* 

2. Apage (== abige, caccia via), via; apagfe istum hominem, cac- 
ciami via costui ! apage te o semplicemente apage I levati via di qui, 
vattene ! Non e usato in altre forme. 

3. Ave e salve, sii i! ben venuto, ti saluto; vale, sta bene, addio : 

Imperative* Pres. 
S. Ave? ti salufo salve, ti salufco vale, sta bene, addio. 

P„ ayete, vi saluto salvete, vi saluto valete^ state bene, addio, 

Indicativo FuL 
salvebis, ti saluto valebis, sta bene, addio: 

Infinito. 

avere, essere snlutato salvere, essere salutato valere, star bene. 

Nota. Questi tre infiniti si usaiao solarnente con iitbeo; per es. valere 
te iubeo, ti dico addio ; ti saluto. 

§ 151. 

Cedo, dammi, dimmi; cedo aquam manibus, dammi acqua alle manL 
Cedo dextram^ qua la mano! Ceda, quid faciam, dimmi, che ho da 
fare. — Dicesi altresi nel plurale cette (per cedi'te)^ ditemi, datemi! 

§ 152. 

Quaeso, prego, domando; quaesumus, preghiamo, domandiamo ; le 
altre voci mancano (cfr. quaero , §118, 49). Quid % quaeso, faciam? 
Di grazia, che debbo fare? 



§ 153, 

For em ^ io fossi o sarel ; fores, saresti ; foret, sarebbe ; forent, sa- 
rebbero, e fore, equivalente a futurum (am, ww, os, as, a) esse, esser 
per essere, son le sole voci che s'incontrino di questo verbo; cfr, § 73 D D 



Capo XXVXL — Verb! impersonali. 
§ 154. 

Verbi impersonali diconsi quell i, nei quali l'azione non si rapporta 
ad alcuna persona o soggetto deter minato. Tali verbi si usano percio 
solamente nella terza persona singolare deH'indicativo e del congiun- 
livo e neirinfinito, nori nell'imperaUvo, rade voile nel participio ecc, 
A questa classe appartengono : 

1. I verbi indicanti i fenomeni dcll'atmosfera : 
fulgiirat, lampeggia ningit, nevica 
fulmvnat, fulmina pluit, piove 

gelat, gela rorat, cade la rugiada 

grandinat, grand ina lonat, tuona 

lapidat, piove pietre vesperascit (advesperascit, perf. ad~ 

illucescit, perf. illuxit, aggiorna vesperavit), si fa sera. 
Si trova pero anche luppiter tonal, fulminate, plait. 

2. I seguenti verbi della seconda coniugazione : 

pi get (me), (mi) rincresce decet (me), (mi) convicne 

pudet (me), (mi) vergogno dedecet (wie), (mi) disdice 

poeni'tet (me), (mi) pento oportet, fa mestieri 

taedet {me), sen to noia libet o lubet (mild), (mi) piace 

ml'seret (me), bo compassione licet (inihi), (mi) e permesso. 

Nota 1. L'imperativo, del quale mancauo questi verbi, si supplisce 
col congiuntivo, per es. pudeat te, vergognati ; liceat mihi, mi sia per- 
messo. Si trovano usati i participii: decens, dicevole, couveniente; llbens, 
volenteroso; licens, licenzioso, sfrenato; poenitens, pentito; pudens, ver- 
gognoso; cosi pure poenitendits e pztdendus. Mihi poenitendum est , io 
debbo pentirmi (non me). 

Nota 2. Miseret e taedet, nel perfetto, hanno solamente miseritum est 
e pertaesum est. Gli altri verbi formano tutti il loro perfetto regolar- 
meute ; senonche allato a piguit, pudiiit, libuit, licuit s'incontrano pure 
le forme pigitum est, pitdUum est, libitum est, licititm est. 

Nota 3. Dicesi anche hoc licet o libet\ non omnia UcenU Con decet i 
poeti usano come soggetto anche un sostantivo; i prosatori soltauto il 
neutro d'un pronome od'un aggettivo; v. § 196. 2. 



3* I segnenti verbi, i quali diventano impersonali , mutando di 
significato, mentre nel significato ordinario sono personal! : 

accedit, s'aggiunge praestat, e meglio 

accidit. j interest, importa 

contingit, ' accade, avviene refert, rileva, importa 

evenit, ; apparel, apparisce 

conducit, conferisce, giova liquet, e chia.ro 

expedite torna a con to pdtet, e evidente 

wfoatf, giova, fa piacere fallit (?ne) \ 

constat, si sa, e palese (me) ( non so, ignoro. 

restat, rimane praelerit (me) ) 

superest, sopravanza 

4. I verbi, specialmente gl'intransitivi (i quali non formano al- 
trimenti il passivo , § 70. iL 2), nella terza persona singolare del 
passivo, come : 

curri'tur, si corre conandum est^ si deve tentare 

concur siim est, si e venuto alle mani eundum est, bisogna .andare 
vivitur, si vive miki eundum est, debbo andare 

Itur, si va vobis eundum est, dovete andare 

dormitur, si dorme omnibus eundum est, tutLi debbono 

dormietur, si dormira andare ecc. 

Capo XXVIII. — Oegfi Avverbi 
§ 155. 

Gli avverbi (ad-verbia) si uniscono ai verbi ed agli aggettivi per 
determinant e speciftcarne il significato. Gli avverbi dividonsi in av- 
verbi di tempo, avverbi di luogo e avverbi di mo do e di qualitd. 

§ 156. 

Gli avverbi di tempo rispondono alle domande: Quando? in che tempo? 
Qudmdiu? per quanto tempo? Quoties? quante volte? 

Olim, una volta iam, gia dwdwm,daqualche tempo 

quondam, una volta interdum, tal volta mox 1 tosto 

aliquandOj una volta saepe, spesso brevi, in breve 

unquam, mai semper, sempre tandem, final men te 

nunquam, non mai pridem, da gran tempo demum, fmalmente 



deinde, di poi 
denique, final men te 
dm, lungo tempo 
nocta, di notte 
interdiu, di giorno 
vesperij di sera 
waiie, nel mattino 
nuper, poco fa 
hodie, oggi 
cblidie, ogni giorno 
postridie y il giorno dopo 
protimts, incontanente 
extemplo, subito 
j/Zzco, subito 
stutim, tosto 
inter ea, intanto 



a/zta, prima 
postea, di poi, poscia 
si'mul, insieme 
adhiic, ancora 
nondum, non ancora 
pridie, il giorno prima 
nud luster tins, ier l'altro 
propediem, fra pochi 
k u ri, ieri [giorni 
eras, doniani 
£zm, di poi 
tanc, allora 
nwnc, or a 

quotannis, ogni anno 
principio j da P nma 



jfiff ! ad un tratt0 
recens, di fresco 
modo, poco fa 
alias, altre volte 
'/m/Jo ante, molto prima 
paulo post,' poco dopo 
paulisper^er poco tempo 
tantisper,\)er tan to tempo 
denuo, di imovo [te 
;;^n/7Wjfz^,ilpiudellevol- 
totiens, tante volte 
a/igwo^ens,alquantevolte 
identidem ; , di tratto in 
tratto fvo. 
rursus {rursuvi), di nuo- 



§ 157. 

Avverbi di luogo. 

Gli avverbi di luogo rispondono alle domande: dove?(stato in 

luogo) ; tfhde? donde? Quo? dove? (moto verso un luogo); Qua? per 
dove ? per qual via ? 



1. Ubi? Unde? Quo? 

ibi, ivi, quivi inde, indi, di la eo, la 

He, qui, qua June, quinci, di qua hue, qua 

illic, H, cola i/Zinc, quindi, di la illuc, cola 

in tic, costi, costa istinc, costinci zs/mc, costa 

&7>Ififewi,nello stesso luogo m<^em,dallo stesso luo- eddem, alio stesso luogo 
alibi, altrove aliunde, altronde [go alio, altrove 

ubicunque, dovunque undecumque, ondeches- quocumque, dovunque 
sia 

ali'cubi, in qualche luogo alicunde, da qualche 
luogo 

usquam, in alcun luogo - 

nusquam, in nessun luogo - — - 
ubzvis, in qualsivoglia — — 

luogo 
ubique, in ogni dove 
foris, fuori 
prbcul, lontano 
prope, vicino 



dliquo, a qualche luogo 
quoquam, ad alcun luogo 



— — quovis, a qualsivoglia 

luogo 

undique, da ogni parte — 

~ fords, fuori 

(utrinque, dall' una e obviam, incontro 
dall'altra parte) intro, dentro 
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communis , dappressc porro y inr.anzi, piu oltre 

eminus, da lungi ?wo, indietro. 

peregre, fuori del paese 

2, Qwa. 9 per dove 7 ea, per cola; qudquam, per qualche via; 
qudquam^ per nessun modo; recfa, direttamente; dextrd, a destra; st- 
nistrd, a manca; per la stessa parte, insieme; quatenus^ in quanto^ 
sin dove; liactenus, fin qui. Quorsum? verso dove ? horsum, verso qua;. 
aliorsum, verso un'altra parte; prorsum, alPinnanzi; introrsim, al di 
dentro; deorsum, all'ingiu; retrorsnm, alPindietro; dextrorsum, versa 
destra; rurswn, da capo; sursum, all'insu. 

§ 158. 

Auverbl di modo e di qualita. 

1. GH avverhi di modo e cii qualitd (del motivo, della cagione) ri- 
spondono ad alcuna di queste domande: Q?«7 quomodo? quemad?nbdum t l 
come? in qual modo? Cwr? Quare? perche? per qual cagione? 

cosi tarn, tanto ?ttoc/o J 

szc, cosi af/eo, tanto, o.osi solum f solo, so- 

wi, come valde, inolto tantum r iamente 

yt'/ii/, come quanta per e, qua a to tantummbdo ) 

quasi) quasi, come se tantopere, tanto sa^s, abbastanza 
frustra, invano magndpere,s;rmidemente forte, per caso 

neqaidquam iinutilmeniG admodum, molto fortasse ) f orse 

- ideo } percio liimis, troppo for si tan ) 

idcirco, percio paene \ praecipue, priacipal- 

ultro, da se fere ? g . mente. 
sponte, spontaneamente ferine ( ^ 
gwaw, quan to ^rope ) 

2, Gli avverbi di modo e di qualita si formano per la maggior 
parte dagli aggettivi e da altre parti del discorso, 

a) Dagli aggettivi e dai participii della seconda declinazione si. 
formano tali avverbi, ' mutando in e la desinenza i del genitivo: 

Aggettivi Avverbi Aggettivi Avverbi 

longus, Iungo longe puleher, bello pulchre. 

do'ctus, dotto docte prbbus, buono probe- 

asper^ aspro aspere ornatus, ornato ornate*. 

Da bonus (buono) per altro si ha bene, bene; da mains (cattivo) 
male, male. Da durus (duro) dure e duriter; da -firmus (saldo) firme 
e firmiter; ma tfftits (altro) forma soltanto a/ifer; violentus (violento) 
soltanto violenter. 
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b) Dagli aggettivi e dni participii della term declinazione si 
formano gli avverbi in ter, mutando ia dcsinenza is del genitivo in 
i'ter, e la desinenza ntis in nter ; 

Aggettivi Avverbi Aggettivi Avverbi 

utilis, utile utiliter deer, acuto acri'ter 

far, uguale pdnter celer, rapido celeriter 

ferox, feroce ferocUer simplex, seroplice simpliciter 

elegans, elegante eleganter ctmans, anlante amanter 

sapiens, saggio sapienter prudens, prudente pradenter. 

Da facl'lis (facile) per altro si ha 1'avverbio facile; da recens (re- 
cente) recens; da difficilis (difficile) difficulter , o, in sua vece ? ?ion 
facile; da audax (audace) audacter. Notisi ancora nequiter (da nequam, 
tristo, dappoco); obiter, di passaggio, alia sfuggita (da obire). 

c) Di molti aggettivi della seconda declinazione usasi come av- 
verbio T ablativo , di altri V accusative* singolare di genere neutro ; 
tali sono : 

Certdj certamente mtduo, mutuamente sero, tardi 
Clio, presto necessario, necessaria- subito, subitamente 

crebro, frequentemente mente tiito, sicuramente. 

contmuo, tosfco necopinato, inopinata- Ceterum, del resto 

falso,& torto, falsamente mente multum, molto 

fortuito, per caso optato, secondo il desi- paulum, poco 
improvlso, improvvisa- derio nimium, troppo 

mente peiyetuo^conimunmcnieparum, poco 

manifesto, manifesta- raro, raramente potissimum , principal- 

mente sedulo, diligentemente mente. 

mertto, con ragione serio, seriamente 
postremum e postremo, ultimamente 
ultimum e ultimo, per F ultima volta. (Cfr. § 61. 2). 

§ 159, 

AUre specie di avverbi sono : 

1. In-^ws, come caelitus , dal cielo; funditus, dal fondo, dalle 
fondamenta; radicitus, dalle radici; antiquitus, ab antico; divinitus, da 
Dio, per divina ispirazione ; (penttus, ben addentro, affatto; intus , 
dentro). 

2. In im; parte verbali, derivati dai supini, come certdtim, a 
gara; parte denominativi , derivati da sostantivi ? come catervdtim, a 
squadre, in frotla. 
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Tra i derivati da supini si notino: contemptim, con isprezzd; nomi- 
natim, per nome; praesertim, specialmente; statim, incontanente; cae- 
$im, di taglio; passim, qua e la; sensim, a poco a poco. 

Tra i derivati da sostantivi (soltanto citvm): catervatim, a frotte; 
centuriatim, a centime; gradatim, per gradi, gradatamente; pauldtim^ 
a poco a poco; privatim, privatamente. Forme particolari sono furtim, 
furtivamente ; viriiim, per testa, per uomo ; tributim, per-trihu; vi- 
cissim, vicendevolmente. In luogo di partim, in parte, parte, dicesi 
anche partem; l'uno e Paltro propriamente acc. sing, di pars. 



1. Fra gli avverbi hanno il grado comparativo ed .il superlative 
quelli soltanto che derivano da aggettivi, che fonnano anch'essi il 
comparativo e il superlativo. 

2. II comparativo degli avverbi e sempre identico al neutro singo- 
lare dell'aggettivo comparativo; il superlativo si forma cangiando la 
sillaba finale dell'aggettivo superlativo us in e. Quincli : 



docte, dottamente 


doctius 


doctissime 


recte, rettaruente 


rectius 


rectissime 


amanter, amorevolmente 


amantius 


amantissime 


certOj certain en te 


cer tins 


certissime 


crebro, frequentemente 


crebrius 


creberrime 


bene, bene 


melius 


op time 


mcie, male 


peius 


pessime 


prbpe, presso 


propius 


proxime. 



Nota. Degli avverbi in o, come cito , certo, crebro ecc. {§ 158. 2. c\ 
solameiitft meritissimo e tuUssimo conservano anche nel superlativo la 
finale o; gli altri escono tutti in e. 

3. Tra gli altri avverbi 

a) Hanno il comparativo ed il superlativo i seguenti : 

diii, lungo tempo diutius diutissime 

impunej impunemente impunius impunissime 

saepe, spesso saepius saepissitne. 

b) Non hanno il positivo : 
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deteriiis, peggio 
minus, meno 



minim e 



deterrime 



ocius, piu presto 
potim, piuttosto 
prius, prima 



ocisswie 
potissimum 

primumoprlmOj priroie- 



ramente. 



~ us - 



c) Ron hanno 11 comparative : 

nterito, meritamente ~- mentksimo 

nit per, teste — nuperrhns. 

d) Non ha il superlative : 

satis, abbastanza satius, meglio. 

Nota. Setius \secius), meno, in unioue con non, neqite, nihilo, eo, quo 
equi'vale a minus, come nihilo setius, neque eo setius, cio nulla meno: 
magnopere, graudemente, molto, fa, nel comparativo e superlative rnagis 
8 maxime\ nel superlativo perd anche maxhnopere o maxima opere. 



Capo XXIX, — delie Preposizioni 



§ 161. 

Le preposizioni sono in origine avverbi, die messi in relazione cod 
nn nome od un pronome, reggono un determinato caso. 

L Preposizioni die reggono I' accusativo : 



ad, a, sino a, presso 
adversus, contro, verso, rimpetto 
ante , avanti, innanzi 
apud, appresso, vicino 
circa, circum, circa, intorno 
cis, citra, di qua 
contra j contro 
erga, verso, inverse 
extra, fuori, eccetto 
infra j sotto 
inter , tra, fra 
intra, dentro, fra 
iuxta, allato, appresso 

Nelle parole composte ob significa eziandio 
significa « assai, del tutto y> ; cfr. § 186. 



ob, per, a cagione, avanti 
penes , appresso, in potere di 
per, per, per mezzo, durante 
pone j dietro, dopo 
post, dopo, dietro 
praeter, oltre, davanti, eccetto 
prope, presso, vicino 
propter, per, a cagione, vicino 
secundum, secondo, dopo, lunghesso 
supra, sopra, oltre 
trans, di la 
versus, verso, inverso 
ultra, oltre. 

verso, contro »; per 



§ 162. 

IL Preposizioni die reggono I'ablativo : 

a 9 ah, abSc, da (a solo davanti a absque, senza (antiquato) 

consonant!; ab davanti a vocali e clam, di nascosto, senza saputa 

h, tal-volta anche davanti a conso- coram, in presenza, davanti 

nanti; abs quasi solo davanti a te) cum, con (§ 220 e 224) 
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de 9 da, di, per, sopra, intdrno prae? a cagione, avanti, in para- 
e, ex , da, di, fuori di (e solo da- gone di 

vanti a consonant! , ex davanti pro, davanti, in favore, in luogo di 

a consonant e a vocali) sine, senza 

temis, fmo a* 

§ 163. 

III. Preposizioni, che talora reggono V aceusativo- 
e talora Fablativo : 

1. In, in, a, regge l'accusativo, qnando indica movimenio verso 
un luogo; regge invece 1'ablativo, quando indica slato in luogo. 

2. super, sopra, trattandosi di luogo , regge quasi sempre Fac- 
cusativo, siavi moto o no; quando equivale a de (intorno, circa), ri- 
ceve 1'ablativo ; ma in questo senso e poco usato. 

3. sub, sotto, regge, come in, l'accusativo quando denota movi- 
mento verso un luogo, e 1'ablativo quando denoia stato in luogo. 

4. subter, sotto, si congiunge nella prosa coU'accusativo, in poesia 
anche con 1'ablativo; ma e molto meno usato di sub (o infra). 

§164. 

Intorno all'uso di alcune preposizioni e da avvertire : 
I. Preposizioni che- reggono I 'aceusativo: 

1. Ad si adopera per indicare: 1° il luogo, come ad urbem, alia 
citta, presso la citta, sino alia citta; ad Rhenurn, al Reno, presso il 
Reno; 2° il tempo: ad vesperam, verso sera; ad senectutem, sino alia 
vecchiaia; ad diem, per il giorno; 3° un numero alto alto: ad diicentos, 
intorno a duecento; 4° il fine: ad omnia paratus, pronto a tutto; ad 
expugnandam Graeciam, per conquistare la Grecia; 5° conformita, pa- 
rage ne, appartenenza: ad similitudinem, a somiglianza ; ad nutum, a 
un cenno; nihil ad liano rem, non si tratta di cio; quid istud ad me? 
che importa cio a me ? 

2. Adversus monies, rimpetto ai monti; contra, contro (in senso 
ostile); erga, verso (in senso amichevole); adversus ed in, verso (nei- 
l'uno e nell'altro senso); contra naturam; contra (ed anche adversus 
ovv. in) aliquem bellum gerere; meus erga (ed anche adversus ovv, in) 
ie amor. 

3. 6b e frequentemente usato in quam ob causam,. per la qual 
cagione, per qual cagione; ob earn rem, percio, pertanto, — Ob oculos 
versdri, star dinanzi agli occhi. 



4. Penes regcm summa potestas est, il supremo polere e nelle 
mani del re. — Apud regem, presso o vicino al re (in senso locale) . 

5« Per (lumen , per mezzo il flume; per orbem terrarum, sulla 
terra; per noctem, durante la notte; si per valetudinem licet, se la sa- 
lute il permette; per legatos, per via d'ambasciadori; per deos iurare, 
giurare per gli Dei, in nome degli Dei; cfr. oltreccio § 220= i e 
§ 224. 3. 1. . 

6. Praeter castra copias duxit, fece passare 1'esercito dinanzi o 
lungo gli alloggiamenti; nemo praeter patrem, niuno fuorche il padre; 
praeter ceteros iustus, giusto sopra tutti gli altri; praeter consuetudinem, 
contro all'usanza ; praeter modum, k olive misura. 

IL Preposizioni die reggono I'ablativo : 

7c A ed ab si usano parlando di luogo o di tempo, e coi verbi 
passivi, come: ab urbe venit, venne dalla cilta; a mtiro; a primis tem- 
poralis; ab initio; a deo amamur (cfr. § 198. 2; 220. 3). 

8. De si usa per indicare rapporti di luogo, come de caelo, (giu) 
dal cielo; de mnro, dal muro (come a); spesso anche per « intorno, 
sopra » : de officiis, dei (intorno ai) doveri; de contemnenda morte, del 
disprezzo della morte. Nota ancora: qua de causa, per la qual cagione; 
deindustria, a bello studio, con arte. 

9. Prae se agere , cacciare innanzi a se , lo stesso che ante se 
agere; ma trattandosi di tempo si dice sempre ante, non rnai prae; 
prae %e ferre, mostrare, far mostra; prae lacrimis\ per cagion delle 
lacrime; omnes prae se contemnit, tutti disprezza appetto a se„ 

10. Pro patria mor'%, morire per la patria; pro consulibus, in 
luogo dei consoli; pro castris, innanzi agli alloggiamenti; pro viribus, 
secondo le forze. 

11. Clam vobis, senza vostra saputa. 

III. Preposizioni che reggono Vaccusativo o I'ablativo : 

12. In patriam redire, far ritorno in patria; in patria esse, es~ 
sere in patria; in diem vivere, vivere alia giornata; bis in die, due 
volte al giorno; in posterum, per Pavvenire; in tres annos, per tre 
anni; amor, odium, merita in patriam, l'amore, l'odio, i meriti verso 
la patria; hostilem in, modum, in modo ostile, da nemico; magna in 
eo erat modestia, in lui era oppure egli aveva grande modestia; in 
oculis omnium, su gli occhi di tutti; in his, tra questi. 

13. Sub potestatem redigere, ridurre in suo potere, sottomeMere; 



tn/w£ noyf s?i& k?m estf, non vi ha niente di nuovo sotto la lurta (al 
mondo); sz^ lucem, su! far del di; sub divo, a cielo scoperto. 

14k Swper aspidem assidere, porsi a sedere sopra un serpente; 
$M/>er Sunium navigare, navigare oltre il Sunio; novus luctus super ve- 
terem, una disgrazia sull'altra. 

Nota 1 . Le preposizioni , di regola generale , si premettono ai loro 
casL Alcuue tuttavia si pospongono, e sono: 1° cum, in unione con 
certi pronomi : mecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum, quicum, e 
spesso anche quocmn > quacum, quibuscum", 2° versus, verso, cli.e e pro- 
priameute un avverbio, e perci6 coi nomi ordinarii di luogo si unisce alle 
preposizioni ad o in, come ad Oceanum versus , in Italiam versus , in 
forum versus; soltanto coi nomi di citta si tace la preposizione , come 
Romam versus, verso Roma (cfr. § 200. 1); 3° tenus, come: Tauro tenus, 
sino al Tauro; e usasi talvolta anche col getiitivo, come crurum tenus; 
4° le voci causa, gratia (e 1' antiquato e raro ergo), che propriamente 
sono nomi, e non preposizioni, come animi causa, per diporto, per di~ 
letto ; venandi gratia , per cacciare ; huius victoriae ergo , per cagione 
(in segno) di questa vittoria. Con causa e gratia, in luogo del genitivo 
di un pronome personale, usasi solamente il possessivo: mea causa, per 
riguardo di me ; per cagion mia ; cfr. § 221. 2. 1. 

Nota 2. Parecchie preposizioni usansi anche come avverbi, senza caso 
alcuno, come ante, per an tea, post, per postea ecc. Per con verso usansi 
alcuni avverbi anche come preposizioni, pei* es. circiter meridiem, verso 
il mezzogiomo; ma poi anche circiter quadringenti, quattrocento circa, 
eadem circiter hora, nella stessa ora aU'incirca ; cosi pure palam po~ 
pulo, alia vista del popolo; procid dubio, senza dubbio ecc. In luogo di 
prope urbem, dicesi aiicora prope ab urbe; cosi pure propius e proxime 
ab urbe ; ma anche urbem. 

Nota 3. Iutorno alle preposizioni nei composti, cfr. il § 185. 

Capo XXX. — Belle Congiunzionh 

Le congiunzioni, secondo il diverso rapporto grammatieale delle pro- 
posizioni, che esse servono a collegare, si dividono in due specie prin- 
cipal^ in coordinative cioe e sidwrdinative. 

Le coordinative son quelle, che uniscono proposizioni coordinate, 
cioe proposizioni indipendenti Tuna dall'altra, quali sono le proposi- 
zioni principal! con altre proposizioni principal!, le proposizioni acccs- 
sorie con altre egualmente accessorie. 

Le subordinative son quelle, che uniscono proposizioni subordinate, 
vale a dire proposizioni accessorie con proposizioni princioali. 



Esse si suchiividor-io, secondo il rapporto logico delle proposizioni i n . 
sieme collegate, in died classi, delle quaii le tre prime souo di congiun- 
zioni coordinative, le due seguenti di congiunzioni parte coordinative 
e parte subordinative, e ie rimanenti di subordinative soltanto. Alle 
congiunzioni si rannodano le particelle negative e le interrogative. 

Secondo il vario rapporto logico delle proposizioni die si collegano 
insieme per formare un discorso, piglian diverso norae le proposizioni 
.stesse e le congiunzioni che vi corrispondono. 

A. Coordinative soltanlo : 

-L Congiunzioni copulative, le quali si usano nelle proposizioni co- 
pulative. Queste sono: et, atque, ac, que, e, ed; etiam, quoque, anche, 
ancora; neque, nec, e non, ne; et — et, e — e; cum — turn, cosi, come; 
tarn — quam, tanto — quanto; turn — turn, ora — ora; ne^ue— neque, nec — 
nec, ne — ne. 

1. Et e atque si premettono ad ogni lettera; ac non si usa che 
dinanzi a consonante (notisi che h non ha valore di consonante); que 
e enclitica, cioe si appicca alle parole antecedent!, come: parentes libe- 
rique, i genitori ed i figliuoli, cioe parentes et (opp. atque, ac) liber i. 

2. Etiam si pone quasi sempre innanzi alia parola, a cui si rife- 
risce; quoque le si pospone sempre; quindi: etiam pater, anche il padre; 
pater quoque, anche il padre e 

3. Et — et, e—e, cosi come; et parentes et liberi, e i genitori e 
i figliuoli, cosi i genitori come i figliuoli. 

4. Neque — neque, ovv. nec — nec, ne— ne, come: nec parentes nec 
liberi, ne i genitori ne i figliuoli. 

Nota 1. Quaudo si collegano insieme tre o piu vocaboli, i Latini o 
omettono del tutto ogni congiunzione, come dizitiae, honor, gloria for-' 
tuita stmt; e questa maniera, che e la piu usata, chiamasi asindeto, che 
e quanto dire scollegamenfco, disgiunzione ; o si premette ad ogni voca- 
bolo, che si aggiunge ad un altro, la congiimzione et, come: stidtitiam 
et temeritatem et iniustitiam et intemperantiam dicimus esse fugienda; 
e questo costrutto si chiama polisindeto , cioe molteplice collegamento. 

Nota 2. Que (e cosi anche ve e ne) non si suole affiggere alle preposi- 
zioui; perciO dirai in eoque (non inque eo); de totaque re\ ab omnibusque 
(cosi pure ex eave re, ad eamne rem). 

Nota 3. Etiam dice piu cli quoque, ed e qualche volta accrescitivo evale 
« anzi ». In luogo di etiam, si pone talvolta innanzi a' pronomi et, come et 
ipse, anch'egli; fuori di questo caso et per etiam non e troppo frequente. 

Nota 4. Neque unisce una proposizlone negativa; quando la negazione 
espressa per « e non » si riferisce a una parola sola, non si dice hi la- 
tino neque, ma et non, at non e, nelle contrapposizioni piu forti, sem» 
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plicemente non. Hoc Ion gum est et non necess avium. A gr ambus phi" 
losophis medicina petenda est, non ah his volvptariis. 

Nota 5. Si dice neque quisquam, neque quidgnam, neque tilius ecc. 
nella stessa maniera di neque; ma et nemo, et nihil, et ?iullu$, quando 
si vuol negare con maggior forza. 

Nota 6. A collegare un periodo o una proposizione con un periodo o 
una proposizione antecedent^ si dice per lo piu in latino neque enim 
neque vero, neque tamen, dove in italiano diciamo sempiicemente «im- 
perocclie non, ma non, tuttavia non » senza la congiunzione «e». 

Nota 7. Si collegano anclie neque — et, ital. « non — e» s come: homo'' 
nec meo iudicio stultus et suo valde prudens, uomo, secondo il mio pa- 
re re, non scempio, e, secondo il suo, molto avveduto. Per contrario usasi 
et — nec dove noi tralasciamo la prima congiunzione, come: via et eerta 
nec longa, una strada sicura e non hmga. Radi e per lo piu poetici sono 
i legamenti con et — que, que — et, que — que. 

Nota 8. Circa il Modo del verbo da usarsi con cum- turn, cfr. § 256. 
Nota 2 

§ 166. 

IL Congiunzioni disghtntive, le quali si usano nelle proposizioni dis- 
giuntive. Queste sono: aut, o, che ha scnso esclusivo; vel, o, die de- 
nota una diilerenza di minor rilievo o serve a correggere il gia deUo 
o accrescerne il significato; ve, o (enclitica, che si nappicca alia parola 
antecedente, come que); sive (antic, sen), o, che vale vet si, e usasi 
quando la scelta e indifferente; aiit—aut, o — o; vel — vel, o — o, sia— 
sia; sive— sive, sia — sia. 

Plus minusve, piu o meno; anche sempiicemente plus minus. 

§ 167. 

III. Congiunzioni avversative, le quali si adoperano nelle proposizioni 
avversative. Queste sono: sed, verum, ma, che servono a correggere o 
rafforzare; vero, ma, che afferma con forza; autem, ma, poi, che con- 
tinua il discorso; at, ma, ma tuttavia, che esprime per lo piu una 
obbiezione; tamen, tuttavia, pur tuttavia; atqui, ma, ora; ceterum, del 
resto; (attdmen, verumtdmen, sedtamen, ma pure, pur tuttavia; at vero, 
ma pure; enimvero, in vero; verum enimvero, ma in vero). 

Sed, verum e at si pongono in principio della frase; vero ed autem 
dopo una o piu parole. Non solum, non modo (e talvolta non tantum) 
stanno nel primo membro della frase eel hanno per correlativo nel se- 
condo sed etiam, now solamente, ma ancora. 

Nota. Usasi spesso sed eiiim, at enim in maniera eliittica\ sicche per 
fivere il senso intieru conviene sottintendere qualche altra cosa; per es. 
at enim viri clarissimi dissentiunt, ma veramente (v'lia ancora un altro 
puuto nella que.stione, poiche) i piu illustri personaggi sono di altro parere. 
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B. Parte coordinative e parte subordinative : 
§ 168. 

IV. Congiunzioni conclusive e consecutive. Le prime sono coordi* 
native j e si acioperano nelle proposizioni conclusive: igitur, adunque; 
I'ldque, pertanto; e?^o, dunque; ft/eo, idcirco, percio, pero; propterea, 
pertanto, percio; proinde laontle. Le seconde sono subordinative, e si 
isano nelle proposizioni consecutive* ut, cosi che, sicche, § 249; ut 
non, sicche non, § 250. 2; quin, che non; § 252. 

Nota 1. Igitur si pospoue per lo piu a im'altra parola, come: omnes 
igitur adsunt% per contrario si dice Hague o ergo omnes adsunt. Pro- 
inde usasi soltauto nelle proposizioni colTimperativo o col congiuutivo. 
Non si coufonda itaque, pertanto, con itaque, e cosi. 

Nota 2. Notlnsi' ancora le segueuti locuzioni eomposte: ob earn rem, 
ob earn causam, hanc ob rem, hanc ob causam, ea de re, ea de causa, 
per questa cagione; quocirca, qua propter ^ quam ob rem, quam ob cau- 
sam, per la qual cosa, e percio. 

§ 169. 

V. Congiunzioni causali, le quali si acioperano nelle proposizicni 
causali. Sono esse coordinative: nam , namque, enim, etenim , impe- 
rocche; quippe , essendo che, attesoche ; o subordinative : quia, quod, 
perche; cum, conciossiache, giacche, § 256 segg.; qubniam, poiche; 
quando, quandoquidem, poiche, dappoiche, giacche. 

Nota. Nam, namque e etenim hanno maggior forza e si collocano nel 
principio della frase; enim ha meno forza e si pospone sempre a un altro 
vocabolo, Es. Nam ipse dixit \ ma ipse enim dixit. Quando e quando- 
quidem servouo ad allegare una ragione che si suppone conosciuta. Ri- 
guardo a enimvero e at enim, vedi § 167 e Nota. 

C. Subordinative soltanto : . 
§ 1"0. 

VI. Congiunzioni comparative, le qnali si acioperano nelle proposi- 
zioni comparative. Queste sono: ut o uti, come; slciit, siccome; velut 9 
siccome, per esempio; prout, secondoche; quam, che, come, quanto, 
tamquam, quasi, ut si, ac si, come, come se, quasi, quasiche. 

Nota 1. Ut co' suoi correlativi it a e sic (§ 158. 1)' si pongono presso 
al verbo, al quale si riferiscono; p. e. ut dixi, come dissi; ita dicci o sic 
dixi, cosl ho detto. — Quam col suo correlative tarn si collocano vicino 
all 1 aggettivo , p. e quam bonus est Bens! quanto e buono Iddio! tn-«t 
bonus est, e tauto buono 



Nota 2. Le locuzioni « tauto graude , quauto graode » si rend on o is 
latino per tantus, quantus; « tauti, quauti» per tot, quot; «taute volte, 
quante volte » per toties, quoiies. Dicesi per6 anche; tarn magnus quam; 
tarn multi quam; tarn saepe quam. — ■ L'italiano « che » e i suoi equi- 
valent! , dopo idem, -par, similis, per lo piu anche dopo aeque % iuxta^ 
perinde, alius e contra, si voigono in latino per atqite, ac; p„ e. pec- 
casti eodem modo atque ego , tu hai commesso lo stesso fallo clie (ho 
commesso) io; aliter atque tu, in maniera diversa da te. 

§ 171. 

VII. Congiunzioni condizionali o ipotetiche, le quali si adoperano 
nelle proposizioni condizionali o ipoletiche. Queste sono: si, se; sin^ se 
al conlrario, se poi; si non, nisi, ni, si minus? se non, se no; siqiadem, 
se pure; quod si, che se; dummodo, purche; § 173. 

Dopo una parola negativa, nisi vale anche «eccetto che, salvo che», 
come nemo nisi improbissimus, niun uomo salvo che sia il piu grande 
ribaldo. 

Nota 1. Sin si rappicca a una proposizione condizionale precedente: si 
venwi dicis^ laudaberis', sin mentiris, punieris] e dicesi pure sin autem; 
. rararnente si autem. In luogo di nisi, dovrassi dire si non, quando la 
uegazione si rapporta a una parola sola, non a tutfca la frase; come si 
non omnes, tamen aliquot. Con si minus, se no, non e necessario ripe- 
tere il verbo : si dabis, accijnam; si minus, abibo. 

Nota 2. Circa il Modo del verbo da usarsi colle congiunzioni ipote- 
ticke, vedi § 248. 3. c. 

VIII. Congiunzioni concessive, le quali si adoperano nelle proposi- 
zioni concessive. Queste sono: etsi, etiamsi, tametsi, quamquam, benche, 
sebbene, quantunque; quamuis, ancorclie, tuttoche, avvegnaehe, § 254. 
5; licet, ancorche; ut, posLo che, dato che; cum, poiche, § 256; quan- 
tunque. 

Nota. Quidem, in vero, per verita, bensl, pure, pu6 anche riguardarsi 
come congiunzione concessiva; essa e coordiuativa e si pone sempre dopo 
. un'altra parola, come: multi quidem dicunt, molti in vero dicono. Anche 
quamquam e etsi adopransi talvolta come particelle coordiuative e si 
accostano allora alio congiuuzioni avversative e stanno sempre senza 
apodosi; come; Quamquam quid loquor't Tu ut unquam te corrigasl 
Circa il Modo del verbo, cfr. § 254. 5. Nota. 

§ 173. 

IX. Congiunzioni finali, le quali si adoperano nelle proposizioni 
nnali. Queste sono: ut, uti, acciocche, affmche, § 240; ne, che non. 
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affmche non, § 250; neve, ed accioeche non ; quo, affmche, perche 
§ 251; quomimis, che non, affmche non, § 253; modo, dam e dum* 
mbdo 1 purche, so'lameate che, § 254?. 3. 

§ 174. 

X. Congiunzioni temporally le quali si adoperano nelle propose 
zioni temporal!, Queste sono : cum, allorche, quando; m£, tibi^ come 
dopoche, allorquando, § 245. 2; cum primwn, ut prunum, ubi primum 
e simul atque o simulac , tosto come, subiLoche, come, prima, ap- 
pena che; quando, quando; postquam, posteaquam, dopo che, posciache, 
dappoiche; antequam e priusquam, avanti che, prima che; e/wwi, menire 
mentreche, finche; donee , quoad, finche. 

§ "5. 
Particelle negative, 

Le particelle negative, usate nelle proposizioni negative, sono: non, 
non, no; haud, non; neque, e non; non; neve, e non; ne— quidem, 
neppure; minime, neutiquam, nequaquam, no certo, in nessun modo; 
(paruvij poco, minus, meno, vix, appena). 

Fra ne e quidem si mctte sempre la parola che si vuol maggior- 
mente segnalare: ne units quidem, neppur uno. 

Nota 1. Non (haud) e neque {et non) servouo al negare; ne e neves 
vie tare e sconsigliare: percid queste due ultime usa.nsi solo coli' impera- 
tive e col congiuntivo. Haud nega con minor forza ed e anche men fre- 
quente di non; lo si adopera per lo piu in alcuni speciali costrutti, come; 
hand ita facilis, non cost facile ecc. Notisi segnatamente haud scio an y 
non so se , che non e altro che un modo di affermare con discrezione; 
cfr. § 176. Nota 3. d. 

Nota 2. Noi diciamo in italiano: «non e'e rimedio»; « non e'era anima 
viva»; dove «non» equivale alL'aggettivo «niuno». In questo caso si tra- 
durra in latino per nulkcs; per es. non ci fu in lui grande virtu, nulla 
magna virtus (cioe niuna grande virtu); ma: non fu grande virtu la sua, 
non magna virtus fcioe non grande virtu, piccola virtu). 

Nota 3. Nella stessa maniera che in luogo di et nemo, et nullus si 
dice neque quisquam, neque ullus , cosi pure per ut nemo, ut nullus, 
ttt nihil, ut nunquam ecc. si dira. ne quis (rado quisquam) , ne ullus, 
ne quid? ne unquam ecc, e in tal caso deve usarsi ne per ut non (§ 250. 2). 

Nota 4. In latino due negazioni in una medesima proposizione si di- 
struggono a vicenda ed equivalgono ad una affermazione ; per es. non 
potui non mirari, non ho potuto non maravigliarmi, cioe ho dovuto ma- 
ravigliarmi. Nel qual caso, il posto che tiene la negazione e spesso ca~ 
gione d'una grande differenza nel significato; per es. : 

nonnemo, alcuno, taluno nemo — non, ognuno 

nonni'.llus (piu usato plur. nonnulli), alcuno nullus — non % ogui 



nonnihil, alqiianto nihil — non % tutto 

nonnunquam, talvorta nunquaru — non, sempre. 

, §im\\meut& niisquam — non, in ogni clove, dappertutto; (alicubi, in quale he 
luogo), e rztfc — non per «e». Pero la negazione che segue deve sempre 
essere posta immediatamente avanti al verbo. Nemo in hac re tibi non 
studuit, ogmiiio tenne per te in quesfca bisogna (row. Nemo non in hac 
re etc.) Nella stessa guisa si adopera non — nisi, per « solamente ». Non 
loquimur nisi de te. Vera amicitia nisi in bonis esse non potest 

Perd le due negative non si distruggono, quando una negazione geue™ 
rale e segiuta da nec — nec o da ne — quidem: Nihil est Attico mihi nec 
cariusneciucundius. Nnsqiiamhoc , neapud barbaros quidem, auditum est. 

Nota 5. 1/ italiano « ne anche » si traduce in latino per ne-quidem 
(noil per neque etiam), come; Superbia ne regem quidem decet, non con- 
viensi ne anche al re. Qui sua neglegit , is ne cdlena quidem tuebitur. 

Not a 6. I/italiano «non solamente uon» segulto da « ma ne pure, ma 
ue anche, ma appena» si suole tradurre in latino per non modo {solum) 
non, sed ne — -quidem oppure sed vice. Ego non modo tibi non irascor , 
sed ne reprehendo quidem factum tuum. Obscenitas non solum non foro 
dicjna, sed vice convivio liberorum. Ma se i due iucisi hanno an commie 
predicato posto uelP ultimo membro della proposizioue , allora si omette 
il non e dicesi semplicemente non modo, sed — ne quidem opp. sed vios. 
Regnum video, non modo Romano homini, sed ne Persae quidem cui- 
quam tolerabile, cioe, che non solamente non e tolerabile ad uti Romano, 
ma ne anche ad im Persiauo; dove in italiano si direbbe anche bene: non 
che ad un Romano, non tolerabile ne anche ad nn Persiauo. Haec genera 
virtutum non solum in moribus nostris, sed vice iam in libris reperinntur . 

Nota 7. No?i ynodo traducesi spesso per «non dird> >-> (in latino trovasi 
anche talvolta non dico, non dicam)\ il segueute sed ha allora il senso 
di «ma pure, ma solamente ». Qua in re non modo ceteris specimen 
aliquod dedisti, sed tute tui periculum fecisti? Quando precede ne — qui- 
dem, allora non modo prende anche il senso di « non che, non solamente 
non, molto meuo » (come nedum y § 254. 4). Apollinis operta (i responsi 
oscuri, gli oracoli equivoci) mtmquam ne mediocri quidem cuiquam , 
non modo prudenti, probata sunt. 

• Nota 8. La locuzione non magis quam (non plus quam) ha senso af- 
fermativo e si traduce, in italiano per « egualmente che » o altra frase 
affermatira, quando i due membri della proposizioue sono afferrnativi; 
airincontro ha senso negativo e vuolsi rendere con una locuzione ne- 
gativa, se i due membri sono espressi in forma negativa, Es. Domus 
erat non domino magis ornamento quam civitati (egualmente alia citta 
che al padrone; tanto alia citta. quauto al padrone;, Non nascitur ex 
malo bonicm , non magis- quam ficus ex olea ( nello stesso modo che il 
fico non nasce dalPulivo). Anche la frase non minus quam, non meno 
che, si pu6 spesso tradurre in italiano per «aitrettauco — quauto ». Pa- 
tria hominibus non minus cara esse debet quam liberi (non meno cara 
de'figliuoli o altrettanto cara quauto i figliuoli). Avvertasi per altro, che 
quando si usa non magis quam, il pensiero di maggior rilievo dee sempre 



venir dopo quam; quando iuvece si adopera non minus quanta dee col* 
locarsi dopo non minus ; quindi Fesempio ultimo potrassi anche senzg 
notevole diversity di significato formolare nel seguente inodo: Liberi ho- 
minibus non magis cari esse debent quam patria. 

§ 176. 
Particelle interrogative,. 

Le farticelle interrogative, che si usano nelle proposizioni interro- 
gative, sono: num, ne, nonne, nelle interrogazioni semplici; utrum-— 
an, ne — an, —an o ne, nelle interrogazioni doppie. 

Si adopera num, quando si attende una risposta negativa; nonne, 
quando si attende una risposta affennativa ; ne accenna tan to ad una 
risposta affermativa quanto ad una negativa; questa particella si suole 
affiggere alia parola piu rilevante della proposizione; § 165, Nota 2. 

lo Num vldes? Vedi forse? risp. non video, no. Nonne vides? Non 
vedi? risp. ita, etiam, si; sane, certamente; omnino, perfettamente; 
certe, certamente. 

Videsne (Vides)? Vedi tu? risp. video, si; opp. non video, no, 

Utrum domi fuisti an in schola? sei stato a casa o in iscuola? 

Interrogo te, num videas oppure videasne, ti domando se vedi, In- 
terrogo te, nonne videas, ti domando se non vedi. Interrogo te, utrum 
domi fueris an in schola, ti domando, se sei stato a casa o in iscuola, 
2. Se la interrogazione e disgiuntiva, cioe se la proposizione in- 
terrogate e composta di due o piu membri, il primo riceve Yutrum, 
o il ne, ovvero sla anche senza particella interrogativa, gli altri ri- 
cevono Van. Se la frase interrogativa comprende solamente due membri, 
allora il primo puo anche essere espresso senza particella interroga- 
tiva, il secondo con ne enclitica. 

Utrum haec sillaba brevis an longa est? Brevisne, an longa est? Brevis, 
an longa est? Quaero ex te, haec syllaba brevis longane sit, 

Quando nel secondo membro s'incontra «o no», questo si volge 
nelFinterrogazione diretta per annon, hell'indiretta per necne: Utrum 
domi fuisti annon? — Interrogo te, utrum domi fueris, necne (v. Nota 2). 

Nota L Le anzidette particelle interrogative altro non sono che voc; 
formali, che, cioe, servono a coutrassegnare la proposizione interroga- 
tiva e a domandare se una cosa e o non e. Al contrario le vere parole 
interrogative faimo cadere la domanda sopra un determinate oggetto ; 
tali souo quis, chi? ubi, dove? quando, quando? cur, perche? Cfr. § 67; 
§ 156 e segg. 

Nota 2, Bisogna altresi distinguere V interrogazione diretta dalV indi- 



retta. 1/ interrogazione diretta e espressa m forma tale che demands 
una risposta; ed e sempre indipendente. L'indiretta e invece formolata 
in modo che non richiede per se stesya risposta alcuna ; ed e sempre 
dipeudeute da un* altra parola. Quid dicis? che dV tu? e domanda di- 
retta, indipendente e clie s'aspetta una risposta; cosi pure Nam dormis? 
dormi tu forse? AlTincontro neila proposizioue: Non intelligo quid dicas, 
la domanda quid dicas e indiretta, dipeudeute dal verbo intelligo e non 
richiede risposta veruna. Lo stesso dicasi delle segueuti proposizioni: 
Ista interrogation num dormiani, otiosa est. Incertus sum, quid optimum 
S U. Nelle iuteiTQgazioui iudirette si fa uso del congiuntivo, § 263. 

Not a 3. Riguardo alia particella iuterrogativa an, bisogna ancora av- 
vertire quauto segue : 

a) Nell'mterrogazione disgumtiva ossia doppia, la particella an puo 
usarsi solamente uel secondo membro e ne' segueuti, e corrisponde al™ 
I'italiano « o ». 

b) Nella iuterrogazione diretta semplice , an si pone per lo piu in 
principio della frase , dove anche noi sogliamo far principio da « o », 
cioe ne 1 contrapposti. Oraiorem irasci minime decet. An tibi irasci turn 
videmur (o ti par egli che ecc), cum acrius et vehementiits dicimus 
Dicesi ancora per maggior efficacia an vero , spec i aim ente poi an vero 
duMtamus ? o dubitiamo noi? o possiamo noi dubitare? 

c) Quando non c 9 e contrapposizione, la particella an si pone spessq 
in principio dell'interrogazione diretta con seuso affermativo, ed equivale 
pressoche a nonne. Quidnam beneficio provocati face-re debemus? An 
imitari agros fertiles, qui multo plus efferunt quam acceperunt? (o non 
dobbiamo forse imitare ecc. ?) — Quando autem ista vis (oraculi) eva- 
nuitl An post quam homines minus creduli esse coeperunt? 

d) Nell'interrogazione indiretta semplice usasi an, solamente per 
esprimere il dubbio e l'iucertezza, come dtibito an, nescio an, incertum 
est an e simili. Queste espressioni in tal caso pendono piuttosto aii'af- 
fermazione che alia negazione, e an equivale quasi a «se non»: Si per 
se virtus sine fortuna ponderanda sit, dubito an hunc primum omnium 
ponam (non so se non ecc). Contigit tibi quod haud scio an nemini. 
Moriendum certe est, et id incertum, an eo ipso die. — ■« lo souo in dubbio 
se » quando esprime vera incertezza , si traduce sempre in latino per 
dubito num (non gia dubito an). 

i § 477. 

;V. ; Anche le interiezioni sono particelle indeclinabili. Esse valgono: i° 
,a significare la gioia: io, euoe, euax, viva! 2° il dolore: heu, eheu, 
\pro (proh), vae (au, hei, ohe), ahi ! aime ! hui ! guai ! ecc: 3° la ma~ 
'raviglia; o, en, ecce, hem, ehern! hui I ho! to'! vc', ecco; 4° l'avver- 

sione: phuil apagel (§ 150), oibo ! via! ecc; 5° a chiamare: hem , 
.eho, ehoduml ola!; 6° a lodare v far coraggio ecc: eia, euge, su, bene, 

da bravo ecc 
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Ad afiennare servono: ne (nae), veramente; anche hercile, mcher> 
cule (Jiercle, mehercle, mehercules) , medius jidius mecastor , edepoL, 
per deum, pro deum [idem ecc. ? per Ercole, per Castore, per Dio ecc 

Capo XXXI. — Teorica .delia formazione delle parole. 

§ 178. ■ 

Preliminari. — L'elemento piu semplice d'una parola chiamasi ra» 
dice della parola. Essa e raramente di per se una parola intiera , 
come sol, il sole; per lo piu la radices! trasforma per diventare una 
parola; quella parola poi, che deriva immediatamente daila radiee, 
chiamasi radicate; cosi rego e radicale formata dalla radice reg. Le 
parole, le quali hanno per fondamento la medesima radice, chiamansi 
congeneri o afjini, come rego, rex, regnum, regimen, erigere ecc, che 
LutLe provengono dalla radice reg. La parola poi, dalla quale, come 
da piu prossima origine, traggono il nascimento altre parole, chia- 
masi tenia, ossia forma fondamentale; cosi facto (radice fac) e tenia 
di facilis, e questo medesimo vocabolo e tema di facilitas. 

La formazione di nuovi vocaholi avviene per mezzo della deriva- 
zione e della composiuone. Le parole radicali chiamansi comunemente 
primitive; le parole che da queste si formanj , derivate. OUreccio I 
vocaboli, che constano di un solo elemento, chiamansi semplici, quelli 
che. contengono due o piu elementi, compos ti] cosi pure i vocaboli che 
derivano da un verbo, si dicono verbali , quelli che derivano da un 
nome, denominativi. 

I. Formazione delle parole per derivazione. 
I sostantivi verbali sono format! : 

a) dal tema verbale mediante le desinenze che seguono : 

1. or, a denotare uno stato od un modo di essere, come amor, 
Pamore; timor, iltimore; dolor, il dolore; decor, il decoro, gen. decoris. 
(ma decus, Pornameuto,- gen.' decoris). 

Nota. Altra desiuenza men frequents 1 collo. stesso siguificato "e w> ? 
come decus, orw, 1'omaraeuto ; frigus, oris ; il freddo ; genus, eris , il 
geuere (gigno). . .'■'.*.,. 

2. ium, come gaudium, la gioia; odium, Podio, 

3. igo, come origo, Porigine (orior); vertigo, \a vertigine; {ago in 
vorago, la voragihe, da v or are: imago, Pimagine, da imitari; virago % 



'la viragine, donna d'animo virile^ con virgo, da virere. Propago, pro- 
paginis, la propamine, da propagate). 

4. ido, come libido, la libidine (libet); cupido, la cupidigia. 

5. men e mentum^ per denotare un mezzo, come medicamen e 
medicamentum, il rimed io; teglmen (tegmen) e tegimentum, la coperta; 
ndnien (da nosco), il nome; flumen, il fiume; lumen (per lucmen), il 
lume; agmen, la tratta, la torma, Pesercito; alimentum, Falimento; 
ornamentum, Pornamento; monumentum, il ricordo, il monumenlo, 

6. MJwm e cuhm, per denotare un mezzo o uno stromento, come 
vocabulum, la parola (mezzo di chiamare, nominare, vocare); pabulum, 
il pascolo (pa-sco); venabulum, lo spiedo da caccia; ferculim, la barella; 
gubemaculum, il tiraone; curriculum, la. camera; iaculum, il dardo; 
vinculum, il legame. Quando nella sillaba radicale v'ha gia un Z, si 
pone crwm invece di culum; quindi fulcrum, il puntello, per fulculwn; 
e cosi sepnlcrum, simulacrum; si ha pero latibulum e latebra, il na~ 
scondiglio. 

7„ £rwm, per denotare un attrezzo, uno strumento, come avatrum, 
l'aratro; clauslrum (per claudtrum), il chiostro; rostrum (rodere), il becco* 
6) dal tema del supino, mutando turn o sum nelle desinenze 
che seguono : 

1. tar o soi\ a significar persona in atto o qualita di operante, 
come amdtor, Pamatore; doctor, Pinsegnante; cursor, il corridore; au- 
ditor, Puditore. Parecchi di questi hanno anche un femminile in trix, 
come victor i il vincitore, victrix, la vincitrice; tensor, il barbiere, 
femm. tonstrlx; expulsor, il discacciatore, expultrix. Non v'ha alcun 
sostantivo di questa specie in xor. 

, Not A 1. Viator, il viandante, da via; ianitor, il portinaio, da iarma% 
funditor^ il fromboliere, da ficnda; vinitor, il vignaiuolo, da vinea, souo 
denominativi; forse anche gladiator, il gladiatdre, da gladius. 

* I^ota 2. La persona operante viene anche accennata talvolta colla de- 
l^sinenza a, affissa al tema del verbo; come scriba , scrivano (cioe uomo 
■•il. cui uffizio e di scrivere ; laddove scriptor, lo scrittore , colui che 

scrive o ha scritto) ; cosi puro incola, abitante, adcena^ il forestiere, 

convwa , il commensale. 

£ 2„ tio o sio (xio), ad indicare un'azione . in atto di compiersi, 
icome actio, Pazione; oppugnatio, Passedio; defensio, la difesa; motto, 
il movimento; flexio, la flessione, la piegatura. 

r ? .'Hota. Opinio, Popmione, oblivio, la dimenti.canza^ ed altri si formano 
^jaenz*altro dal tema verbaie. Obsidio^ Passedio; obsessio, 1'atto di asse~ 
. diare, l'investimento di una forte zza. 

■: SCHULTZ, GRAMM. LAT- . ' II 



— 1G2 — 

3. tus o sus (xus), gen, ws, a denotare un'azione nella sua at- 
tuale esistenza, come motus, il moto; adventus, Parrivo; auditus, Pu- 
dita; visus, la vista; flexus? la piega, il giro. 

4. I?]ffl o sz^m (xura)^ come pictura, la pittura; mercatura, il 
traffico; censura, la censura; praetura, la pretura; quaestura, la que- 
stura; flexura, la piegatura. 

5. come fatek, la difesa ; corruptela, la corruzione. Non 
v'ha alcun nome in se/a e #e/a. Spesso pero si affigge la desinenza 
e/a al tema verbale senz' altro, come querela t il lamento, candela, la 
candela. 

§ 119. 

I sostantivi denominativi sono formati parte da altri sostantivi, parte 
da aggettivi. 1 prim! in parLicolare hanno le seguenti desinenze : 

1, a, per la formazione di nomi femminili dai maschili in us e 
in er della seconda declinazione, come asina, l'asina; dea, la dea; ma- 
gistral la maestra; capra, la capra (caper, il becco). 

2. Zws, la, lum, per la formazione di sostantivi dhninutivi, cioe: 
a) ulus, a, urn, nei nomi primitivi che appartengono alia prima 

e alia, seconda declinazione e in alcun* che appartengono alia terza : 
lunula, la lunetta; virgula, la verghetta, hortulus, Portlcello; puerulus, 
il fanciulletto; oppidult/m y la piccola cilia. — Foc*//a, ia vocina; e 
gains, il principotto; adolescentulus, il giovinetto. 

6) ote, a, invece di «ks, se il tema del nome esce in 
una vocale: gloriola, la gloriuzza; filiolus, il figliuoletto; ?nalleolus, il 
magliuolo; ingeniolum, Pingegnuzzo. 

c) cuius, a, ww, solamente ne' primitivi della terza, quarta e 
quinta declinazione: flosculus, il fioretto; matercilla, la piccola madre; 
corculum, il cuoricino; homunculus , Pomiciattolo ; oratiuncula, il dis- 
corsetto; ignicidus, il fuocherello; vulpecula, la volpicella; denticulus, 
il denticello; particular la partieella; ossiculum, Possicino; articulus, 
il membretto, il nodo, la giuntura; comiculum, il cornetto; diecula , 
il breve giorno. 

<Z) cZ/ws, a, urn,, in alcuni primitivi della prima e seconda de- 
clinazione: ocellus , Pocchietto; agellus, il campicello; asellus, Pasinello; 
tabella, la tavoletta; sacellum, il tempietto; corolla, la coroncina. 

e) i/Z«5, a, ww, solo in pochi nomi: lapillus, la pietruzza; an- 
^/iZ/a, Panguilla (unguis t il serpente); siqillum, la figurina, il suggello 
(signum). 
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Talvolta si fanno dirninutivi di diminutivi, come cista, la cesta, 
si fa cistula , la cestella, cistella, la cesterella, cistelhrta, la piccola 
cesterella. 

II diminutivo conserva il genere del suo primitive eccettuato cal- 
culus, la pietruzza, il cioltolo, da calx, e ranunculus, il ranocchio, da 
ram (raro ranula). 

3. ium, affisso ai nomi di persona, per significare una condizione 
o una riunione di persone, come sacerdotium, il sacerdozio; servitium, 
la schiavilu. Auditorium , 1' udienza e la sala d' udienza ; cfr. 
§182. 6. Nota. 

4. atus, gen. us, per denotare un uffizio o una dignita, come 
consulates, il consolato; tribunatus, il tribunal; decemvir 'atus , il de- 
cern virato. 

5. avium, per denotare il luogo dove si conservano o ripongono 
alcune cose, come columbarium, la colombaia; plantavium, il vivaio; 
granarium, il granaio (granum, il grano). 

6. affisso ai nomi di piante, per significare il luogo dove 
queste son poste in gran numero; come quercetum, il querceto; vi- 
netum, il vigneto. 

7. tie, affisso a nomi d'animali, per denotare la stalla, come 
ovile, il pecorile, luogo dove ricoverano le pecore, e cosi equile, ca- 
prile, bubile (per bovile) ecc. (Sedile, la sedia, cubile, il letto). 

8. ma, affisso per lo piu a nomi di persone, per denotare un'arte 
o un'industria e il luogo dove si esercita: medicina, la medicina; su- 
trina, l'officina del calzolaio (suior, il calzolaio). — In gallina, la gal- 
lina, da yallus, il galld, e regina, la regwia, da rex, il re, la desi- 
nenza ina serve solo a indicare il genere femminile. 

9. ugo, come aerugo, la ruggine del rame; ferrugo , la ruggine 
del ferro; lanugo (lan a), la lanuggine. 

10. I nomi di discendenza, cioe i patronimici, coi quali si viene 
a indicare il figlio, la figlia o in generate il discendente di una per- 
sona, si formano dal nome del padre o del progenitore mediante le 
seguenti desinenze : 

a) ides: Priamides, il figlio o discendente di Priamo; il Priamide. 

b) ides, dai.nomi in ens e cles: Atrldes, l'Atride, figliuolo di 
Atreo; Heraclides, l'Eraclide, il discendente d'Ercole. 

c) ddes e iades: Aeneddes, il figliuolo di Enea; Lacrtiades , il 
figlio di Laerte. 

d) is, gen, idis, femm.: Danais, Danaidis, la figlia di Danao, 
la Danaide; Nereis, la figlia di Nereo, la Nereide. 
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§ ISO. 

1 sostantivi, deriv'ati da aggettivi, sono tutti norni astrntti deno- 
ianti una qualita, e formansi mediante le seguenti desinenze : 

1. tas, per lo piu ztas, come bonl'tas, la bonta; snavitas, la soa- 
vita; atrocitas, Fatrocita. Dagli aggettivi in ins si fa ietas y come an- 
xietasj Fansieta ; pietas^ la pieta; da quelli in stus si fa'sto, come 
vetustas, Fantiehita, da vetustus, antico. — Libevtas, la liborta; paw- 
pertaSj la poverta; difficultas, la dlfflcolta; simultas, la rivalita; facultas, 
la facolta (al contrario faciliias, la facilita, la piacevolezza). 

2= frlf/o, come altitudo, Faltezza; fortiludoj !a fortezza; consuetudo^ 
Fusanza. In cambio della desinenza tacfo nsasi qualche rara volta erfo, 
come dulcedo, la dolcezza. 

3. za, come audacia, Faudacia; Concordia, la concordia; prudentia^ 
la prudenza; elegantia 3 Feleganza. 

4. &ia, come avaritia, Favarizia; pigritia, la pigrizia. 

5. monia, come castimonia, la castita. — Parsimonia , la parsi- 
monia, querimonia, il lamento, sono sostantivi yerbalh 

§ 181. 

Gli aggettivi verbali banno in particolare le seguenti desinenze : 

1. bundus e cundus, che hanno senso d' un participio presents 
rinforzato, come errabundus, errabondo, ramingo, errante (= errans); 
moribundus, moribondo; iracundus, iracondo (irascor); fdcundus , fa- 
condo ? da /ari; verecundas, verecondo, da vereor. lucundus, giocondo," 
per iuvicundus, da iwvo. 

2. i'c/«s, che si forma dai verbi della seconda coniugazione ed ha 
il significato d'un participio presente, eccefcto che denota qualita dure- 
vole, come timidus, tiniido (timens, che teme); avidus, avido; pldci'dus, 
piacevole; luci'dus, chiaro. Pochi sono quelli che escono in i'dis, come 
viri'dis, verde (virens, verdeggiante). 

3» i'lis e bills, che denotano possibility (passiva): amabilis, ama- 
bile; facilis, fattibile, facile; uttlis, utile, vantaggioso; ?ndbilis (per 
movibilis), mobile. Alcuni pochi hanno senso attivo, come terribilis, 
spaventoso; fertilis, fertile. 

4. ax, per significare una forte e anche eccesslva propensione, 
come audax, audace (andere); mordax, mordace; fur ax, furace, che ha 
11 vizio di rubare; fallax, fallace* 

5. uluSj come bibulus, che ama il here; sedulus, accurato, diligence, 

6. uu$« come assiduus* assideo, perseverante. 
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§ 182. 

Gli aggettivi denoniinalivi sono formati quasi tutti da sostahtivi; 
pochi soltanto anche da avverbi di tempo o da aggettivi. Essi hanno 
m particolare le seguenti desinenze : 

1. eus, a indicare ia materia, qnd'e composts una cdsa: aureus , 
d'oro; ferreus, di ferro; argenteus, d'argento. Per denotare le varie 
sorte di legni usasi la desinenza neus o nus, come querneus o quernus, 
di quercia. Trovasl anche la desinenza ihus, come cedrmus, di cedro; 
fag'iiws, di faggio; adamantinus, diamantino, adamantino; cristallitius, 
cristallino. 

2. aceus e icius^ come chartaceus, di carta; latericius, di mattonh 

3. tcus: belli'cus, guerresco; domeslicus, domestico; Afri'cus, Afri- 
ca no; Per stem , Persiano ; Socrati'cus , Socratico. P adieus , da pudet , 
pudico. 

4% afo's, e, quando nella parola trovasi gia un an*s: mortalis, 
mortale; regalis, regale; militarise militare; consuldris, coiisolare; v id- 
garis, volgare; popular is ^ popolare. 

5. UiSj come virilis, virile; ho$ tills, "ostile. 

6. i'uSj come imperatorius, del comandante; sororius, della sorella; 
patrius, paterno; regius, reale; Corinthius, Gorinzio; Lacedaemonius, 
Spartano. 

Nota. Appartengoiio a questa specie auclie i sostantivi praetorium , 
il pretorio, la tenda o il padiglione del capo delPesercito; auditorium^ 
ia sala d'udienza, Pudienza. 

7. zm/s, che s'affigge a nomi di esseri animati, massimamente di 
animali, come anserinus, dell'oca; vitulinus, del vitello (caro vitulina, 
carne di vitello; alPincontro bubulus, bovino; suillus y porcino; ovillus, 
pecorino), (Divinus, divino; femininus, femminile. Matulinus, matutino; 
vesper tinus, vespertino; alPincontro pristmus, primiero; crasti'nus, del 
domani). Appiccasi anche a nomi di luogo, come Latinus, Latino; Ta- 
rentinus, di Taranto, (lugurthlnus, di Giugurta). 

8. anus, che s'affigge a nomi di luogo,. come montanus, montano; 
urbdnus, cittadinesco; Romanus, Romano; Troianus, Troiano; Thebanus, 
Tebano. (Ciceronianus, Ciceroniano; Sullanus, Sillano; cotidianus, co~ 
tidiano; meridianus, meridianoV 

9. drius, a denotare specialmente la professione, come coriarius, 
il coiaio (corimn, cuoio); statuarius, lo staluario, lo scultore (sottint. 
homo; ars statuaria, la statuarja, la scullura)., Gregarius, anche gre* 
galis y del gregge, gregario; auxiliarius , anche auxiliaris , - ausiliare. 
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10. ivus: tempestivus, fatto a tempo, iempestivo; aestivus, estivo; 
captivus, prigioniero; castra stativa, alloggiamenti stabilh 

14. emus: patenius, paterno; maternus, materno; fraternus, fra- 
terno; a indicare il tempo: hibemus , d'inverno; aetemus , eterno; 
(diurnus, di giorno, da dies; nocturnus, di notte; diuturnus, durevole; 
dr. n° 21). 

42. itimus (itumus): iegitimus, leglttimo; finitimuSj vicino ; ?n<x- 
ritimus, marittimo (legilumus ecc). 

43. es/er: campesler, campestre; pedester, pedestre; (paluster, pa- 
lustre; caelestiSy celeste; agrestis, agreste). 

44. e-nsis, che s'affigge a nomi di luogo: forensis, forense (forum); 
Atheniensis, Ateniese; Karthaginiensis, Cartaginese; Cannensis 1 di Canne. 

45. dsns, a denotare abbondanza o pienezza: animosns, coraggioso, 
pieno di coraggio; saxosus, sassoso; (periculosus, pericoloso; bellicdsus, 
bellicoso). 

46. ulentus , a denotare parimente abbondanza o pienezza: opit- 
lentus, potente, ricco (opes, potenza, riccliezza); pulverulentus, polve- 
roso; somnulentus, sonnolento; olentus in violentus, violento; sanguino- 
lentuSj sanguinoso; vinolentus, vinoso. 

47. atus, a indicare di che sia fornita alcuna cosa: barbatus, che 
ha la barba, barbuto; calcedtus , calzato (calceus, calzare); {auritus , 
orecchiuto , che ha grandi orecchie; e cosi sempre da nomi in is, 
come crinitus, capeiluto, pellltusj vestito di pelle; comu'tus, cornuto). 

18. stuSj per mostrare con che vada congiunta o di che sia for- 
nita una cosa: molestus, noioso; venustvs, aggraziato; honestus, onesto; 
scelestiiSj scelerato; onustus, carico; robustus, robusto. 

49. Negli aggettivi formati da nomi proprii, oltre alle desinenze 
gia indicate ai num. 3, 6, 7, 8 e 44, occorrono ancora le seguenti; 
eus, come Pythagoreus, Pitagoreo; as, come Arpinas, Arpinate, di Ar~ 
pino (patria di Cicerone); cosi pure nostras, gen. alis, del nostro paese; 
vestras, del vostro paese; cuias, di qual paese; aeus, come Smymaeus, 
di Smirne. 

20. Di aggettivi formati da aggettivi v'ha solo pochi diminutivi 
colle ordinarie desinenze (§ 179. 2); come parvulus, piccoletto; au- 
reblus, d'oro fine, tutto d'oro; tenellus, tutto tenero; maiusculusj ai- 
quanto grande, .grande anzi che no. Da bonus (bene) si fa bellus, vez- 
zoso, e con doppia diminuzione bellulus, da paucus si fa pauculi; sing, 
solamente paulus, e quindi di nuovo paiiliilus, 

21. Aggettivi derivati da avverbi sono: crastinus, del domain, da 



eras; diutimis, lungo, da diu; sempiternus, eterno 9 da semper; hesteruus, 
di ieri, da heri; hpdiernus, odierno, da hodie. 

§ 183. 

1 verbi, che derivano da altri verbi (verbi verbali), si dividono in 
quattro classi, cioe in frequentativi, desiderativi, incoativi e diminutivi. 

1. I verbi frequentativi significa.no la ripetizione o la frequenza 
dell'azione espressa dai verbi primitivi; talvolfca servono semplicemente 
a darle maggior forza, nel qual caso si chiamano intensivi. Essi ap- 
partengono tutti alia prima coniugazione e si formano : 

a) da verbi della prima coniugazione, cangiando Vatum del su- 
pino in tto, come : 

clamo — clamatum — clamito, vo gridando opp. grido forte 
Togo — rogation — rogl'to, vo clued endo 
volo — volatum — volito, svolazzo ; 

b) da verbi della seconda e della terza coniugazione, cangiando 
la desinenza urn del supino in o; come: 

habeo — habitum — habito, abito (bo abitualmente, tengo) 

cano — can turn — canto, vo cantando o canto ad alia voce 

volvo — volutum — volfdo, volto e rivolto, giro (con isforzo) 

pello — pulsum . — pulso, picchio, batto forte. 

c) da verbi della quarla coniugazione, due soltanto: sallo, danzo, 
da satire, saltare; donnito, dormicchio, sonnecchio, da dormire, dormire. 

d) Da dko, dico, si fa dicto, deLto, e da questo il doppio fre- 
quentativo dictito; cosi pure da cano si fa canto e cantito; da curro, 
cur so e cursito. Di parecclii altri verbi e usato solo il doppio frequen- 
tativo, come actito, haesito, leclito, scriptito, ventito (non acto ecc). 

e) Alcuni pochi frequentativi si formano aggiungendo i'to al 
tema del presenter agito, fluito, noscito, quaerito. 

f) Frequentativi deponenti sono : amplexor, pollicitor, sector, 
tutor; sciscilor. 

2. I verbi desiderativi esprimono un desiderio, e si formano dal 
supino cambiando um in urio , come esurio, ho fame, da edo, esum; 
parturio, sento le doglie del parto, ho vogiia di partorire, da pario, 
par turn. Questi verbi seguono la quarta coniugazione, ma non hanno 
ne perfetto ne supino. 

3. I verbi incoativi dinotano il cominciamento di quello stato che 
h espresso dal verbo primitivo (cfr. § 129); essi finiscono in asco, se 



derivano da verb! della prima coniugazione, in esco, se da verb] della 
seconda, in hco, se da verbi della terza e della quarta. 

4. 1 verbi diminutivi denotano l'azione dandole qualita di piccola 
ed insignificante; essi terminano in illo, come conscribillo, conscri- 
billare, scrivacchio, scarabocchio. 

§ '184. 

1. i verbi denominatiui , cioe derivati da nomi , terminano nel- 
rinfinito in are , ere ed ire (solo pochi incoativi seguono la terza; 
§ 131). Quell l in are ed ire sou per lo piu transitivi; quelli in ere 
invece intransitivi : 

liber are, libera re florere, fiorire (flos) 

vulnerare, ferire, piagare lucere, rilueere (lux) 

donare, donare, regain re frondere, esser fronzuto (from). 

mollive, rammollire, raddolcire Mitescere, diventar mile, mansueto 

finire, fin ire (mitis) 

vestire, vestire ignescere , accendersi, diventar di 

albere, biancheggiare (albus, bianco) fuoco (ignis). 

canere, esser canuto (canus) 

2. Da parecchi sostantivi e da alcuni aggettivi si forman varii 
deponenti della prima, per es. aemulor, gareggio (lo stesso che: sono 
emulo, aemitlus); furoi\ mbo (sono un ladro, fur); dominor, signo- 
reggio (dominus); laetor, mi rallegro (laelus); cfr. § 102. 

Nota, Riguardo alia dex'ivazione degli avverbi vedi il § 158. 

§ 185. 

IL Formazione delle parole per composizione. 

1. Nei composti latini 1' ultima parola e sempre la parola fonda- 
mentale, cioe quella che esprime l'idea principale; la parola prima non 
e che specificativa, cioe indica solamente una proprieta o una modi- 
ficazione di quella; come agricola, l'agricoltore (agrum colens). 

2. Delia parola specificativa solo il tema rimane intatto, e questo 
si) collega mediante la vocale copulativa i (di raclo 6 o it) colla pa- 
rola fondamentale, se questa comincia da consonante, come arm-i-ger p 
armigero; (quadr-it-pes, quadrupede; saci'-b-sanctus, sacrosanto); senza 
vocale alcuna , se la parola fondamentale comincia da vocale > come 
magn-animuSj magnanimo. 

3. Se la parola specificativa e una preposizione, l'ultima conso° 
nante di questa vicne per lo piu assimilata (cioe fatta simile o asso- 



nanle) alia consonante che segue; come impono per in-pono , atlraho 
per ad-trako; aufero per ab-fero; efficio per ex-ficio. 

4. Oltre alle preposizioni propriamente delle, se ne incontrano 
allre usate solamente nelle parole composte. Queste preposizioni di- 
consi inseparabili ; tali sono amb? intorno ; com, con o co (da cum), 
con, insieme; dis o di, che acccnna disgiungimento o dispersione; re 
(red), di nuovo, indietro; se, separatamente, in disparte. Aggiungasi 
in, che si unisce agli aggettivi con significato negativo. 

5. Anche la parola fondamenlale sofTre talora ne' composti qualche 
alterazione, come per-fido, compio, da facio; inermis, disarmato, da 
arma; accuso, accuso, da causa; suffoco, soffoco, da fauces; Mido, rompo, 
da laedo; insulsus, scipito, da salsus. 

Not a. Circa l'assimilazione delle preposizioni, quando entrano iu com™ 
posizione, vuolsi notare in particolare : 

a) Tutte le preposizioni rimangono inalterate avanti vocali e avanti 
h ; solamente m si perde talvolta in com e circum ; quindi mentre da 
una parte si dice comedo, com? tor, dali'altra abbiamo coeo, coopto ; cost 
pure circtimeo e ci'rcueo, circumitus e circuitus. Awertasi per altro, che 
innanzi a vocali si pone sempre ah, non a o abs, ed ex, nov e\ a pro 
si appicca un d, come prodesse, prodeo, eccetto proat, proinde e proavus. 

b) ad resta invariata avanti i (j) , v e m; negli altri incontri si 
fa d'ordinario 1'assim.ilazione : adiicio, adveho, admiror; accedo, affero, 
acquiro ecc. In luogo di adnosco, originariamente adgnosco, si dice sempre 
agnosco; in luogo di. adspicio, adscendo e adsto, anche aspicio, ascendo 
e asto. Ad nei composti vale « a, verso, presso». 

c) ob resta invariata; solamente innanzi a c, f e p si fa l'assimi- 
lazione ; cosl abbiamo oblino ; ma poi occido, offero, oppono (obs in obso- 
lesco, e ostendo per obstendo). Ne' composti vale- « contro, verso ». 

d) per resta invariata, eccetto in pellicio e pellucidus. Ne' com- 
posti serve ordinariamente a rinforzare l'idea principale. 

e) trans, resta invariata, se non che si dice meglio trado, tr'aduco 
e traiicio , che transdo ecc. Negli altri composti si usa meglio trans, 
come transmitto, rado tramitto; e sempre transpono ecc. Ne 1 composti 
vale « oltre, sopra, al di la». 

f) a, ab, abs ; avanti m e v sempre a, come amitto, avello ; avanti 
c e t sempre abs, come abscondo, abstineo; negli altri incontri sempre 
ab, come abduco, abiicio ecc. Notiusi per altro aufero e aufugio ; afui 
meglio che abfui, e cosl afuturus, afore; innanzi a p solamente as da 
abs, come asporto, porto via. Ne 1 composti vale « da, via». 

g) ex ; avanti le vocali e le consonant! c, p, q,s, t sempre ex\ 
avanti f passa per assimilazione in ef; negli altri casi e, come excedo, 
expono, exqi'iro, exsto, extraho ; effero (extuli, elatum)\ ebibo, edo, emitto* 
Ne' composti vale « fuori, via»; qualche volta serve solamente a rinfox*- 
zare l'idea principale. 
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h) \n resta per lo piu iiivariata : incido, induco ecc; si assimiia 
a I e r: ULido^ irrumpo; innanzi a &, m 8 j3 si cambia iu m° imbibo 
immitto, impono. In luogo di innosco, originariamente ingnosco* si dice 
sempre ignosco. Ne' composti, vale «in s verso, sopra»; talvolta ha senso 
uegativo: irritus, impurus. 

i) sitb resta iiivariata; eccetto cbe innanzi a c, p si assimiia pe P 
lo piu a queste consonanti e cosi pure a m, r: subdo, subluo ecc. • 
succurro, sufficio, suppono; suggero, summoveo, surripio. Trovasi talvolta 
la forma su's, risultaute da subs, in suscipio, sustineo ecc. [su-spiro pep 
sus-spiro ; sicspicor). Ne' composti vale «sotto 9 di soppiatto, dal basso 
in alto», e serve anche a rimpicciolire Tidea principale. 

k) com sempre innanzi a b, m e p; innanzi a vocali, a gn e n sempre 
co, come coalesco % cohaereo, cor/nosco, conecto, coneocio, conexas, conitor % 
coniveo, conubium; com solamente in comedo, comes, comitium, comitor; 
innanzi a l> r 7 si assimiia con queste consonanti; coliigo^ corrodo; del 
resto sempre con: concilium, condo ecc. 

I) dis, iiivariata innanzi a c } p, q, t e s seguite da vocale : di~ 
scedo, disputo, disquiro, distinguo, dissolvo; innanzi a f, si assimiia con 
questa consonante : differo (distuli, dilatum)\ del resto sempre di: dlduco^ 
dlruo, disto ecc. (dirimo da dis ed emo). 

m) re* iiivariata; removeo, raduco; innanzi a vocali sempre red, 
come -redargiio, redeo ecc; aggiungasi reddo. — ■ Refert, da refero, ri- 
porto; ma refert, da res e fero, importa. 

n) se, iiivariata: seduco\ solamente seditio (da, se e ire); sobrius, 
sobrio, digiuno, per se-ebrins ; socors , di poco cuore , di poco seuno , 
solvoj sciolgo, per se-hio. 



I, Composti avverbiali diconsi 
tiva fa, rispetto alia ibndamentale,. V 

inter-rex, inter re 
con-discipulus, condiscepolo 
cog-nomenj cognome 
dis-par, dispari 
dis-similis, dissimile 
in-dignuSy indegno 
in-eptus, ineUo (uptus) 
per-brevis, mollo breve 
prae-cldrus, illustre 
male-dicus, maledico 
bj^evi-loquus, breve nel parjare (per 

breviter loquens) 
mb-molestus^ alquanto molesto 



quelli, nei quali la parola specifica- 
uffizio di un avverbio. — Tali sono: 

cis-alptnus , cisalpino, al di qua 

delle A!ph 
Con-voco, convoco 
co~eo, convengo, m'aduno 
com-edo, mangio 
amb-io, giro, vo intonio 
am-plector,, abbraccio 
dis-curro, corro qua e la 
di-scindo, squarcio 
dl-rumpo, rompo, distacco 
di-mitto, licenzio 
re-pello, ribatto, respingo 
re-vertor, ritorno, rigiro 



red-eo, ritorno, torno indietro op-pono, oppongo 
re-pugno, ripugno, ribatto oc-cido, . uccido (caedo) 

se-duco, seduco, conduce* in disparte oc-cido, cado giu (eddo)^ trnmonto 
se-iungo, separo 
de-duco, conduco via 
de-spew, dispero 
pro-fugio, mi rifugio 
prod-eo, esco fuori 
sub-iicio, sottometto 
sns-cipio, imprendo, assumo 
suc-cedo, succeclo 
ad-miror, ammiro 
ar-rideOj arrido 
al46quoi\ ten go un discorso 
circum-do, circondo 
clrcum-eo, vo in giro 
ob-repoy m'insinuo 
oc-curro, corro incontro 

§ 137. 

II. Composti sintattici sono quelii, nei quali la parola specificativa 
si riguarda come un caso dipendente dalla parola fondamentale ; 
armiger, armigero (anna gerens) 
artifex, artefice (art em faciens) 
particepSj partecipe (partem capiens) 
tubi'cen, trombetta (tuba canens) 
tibicen, flautista (per tibiicen, tibia canens) 
agrieola, agricoltore (agrum colens) 
fratricidium, fratricidio (fratris caedes) 
ignivomus. ignivomo (ignem vomens) 
honoriftcus, onorifico {honor em faciens) 
animadverto, osservo J (animum adverto) 
aediftco, edifico, fabbrico (aedes facio) 
gratificor, compiaecio (gratum facio) 
belligero, guerreggio (bellum gero), 
A questi appartengono ancbe i cosi detti composti improprii , cioe 
quelii che risultano dalla colleganza cli forme grammatical! compiute, 
in modo da esprimere una sola nozione, come respublica 9 lo Stalo, il 
Comune ? in vece di cui puossi ancbe dire disgiuntamente res publica; 
cosi pure iusiurandum, il giuramento; tresviri, i triumviri. In quest? 



per-duco. conduco attraverso 

per-doceo, istruisco bene 

trans-iicio* ) . . 

x _ .. , gitto oltre, traiiitto 

tra-nciOj ) 

tra-do y consegno 

a-mitto, perdo 

ab-dOj nascondo 

abs-tineoj mi astengo (teneo) 

ex-ponOj espongo 

e-bibo, bevo tutto 

in- f undo j infondo 

im-pono, impongo 

ir-rumpoj irrompo 

il-labor , sdrucciolo clentro , cado 

dentro. 



noml si declinano tutle e due le parole, come: reipublicae, iurisiu* 
randi, triumvirum. Sono parimente composti improprii SenatusconsuU 
turn, il decreto del scnato; populiscitum, il decreto del popolo, Dicesi 
pero resque publico,; senatusque consultum, 

Nota. Trovansi verbi composti con verbi (mediaute la vocale copula, 
tiva e) soltauto dove facio sia la parol a fondameiitale ; come arefacio 
lo faccio secco^ rasciugo, da arere, esser secco 5 e facio; cfr. § 144. 4, 
Ne* composti con preposizioui, facio si muta sempre in ficio (§ 120, 3). 
al contrario, ue' composti con nomi diventa fico o ficor, come magiiifico 
aedifico s gratificor^ testificor. 



III. Composti possessivi*, chc dinotano il possesso: 
magnantmus, magnanimo (magnum animum habens) 
quadrupes, quadrupede (quatuor pedes habens) 
eapripes, capripede (caprae pedes habens) 
affinis, affine (che ha il confine presso) 
concors, concorde. (che ha il cuore unito) 
discors, discorde 

triceps, tricipite (tria capita habens). 
Tutti i composti di questa categoria, nei quali entra una delle pre- 
posizioni a, de, ex, in e se, hanno senso negativo : 

aniens, pazzo. folle ) 7 , 

. . \ men tent non habens, sine mente 

demens, demente 1 

decolor j scolorato (color em non habens, sine colore) 
expers, privo (partem non habens, sine parte) 
exspes, senza speranza, disperato 
informis, informe, brutto 
in f amis, infame 
inermis, inerme 

iners, inerte (senza arte), pigro 

securus, sicuro, senza sospetto,. senza pensieru 
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Capo XXXIL — Delia Proposizione. 
— Concordanza del Se parti delta Proposizion© a 

§ 189. 

L 4. Ghlamasi proposizione l'espressione di un pensiero per mezzo 
di parole. 

Ogni proposizione e composta di due parti essenziali, che sono il 
soggetto e ii predicate. Soggetto (lat. subiectim, da subiicere) e cid 
che e sottoposto al nostro discorso, cioe quella sia cosa sia persona, 
della quale si dice aleuna cosa ; predicate) (praedicatum, da praedicare, 
enunziare) e cio che si dice del soggetto. 

'2. Tanto il soggetto quanto il predicate possono essere determl- 
hati e ampliati per mezzo di proposizioni dipendenti o accessories 

Tuus amor mihi gratus est = quod me amas, mihi gratum est. 
Agnoscimus diligentiam vestram — agnoscimus , vos diligentes esse, 
Bon inn regem omnes amant = regem, qui bonus est , omnes amant. 
Legati missi sunt ad res repetendas = ut res repeterenh 

Queste proposizioni dipendenti piglian diverse nome secondo il loro 
diverso officio, cioe secondo le varie parti della proposizione o del di- 
scorso da esse rappresentate, e chiamansi quindi proposizioni soggct- 
live ^ oggettive (1'una e l'altra insieme anche proposizioni sostantive), 
attributive^ avverbiali. 

3 Ogni proposizione, che stia da se ? chiamasi proposizione pvhv* 
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cipale. Le proposizioni che contengono una proposizione p'rincipale ed 
una proposizione accessoria, chiamansi proposizioni composte; per con- 
trario, le proposizioni principals , die non sono accompagnate da al- 
cuna proposizione accessoria, chiamansi proposizioni semplici. Le pro- 
posizioni accessorie che dipendono da una proposizione principale, chia- 
mansi proposizioni accessorie di primo grado , le proposizioni acces- 
sorie che dipendono da un'altra accessoria di primo grado, chiamansi 
accessorie di secondo grado ecc. 

Le proposizioni accessorie di secondo, terzo e quarto grado rendono 
per lo piu impacciato e pesante il discorso, 

4. Tutte le proposizioni principal i sono tra loro coordinate; le ac- 
cessorie sono subordinate alia principale, ma sono coordinate tra loro, 
se sono accessorie dello stesso grado. 

5. Le proposizioni accessorie sono a) proposizioni congiunzionali 
(§ 165 segg.); b) proposizioni interrogative indirette (J 176. 2G3); 
c) proposizioni relative (§ 257 segg.). 

6. Una proposizione o un aggregate di proposizioni, che dia un 
senso compiuto, chiamasi periodo, 

7. Secondo il posto die tengono le proposizioni nel periodo,- quella 
che precede si chiama protasi, cioe proposizione anteriore; quella che 
segue, apodosi, cioe proposizione posteriore ; quella di mezzo , propo- 
sizione intermedia. 

8. Due o piu proposizioni, che abbiano comune uno o piu incisi, 
possono raccogliersi insieme, esprimendo una volta sola quell' inciso 
che e loro comune, e chiamansi proposizioni contratte. Unius viri pru- 
dentia Graecia liberata est Europaeque succubuit Asia. Eadem utilitatis 9 
quae honestatis, est regula. 

IL 1. II soggelto d'una proposizione o e un nome sostantivo, o e 
un' ultra parola e anchc un' unione di due o piu parole adoperate a 
modo di sostantivo. II soggetto , quando e un nome o un pronome , 
si pone nel nominativo. 

2. il predicato o e un verbo o e un nome accoppiato con un verbo. 

3. In ogni proposizione il predicato dee concordare piu esatta- 
mente che sia possibile col soggetto. 

a) II verbo concorda sempre nella persona e nel numero col 
soggetto. 

b) L'aggettivo e il participio concordano sempre nel numero, 
nel caso e nel genere col soggetto. 

c) II sostantivo concorda sempre nel caso e, quando e possi* 
bile 3 anche nel numero e nel genere col soggetteo 



Experientia d'ocet. Varietas delectat. Virtus manet^ divitiae peveunt* 
Aves volant , pisees natant. Tu doces, nos discirmis. 

Animus ho minis est immor talis , corpus est mortals. Flos est caducus a 
Divitiae sunt incertae. 

Usus est optimus magister. Vita rustica parsimoniae magistra est. 
Leo est rex animalium. Aquila est regina avium. 

Indus est omnium fluminum maximus. Probus invidet nemini. Multi 
semper volunt, nunquam faciunt. Duo cum faciunt idem, non est idem, 
Errare humanum est. Nemo nascitur doctus. Nemo fit casu bonus. 

Roma a Romulo condita est. Thebae ab Alexandra dirutae sunt, Africa 
est nutrix leonum. Athenae omnium artium inventrices fuerunt. 

Nota 1. Se il soggetto e un pronome personale, comimemente si tra~ 
lascia, potendosi agevolmente riconoscere dal verbo, come: Homines 
sumus, errare possicmus. Ma voleudo far spiccare il detto pronome, il clie 
avviene soprattutto ne' contrapposti , conviene esprimerio. Ego credo, 
tu dubitas. 

Nota 2. Se il nome che appartieue al predicato, e uno dei sostantivi 
dettimobili, cioe di quelli che hanno una desmenza pel maschile e uu'altra 
pel femmiuile (§ 4. 5) , dee sempre coucordare col soggetto. Flos est 
nuntius veris, il liore e messaggero della primavera. Ciconia est nuntia 
veris , la cicogna e messaggera della primavera. Quando, per altro, il 
soggetto sia di geuere neutro, puo il uorae del predicato rimanere ma- 
schile, come: Tempus est optimus magister. 

In aitri casi riesce spesso impossibile la concordanza. Roma erat 
lumen orbis terrarum. Captivi militum praeda fuerunt. Athenae claris- 
si?na urbs Graeciae fuerunt (o fuit). 

Talvolta si adopera come sostantivo il neutro d'uu aggettivo, e allora 
rimaue anche nel predicato, come: Turpitudo peius est quam dolor (un 
male peggiore). Mors omnium rertim extremum est. Cfr. § 237. 4. 

Nota 3. II verbo est, sunt si omette qualche volta, segnatamente nei 
pari are antmato e conciso, nelle seutenze, ne 1 proverbi ecc. Quot capita, 
tot sententiae (sottiut. sunt); suus cuique mos (sottiut. est). Coi parti- 
cipii e cogli aggettivi manca talvolta auche I'infiuito esse, meno frequen- 
temente erat, sit, ecc. 

■Nota 4. Talvolta la parola dipendente si costruisce a uorma non gia 
della parola reggeute, ma dell'idea in essa contenuta; e dicesi allora che 
si fa una costrusione secondo it senso (uaxa c6veatv). Ora, per quel che ri- 
guarda il predicato, son da considerare a questo proposito tre casi : 

a) Con un nome collettivo nel singolare , il predicato pu6 anche 
mettersi in plurale. Multitudo hominum concurrerunt (o concurrit). Pars 
pereooigua, duce amisso 3 Homam inermes delati sunt (o inermis delata est). 

b) Con millia e capita, spesso si pone il predicato nel maschile. 
Sex millia hostium caesi sunt. Capita coniurationis securi percussi sunt. 

d) Con partim - partim, uei sigmficato di alii - alii o alia - alia* 
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il predicato si pone nel genere del norae, a cui mentalmente si riferisco. 
Partim e nobis timidi sunt, partim a re publico, aversi. Bonor%im partim 
necessaria sunt, partim non necessaria. 

Nota 5. Col verbo esse, nel senso di « stare, esistere, trovarsi» e si- 
mili, usansi eziandio, in vece d'un sostantivo o d'un aggettivo, avverbi 
di specificazione, come: Hostes prope sunt. Patria est, ubicunque bene 
est (dove alcuno si trova bene). Sic est vita hominum. Ita sum, Bens 
semper fait et semper erit. 

Nota 6. Talvolta il verbo concorda col iiome, che appartiene al pre- 
dicato, invece di concordare col soggetto, specialmente se si trova piu 
viciuo a quello che a questo. Non omnis error stultitia dicenda est. 

Nota 7. Dicesi anche nos per ego, noster per metis (non pero mai vos 
per tu)% gli storici usano spesso, specialmente quando parlauo di milizie, 
miles, Romanus, Yolscus, etc. per milites, Romania Volsci, 

§ 190. 

1. Se in una medesima proposizione vi sono due o piu soggetti, 
il predicato si mette nel numero plurale. Se i soggetti sono di per- 
sona diversa, il predicato deve accordarsi colla prima, e, in difetto di 
questa, colla seconda. 

Romulus et Remus Romam condiderunt. Si tu et mater taa valetis, 
bene est; ego et pater tuus valemus. 

2. Se i varii soggetti della proposizione sono tutti del medesimo 
genere e son nomi d'esseri animati, il norne del predicato si conforma 
ad essi nel genere; se i soggetti differiscono nel genere e dinotano 
pure essere animati, il nome del predicato sara maschile e di numero 
plurale. 

Veneno absumpti sunt Hannibal et Philopoeme'n. Iuno et Minerva 
Troianis inimicae erant. Pater mihi et mater mortui sunt. 

3. Se i soggetli sono nomi di cose inanimate e dello stesso ge- 
nere, il nome del predicato si porra talvolta in questo medesimo .ge- 
nere, ma piu spesso nel neutro plurale; se sono di genere diverso, 
il predicato si porra sempre nel neutro plurale. 

Grammatice quondam et musice iunctae fuerunt. Honores et victo- 
riae fortuita sunt (cose fortuite). Stultitia et temeritas et iniustilia et 
intemjperantia fugienda sunt. 

Nota L Se i due soggetti sono considerati come una cosa sola, il pre- 
dicato si pone nel numero singolare. Religio et fides anteponatur ami- 
citiae. Senatus populusqus Romanus decrevit. 

Nota 2. Spesso per altro il predicato si accorda solamente col sog- 
getto piu vicino, e vuolsi sottintendere. rispetto all' altro. Homerus fuit 



at Hesiodus ayiie Romam conditam. Brachia modo at que humeri liberi 
ab aqua erarit. Yisae nocturne tempore faces ardor q-ue caeli, 

Nota 3. Si pu6 dire: Ipse dux cum aliquot principibus capitur , e 
anche capiuntur, sacondo il § 189. II. Nota 4. 

§ 191. 

1. L'aggettivo, sia come attribute sia come predicato, si accorda 
in genere, numero e caso col sostantivo a.cui si riferisce. 

Mala societas deprdvat bonos mores, Bella civilia sunt nefaria. Ho- 
minis utilitati agri omnes et maria parent (oppure et omnia maria), 

2. La stessa regola vale per i pronomi , i participii e i nume- 
ral, quando sono eongiunti con un sostantivo. 

Hi viri doctissimi sunt. Acti labores iucundi sunt. Coniunctae vires 
'plus valent. Duas aures habemus et unum os. 

3. Se il pronome non va congiunto esso stesso con un sostan- 
tivo, dovra concordare nel genere e nel numero col sostantivo, a cui 
si riferisce, ma il suo caso dipendera dall' uffizio che fa nella pro- 
posizione 

Dolores, quos dens dat\ utiles sunt; huic credamus, hunc veneremur* 
Agrieola serit arbores, quarum fructus ipse nunquam adspiciet. Socrates 
succubuit odio .malorum, in quod sine sua culpa inciderat. 

Nota 1. Se il pronome si riferisce a piii sostantivi, valgono le regole 
esposte al § .190. Fortunam nemo ab inconstantia et temeritate seiunget^. 
quae digna, certe non sunt deo. 

Nota 2. II 'pronome dimostrativo, quando non si riferisce a un deter— 
mlnato voeabolo, ma ad un intero concetto, concorda in latino col ! 
uoine del predicato ; per es. questo e ben violenza, ista quidem vis est' 
(anche . in italiano si dice « questa e ben violenza »). Similmente : Isti>- 
sunt, fructus neglegentiae. Haec fug a est, non prof ectio. Hie murus ahe~- 
neus.estot Nil conscire sibi } nulla palleseere culpa! 
- Nota 3. Se ll pronome va ancora congiunto con un uome del predi- 
cato^ si. accorda d'ordmario con questo nome, se si tratta d'un'osserva- 
zione accessoria o d'un'apposizione ; al contrario s'accoi'da col nome an- 
tecedente, se si' vuole determinare e specificare cotesto nome. Epicurus 
(hoc enimve strum htmen est) istud negat, Thebae, quod Boeotiae caput 
est % in magno motu erant. Animal hoc plenum rationis ? quern vocamus 
hominem (raramente quod vocamus hominem). Est genus quoddam ho~ 
'minimi, quod Helotae vacatur. 

Circa il costrutto : ego qui vidi, io che ho veduto, e simili, cfr. § 238. 4, 

' 4. Anche un sostantivo puo aggiungersi a un altro sostantivo 
per deteriiimarlo o qualificarlo, e concordare con esso nel caso ; come 
Antiochia urbs, la citta d'Antiochia; Tarquinius rex^ il re Tarquinio. 
schultz, gramm. ' lax. ■ ' •'; 12 



Se il sostantivo cosi aggiunlo fa le veci di una proposizione abbre- 
via la, chiamasl apposizione. 

L'apposizione e di due ma'niere, cioe: a) relativa, se tiene il luogo 
d'una proposizione relativa 5 come: Alexander, rex Macedbnimi, Baby- 
lone mortuus est, in luogo di qui rex Macedonum erat; b) avverbiale, 
se fa le veci d' una proposizione avverbiale; il che avviene segnata- 
m'ente, quando s'accennn l'eta d'un uomo, la carica o l'ufficio di cai 
e -investito, come: Cato senex litteras graecas didicit, in luogo di cum 
senex esset, quando era gia vecchio, nella sua veCchiaia. 

.5. 11 nome d' apposizione si mette nello stesso caso del sostan- 
tivo, a cui si riferisce; e quando sia possibile, anche nello stesso nu- 
mero e nello stesso genere, secondo il § 189. IL Nota 2. 

Marcus Tnllius Cicero , clarissimus orator Romano-rum , ah Antonio 
occisiis est. Pythagoras, vir sapientissimus, maxime commendabat fru» 
galitatem, genitricem virtutum. 

Alexander adolescens Philippo patri successit. Appium Claudiura 
senem omnes verebantur, 

Athenae, urbs clarissima Graeciae. Tejnpus, optimus magister. Me- 
moria, omnium rerum thesaurus, 

Nota 1. II predicate* in questo caso si accorda serapre col vero sog- 
getto deila proposizione. Tidlia, deliciae nostrae, munusculum tuum fla~ 
gitat. Solo coi nomi di citfca il predicato si conforma spesse volte aL so- 
stantivo dell'apposizione, come: Corioli, oppidum Volscomm, cdptum est. 

Nota 2. Anche nell'apposizione e coi pronomi ha luogo talvolta la co~ 
$tru2ione secondo il senso accennata al § 189. II. Nota 4. Concu'rsus 
populi, mirantium,- quid rei esset (come se precedesse hominum). Veiens 
helium ortum est, quibus Sabini arm a coniunxerant (come se fosse Ye- 
ientium in luogo di Veiens). Trovasi bene spesso eoo eo numero, qui sunt 
(per eorum). Amicitia est ex eo genere, quae prosant. ■ — Circa l'appo- 
sizione con un relativo cfr. § 238. 5. 

Nota 3. L'apposizione ad un pronome possessivo si costruisce nel'ge- 
nitivo; Nomen mewm absentis tibi honori fiiit. Similmente si dice, per 
rinforzare I'idea del possesso, meum ipsius, tuum unius; § 210. 3. 

Nota 4. Quando l'apposizione e meramente comparativa, il nome del- 
l'apposizione si fa pvecedere da ict o tamquam. Aegyptii canem et felem 
ut deos colunt. Cicero haec cecinit ui vates. 

6. Non pochi aggettivi e pronomi si costruiscono in italiano nel 
singolare, che in latino amano la forma del neutro plurale; per es. 
omniaj ogni cosa, tutto; haec, questo. 

Si usera in questo caso il plurale, quando si accenni a piu d'una 
cosa; il singolare, se ad una sola. , 



Omnia praeclara vara (sunt), tutto cio, die e eccellente, e raro 
(cioe omnes res praeclarae). Omnia, quae videmus, a deo areata sunt. 
Nostra etiam vestva sunt, Malta a multis hominibus narrantur, quae 
vera non sunt . 

Ha'si'dira: Epaminondas pro patria mortuus est: hoc ei decorum, fuiL 
... 7. I Latini dicono : Hostes terga verterunt; non tergum. Cosi pure 
Cn. et P. Scipiones, Gneo e Publio ScipionI; -Catones, Catom, cioe uo- 
mini come Catone. 

Capo XXXIII. — DelPuso del CasL 
Uso del Nominative*. 

§ 192. 

1. II soggetto della proposizione si mette al nominatsvo. 

2. Verbi com due nominativi. — Non solo il nome del soggetto, 
ma anche qaello del predicato si pone nel nominattvd con alcuni 
verbi, i quali percio si costruiscouo con due nominativi. Tali verbi 
sono : 

a) Su?n, io sono, /io, evado, exsisto , divengo; nascor , nasco ; 
maneo, rimango ; morior, muoio; videor, sembro; appareo, apparisco ecc. 

Nemo 1 fit casu bonus. Nemo nascitur docfcus. Puerorum amicitiae 
stabiles non manent. Sol maior apparet, quam luna. • 

b) I passivi appellativi, come nominor^ vocor, appellor, dicor. \ 
A pud Laceddemonios ii, qui amplissimum magistratum gerunt, nomi- 

nanlur senes. Cicero pater patriae appellatus est. Iustitia erga deos 
religio dicitur, erga parentes pietas. 

c) Molti altri verbi passivi della stessa natura dei precedent*, in 
quanto die servono ad unire il soggetto coll'aggettivo o col sostantivo, 
del predicato, senza il quale la proposizione rimarrebbe incompiuta. 
Questi verbi sono : putor, habeor, iudicor, existimor, son tenuto, giu-- 
dicato, stimato; creor, eligor^ sono creato, eletto; -dicor, nominor, sono 
nominato ; flo, efficior, son fatto ; declaror 7 son dichiarato ; renuntiorj 
son proclamato. 

Multi putantur docti, qui non sunt. Post Romulum Nu?na Pompilius 
rex creatus est. Hannibal a militibus dux est factus. Cicero ab uni- 
verso populo consul declaratus erat. Consul oinnibus centurih Sulla 
renuntiatus est. 

3. Gli anzidetti verbi si costruiscono con due nominativi, anche 
qua'ndo sono posti alPinfmito e retti da uno dei cosi detti verbi ser* 
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vili, cioe possum, volo, cupioj debeo, audeo, scio, disco, coepi, pergo 7 
desiw ece, Gfr D § 266. 3. 

Beatus esse sine virtute nemo potest. Cato esse, quam vlderi bonus 
malebat. nines improbi miseri putari debent, Ovacula evannerunt , 
postquam homines minus creduli esse coeperunL 

4. II verbo videor si deve costruire personalmente , coll* infinito 
e col nome del predicato nel nominative; per es., sembra che io sia 
ammalalo, videor aegrotus esse; sembra die tu sii ammalato, videris 
aegrotus esse; sembra che egli sia ammalato, videtur aegrotus esse; 
sembra che noi siamo ammalati, videmur aegroti esse; sembra che voi 
siate ammalati, videmini aegroti esse; sembra che siano ammalati, vi- 
dentur aegroti esse (§ 273); e cost di seguito: sembrava che tu fossi 
ammalato, videbaris aegrotus esse ecc. 

5. Anche i verbi dicor {perhibeor, putor, traditur, fertur, feruntur) y 
si dice che io, si narra, si racconta, si crede che io ecc, si costrui- 
scono personalmente nello stesso modo del verbo videor. 

Tu verus patriae dicer is esse pater. Aristides omnium iustissimus 
traditur fuisse (si dice che Aristicle sia stato ecc). Xanthippe , uxor 
Socratis , morosa fuisse fertur. Veteres Germani fortissimi fuisse fe- 
runtur (dicuntur, perhibentur, putantur). 

6. La particella italiana « si » in unione con un verbo si esprime 
in latino : 

a) per il verbo passivo, come: Rex laudator, si loda il re, cioe 
e lodato il re. 

b) per la terza persona plurale dell'attivo o del deponente , 
come: Regem laudant, si loda il re, cioe lodano il re. Alia stessa guisa 
le locuzioni italiane a si dice, si narra, si crede, si chiama » si ren- 
dono spesso in latino per dicunt, tradunt, ferunt, putant, vacant. Vulgo 
admirabantur Pompeium, s'ammirava da tuttl Pompeo. 

c) per la prima persona plurale dell'attivo o del deponente, 
quando chi pa'rla inchiude nel discorso anche se stesso, come: Fa- 
cile cvedimns, quod optamus, si crede facilmente cio che si desidera. 
Admiramur, quae -non intellegimus, si ammira quello che non s'intende. 

d) Notinsi pure i -seguenti costrutti : Cavendum est, convien 
guardarsi; virtutem auro non ernes, la virtu non si puo comprare con 
1'oro; dicas, direst!, si direbbe; putares, avresti creduto^ si sarebbe 
ereduio. V, § 2-48, 3. a; cfr. §'267. 2 e § 268. 3. 



Capo XXXIV. 



liso deIFAccusativo 



§ 193. 

Accusativo di oggetto. — Tatti i verbi transitivi vogliono alFae- 
cusativo il nome esprimente I'oggelto immediate dell'azione. 

In generate "sono transitivi in latino quegli stessi verbi, die sona 
transitivi in italiano. 

Deus mundum creaviL Artificem commendat opus. Boni eives bo- 
nura regem amant. Scipio vicit Hannibalem. Virtus nullam mercedem 
postulate 

Queste proposizioni possono anche esprimersi col verbo passivo senza 
allerarne il senso : Mundus a deo creatus est. Bonus rex amatur a bonis 
civibus. Cfr. § 220. 3. 

§ m. 

Sono transitivi in latino e reggono percio l'accusativo alcuni verbi, 
ai quali corrisponde taivolta in italiano un verbo intransitivo. Cosi 
iiivo, io giovo (propr. io aiuto), defi'cio , io vengo raeno (propr. io 
abbandono) , effiigio , io scampo (propr. io sfuggo). 

luvo si costruisce anche nel passivo: iuvor, io sono aiutato, iuvaris, 
iuvatur ecc. 

Audaces for tuna iuvat. Bonos nun q nam honestus sermo deficiet. 
Mortem effugere nemo potest. 

Nota 1. I verbi sequor, sector, seguo, seguito, e i Ioro composti, come 
consequorj couseguisco,, ottengo, prosequor, accompagno, reggono l'ac- 
cusativo ; ma obsequor, secondo, obbedisco, vuole il dativo. I verbi adulor, 
adulo , aemulor , emulo, reggono l'accusativo, taivolta anche il dativo, 
ma blandior^ accarezzo, lusingo , si costruisce sempre col dativo ; ae~ 
qaare, nel senso di agguagliare, far uguale, si costruisce con Taccusa* 
tivo e col dativo, come urbem solo aequare; ma aequiparare piu ra» 
ramente usato, con senso di uguagliare, pareggiare, si costruisce col solo 
accusativo. 

Nota 2. Si dice in latino : deficere ammo, scoraggirsi, perdere il co- 
raggio; deficere a re publico,, staccarsi dalla repubblica; deficere ad ho- 
stem, passare dalla parte del nemico. Si-milmente : effugere ex manibus^ 
fuggire dalle mani; effugere manus^ sfuggire, cansare le mani; fugere 
aliquem, fuggire alcuno ; ftigere ah aliqtia re, rifuggire da alcuna cosa. 

Nota 3. Molti verbi in transitivi possono anche reggere 1' accusativo 
del nome tratto da loro stessi, accoppiato con un aggettivo, come: mi- 
seram vitam vivere ; eosdem cursus currere; cosl pure si dice servitutem 
servire^ essere schiavo , con maggior efficacia che non avrebbe il sem- 
plice servire. 



. Nota 4. Alcuni verbi, e specialmente quelli, che esprimono un sen- 
timento sgradevole, reggono talora P accusative, comecche siauo intran- 
sitivi ; per es. casicm amici dolere , dolersi della sventura dell'amico; 
horrere mortem, aver orrore della. morte. Parimeute si dice : . sitire san~ 
guinem, aver sete di sangue ; crocum olere, gettare odore di croco; ma- 
iitiam olere, lasciar trasparire. la malizia ; .rider e aliquem 3 ridersi di uno. 
Si dice ugualmeute bene desperare aliquid , de aliqua re e alicui rei 9 
disperare di che che sia. 

Nota 5. Anche cou altii verbi intrausitivi. e con locuzioni equivalent! 
a verbi intrausitivi, si pone spesso nell'accusativo un pronome di geuere 
neutro, laddove un sostanfcivo dovrebbe esser messo in un altro caso od 
essere accompagnato da una preposizione. I stud magnopere laetor, per 
ista re. Hoc tibi aitctor sum, per hicius consiiii, Cfr. § 198. 3. 

§ 195. 

Molti verbi intransitivi , che denotano moto, diverigono transjtivi 
entrando in composizione con preposizioni, e reggono P accusative 
Gio av.viene di regola ne'eornposti colle preposizioni civ cum, per, praeter 
e trans, come: circumfluo y scorro intorno; percurroj percorro ; prae- ■ 
tereo, oltrepasso; transeo, passo. 

Spar lam Eurotas amnis tirciimfluit. Cupiditates omnium mentes per- 
vagantur. Sententiae saepe acutae non acutorum hominum sensus prae- 
tervolant Peccare est tamquam transire lineas. 

Nota 1. Anche supergredi, supervadere reggono P accusativo, Notisi 
ancora : adire aliquem^ rivolgersi ad uno, andar da uno, pregarlo o in- 
terrogarlo; aggredi aliquem , assalire uno; convenire aliquem., andar a 
trovare uno; inire societatem, far lega, societa ; inire m'agistratum^en- 
trare in carica; inire consilium, formare i.m disegno ; adire her editatem, 
andare al possesso di un' eredita; obire nagotiiim , eseguire un' incum- 
benza; obire diem opp. diem supremum , raorire ; transire (excedere) 
modum, passar la misura (ma si dira invece excedere ex urbe oppure 
excedere urbe, parfcirsi dalla citta) ; subire periculum, correr un pericolo, • 
mettersi ad un rischio. 

Nota 2. Si dice anteire, antecedere, praecedere alicui e aliquem, passar 
iunanzi ad uno, superarlo; excellere ceteris (dat.) e inter ceteros, segna- 
larsi tra gli altri; cosi pure praestare alicui, raramente praestare qli~ 
qttem, esser superiore ad aicuno. 

Nota 3. Oltre ai verbi che dinotano il moto, diventano transitivi en- 
trando in composizione anche i verbi seguenti : alloqui, parlare ad uno ; 
allatrare, latrare contro uno; obsidere p assediare; oppttgnare^ combat~ 
tere, assaltare, expugnare, espugnare, prender d'assalto. 

- § 196". , . ' . 

1. 1 verbi impersonali , i quali esprimono un sentimento sgra.- 



devole (§ 154. 9,): piget v m'incresce, faciei , mi vergogno, poenitet* 
mi pento, taedei^ ho a noia ? miser ei ^ ho eompassione, vogliono al- 
raccusativo ii nome delta persona, che prova ii rincrescimento, la 
vergogna, il pentimento ecc. , e al genitivo il nome della persona o 
della cosa, che sono l'oggetto di questi sentimenti. Se tale oggetto e 
espresso da un verbo, questo si meite airinfmito. 

Piget me stultitiae ?neae. Pudeat te tuae neglegentiae. Nunquam primi 
consilii deum poenituit. Taedet me vitae. Eortim nos magis .miser et , 
qui misericordiam nostram non requirunt y quam qui Mam efflagitant. 
Non me poenitet vixisse. 

Nota. In vece del genitivo, il neutro d'un pronome si pone nell' ac- 
cusative Sapiens nihil facit, quod eum poenitere possit. Cfr. § 194. 5. 

2. I verbi decetj conviene, e dedecet, disdice, vogliono il nome 
della persona all'accusativo. Cfr. § 154. Nota 3. 

Adolescentem decet verecundum esse. Oratorem dedecet irasci. Parvum 
•parva decent. Candida pax homines, trax decet ira [eras. 

3. Anche i verbi fallit, fugit, praelerit nel senso di «cessere ignoto, 
uscir di mente, sfuggire » si costruiscono col nome della persona nel- 
P accusative, similmente si dice iuvat, deleclat me ^ mi piaee, mi fa 
piacere 

§ 197. 

Doppio acgusativo. — Molti verbi transitivi si costruiscono con due 
accusativi, uno, che esprime 1'oggetto, e Paltro, che esprime il pre- 
dicate. Tali sono : 

1. -I verbi che significano cochiamare, fare, eleggere, creares), 
come : vocare (appellare, dicer.e , nominare) aliquem patrem , chiamar 
uno padre * facer e (anche efficere o redder e) aliquem heaturn o regem^ 
fare uno felice, farlo re; creare (eligere) aliquem ducem, eleggere uno 
a capitano; renuntiare aliquem consulem, proclamare alcuno console* 

2. I verbi che significano c< avere, dare, mostrare, riconoscere s> 
ecc, 9 come:, habere (sumere, dare, cognoscere) aliquem amicum, avere 
(prendere, dare, conoscere) alcuno per amico, avere in lui un amico ; 
praestare (praebere, ostendere) se for 'tern , diportarsi da uomo forte ? 
mostrarsi forte. 

3. I verbi che significano (creputare, giudicare, dichiarare», come: 
patare (ducere, existimare, iudicare) aliquem divitem, tenere uno per 

' ricco , reputarlo ricco; declarare aliquem hostem , dichiarare nemico 
alcunOc 



- 11 passivo di questi verb! si costruisce con due nominativi, § 192; 
le particelle italiane <ca, per» che talora si usano con questi verbi, non 
si esprimono in latino. * 

Romulus urbem ex nomine sua Romam vocavit, Sola religio vitam 
beatam facit (efficit, reddit). Post Romulum populus Numam Pompi- 
lium regem creaviL Ciceronem universus populus consulem declaravit 
Natara homini praescripsit, ut nihil pulchrius quam hominem putaret, 
Praesta te earn, qui mihi a teneris , ut Graeci dicunt , unguiculis es 
cognitus. 

Nota 1 . Qui vaolsi auche notare la frase facere aliquem certiorem, infor- 
mare, far consapevole alcuuo, che si costmisce col genitive della cosa 
oppure col de; per es. Patrem consilii met certiorem feci , e an die de 
cortsilio meo. — Reddere e usato qualche volta nell' attivo per facere, 
efficere , ma nel passivo non si usa in questo senso reddi , die signifi- 
cherebbe propriamente «esser restituito » ; ' ma in sua vece /ieW, £//ic£. 
Si trova pure; habere aliquem pro hoste , (in,) hostium numero o inter 
hostes , tenere uno per nemico; cost anche pro . nihilo putare , non fare 
alcun conto (raramente rafa7 putare). 

Nota 2. Gerere se, portarsi, diportarsi, alfine di signincato a praestare 
§e, mostrarsi, non si accoppia con un aggettivo, ma soltauto con uu av- 
verbio. Turpiter se gessit; quomodo se gessit (ma invece: qualem se 
praestitit). 

§ 198. 

Doppio aggusativo d'oggetto. — 1. I vcrbi doceo (edoceo), insegno, 
e celo, tengo nascosto, vogliono all'accusativo cosi il nome di persona 
come quello di. cosa. 

Philosophia nos multas res docuit. Ciceronem Minerva omnes artes 
edocuit. Non te celavi hunc sermonem. 

Nota. Nella stessa maniera che si dice doceo te latinam linguam, si 
pu6 anche dire doceo te latine loqui, t 1 insegno a parlar latino (infinito 
oggetto). Doctus litteris graecis (raro litteras graecas), dotto nelle grecbe 
lettere. Bocere aliquem de aliqua re, fare avvisato uno, dar notizia a 
uno di una cosa. Dicesi anche celare aliquem de aliqua re, tener na- 
scosta una cosa ad uno, e nel passivo solamente celor de hac re? non 
hanc rem. 

2, I verbi posco {reposco) e flagito, chiedo, domando, vogliono il 
nome della cosa domandata nell'accusativo. Se al nome della cosa va 
anche unito quello della persona a cui si fa la domanda, questo o si 
mette anche nell'accusativo o si mette all'ablativo con ab; quindi po- 
scere o flagitare aliquem aliqidd o aliqidd ab aliquo , domandare una 
cosa ad uno o domandare uno di una cosa. 
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Nulla salus hello , pacem te poscimus omnes. Caesar Aeduos fru- 
mentum ilagitabaL Nihil a te posco. Quid artes a te flagitent, tit videbis. 

Nota 1. I verbi postidare, petere, domaudare, cliiedere, quaerere, in- 
terrogare, chiedere, non hanno mai neH'accusativo il uome della per™ 
sona,- a cui si rivolge la domanda o l'iuterrogazione. Le sole costruzioni 
usate sono le seguenti ; postulare aliquid ab aliquo\ petere aliquid ab 
aliquo; qaaerere ex (ab) aliquo (domaudare a uno, cioe interrogarlo). 
Amicus ab amico nihil postulabit^ nisi quod honestum est. Aihenienses 
a Lacedaemoniis aiiooiiium petierunt. Quaeswi e& patre, quid facerem. 

Nota 2. Coi verbi orare e rogare, pregare, si esprime per lo pm un 
uome solo, cioe o quello della persona che si prega o quello della cosa 
per cui si fa la preghiera, e il uome espresso si pone nell 1 accusativo. 
Non maucano pero esempi, dove si trovauo inaieme usati i due accusativi. 
luguriha Mete Hum per legatos pacem oravit. Deos vitam roga et sa~ 
lutem. Quando e espresso iieli'accusativo il uome della persona, la cosa 
vieue per lo piu siguificata median te una proposizione colla particella 
ut o ne (§ 250; 275). Spesso si tace il uome della persona, come: Le- 
gatos ad Caesarem mis e runt, qui rogarent aitecilhcm (a domaudare aiuto'y. 

3. Molti verbi transitivi, segnatamente quelli che significauo 
<( interrogare » od cc esortare » reggono due accusative uno di per- 
sona , T altro di cosa che per lo piu si esprime con un pronome di 
genere neutro. Cosi hoc te inlerrogo o rogo, questo ti domando, desi- 
dero di saper questo da te; illud te oro o rogo, di quello ti priego; islud 
te horior o cogo, a questo ti esorto, ti cosLringo; id unum te moneo 
o admoneo, questo solo avyiso o consiglio ti do. 

Hoc te primum rogo, ne animum demittas, Pusionem quendam So- 
crates apud Platonem interrogat quaedam geometrica. Saepe non au- 
dimus ea, quae ab natura monemur. 

Nota 1. Del resto si dice interrogare aliquem de aliqua re. Nel lin- 
guaggio ufficiale trovasi per6 usato interrogate sententias , domaudare i 
pareri ; rogatus o interrogatus sententiam, domandato del suo parere, 
del suo voto. 

Nota 2. Si dice; Caesar exerciticm Ligerim traducit e trans Ligerim; 
e uello stesso modo si costruiscono traiicio, transmitto^ transporto. 

§ 199. 

Accusativo di est ens t one, — II nome che dinota una estensione 
di tempo o di spazio, si incite aU'accusativo. Riguardo al tempo , si 
mette all' accusativo il termine, clie esprime per quanto tempo duri 
ordinariamente o aobia durato o sia per durare un'azione; riguardo 
alio spazio, si melte airaccusativo il nome, che esprime la lunghezza, 



la larghezza, Taltezza o profondita, e quello che dinota la distanza di 

un luogo da un altro. 

Duodequadraginta annos tyrann-us Syracusanorum fuit Dionysius , 
.cunt qainque et viginti annos, riatus (in eta di) dominatum occupa- 
' visset. A recta conscientia transversum unguem non oportet discedere 

(ne pur di un dito). Milites agger em , latum pedes trecentos , altum 

■pedes octoginta , exstruxerunt. Perpetaae fossae , quinos pedes a^tae 

(profonde), ducebantur. 

Nota 1. In luogo di quinque annos, per cinque aimi, per la durata di 
cinque anni , dicesi anche per quinque annos. Quinque horis vuol dire 
« in cinque ore ». 

Nota 2. « Un fanciulio di nove aimi » si dice in latino puer novem an- 
novum o novem annos natus ; « che e nel nono anno di eta , annum 
agens nonum\ «che ha piu di nove anni», plus novem annos natus. Cfr. 
§ 226. 1 ; 227. 2. 

Nota 3. Notisi ancora: aequitm spatium ed aequo spatio ahesse. Ario- 
vistics millions (o millia) passuum sex a Caesaris castris consedit. A 
millibus passuum duobus , a due migiia di distanza (senza indicazioiie 
del luogo). 

Nota 4. Per indicare la grandezza, la grossezza d'un oggetto, non si 
adoperano gli aggettivi magnus e crassus, ma 1'ablativo di qualita del 
sostantivi magnitudo e crassiludo. Cla'vi ferrei, digiti pollicis crassitndine 
chiodi di ferro grossi un pollice, della grossezza d'un pollice. 

§ 200. 

Costruzione dei nomi proprii di citta. — 1. Goi verbi, che deno- 
tano mo to. verso un luogo, i nomi proprii di citta si mettono aH'accu- 
sativo senza preposizione: ire Romam, andare a Roma, alia volta di 
Roma; proficisci Karthaginem, partire alia volta di Gartagine. Ghia- 
masi questo accusativo di direuone. 

Gli altri nomi di luogo, siano proprii,. siano appellativi, pigliano 
Faccusativo colla preposizione in; la quale preposizione si omette d'or- 
dinario solamente dai poeti. 

2. Goi verbi, che denotano partenza da un luogo, i nomi proprii 
di citta si pongono aH'ablativo senza preposizione: Roma proficisci, 
partir da Roma; discedere Baby tone, partir da Babilonia. 

Gli altri nomi di luogo si mandano di regola airablativo con la 
preposizione ex; § 232. ■ 

3 Goi verbi, che denotano stato in un luogo. i norrii proprii di 
citta, se sono di numero singolare ed appartengono alia prima o se- 
conda declinazione, si mettono al genitivo; se sono di numero plurals 
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ovvero appartengono alia terza declinazione, si meUono all 5 ablative 
seaza preposizione: habitare Romae ^ abitare in Roma; Corinthi, in Co- 
rinto; Athenis, in Atene; Delphis, in Delfo; Babylone, in Babilonia. 

Gli altri nomi di luogo si volgono regolarmente per Rablativo 
colla preposizione in; § 233. 

4. I nomi delle isole piu piccole si cestruiscono nella stessa ma- 
niera dei nomi di citta: navigare Delum, navigare a, verso Delo; Deli 
esse, essere in Delo; Delo proficisci, partire da Delo, 

Demaratns\ Tarquinii regis pater, Tarquinios Corintho fugit. Ut 
Romae consules, sic Karthagine quotannis bird reges creabantur. Talis 
Romae Fabricius, quails Athenis Aristides fuit, Aeschines orator Athenis 
cessit et Rhodom se contulit. Caesar Tarracone discessit et Mass i Ham 
pervenit. Roma legatl Athenas missi sunt, Alexander Magnus Baby lone 
mortuus est. Epbesi templum Dianae erat. Delphis erat oracnlum ApoU 
linis. Conon plurimum Cypri vixit. 

Nota 1. Si dice: Pugnatitm est ad Brundisium, si combatte a Brin- 
disi, cioe in vicinanza di Briudisi; ad Brundisium venit, venue a Briu- 
disi, cioe presso di Briudisi. Caesar a Gergovia discessit, Cesare parti 
da Gergovia , cioe dal territorio di questa citta. Omnis ova a Salonis 
ad Oriciim, tutta la spiaggia da Salona a Orico, cioe che si stende da 
Salon'a a Orico. — Ad urbem esse, essere alle porte di Roma, in vici- 
uanza di Roma (urhs si prende spesso per ia citta di Roma in partico- 
lare). — Habitare Cypri , abitare in Cipro (citta); in Cypro (insula) , 
uell'isola di Cipro. 

Nota 2. Se i nomi proprii di citta sono accompagnati dagli appella- 
tivi ttrbs o oppidum, senza alcun aggettivo, questi si mettono avanti ai 
nome della cittct e ricevono ia preposizione in o ex, come: in oppidum 
Gades , nella citta di Cadice; in urbem Romam; in oppido Cittio; ex 
urbe Alexandria. In unione con totus si omette ia preposizione : tota 
Roma, in- tutta Roma ; cosi pure tota domo, in tutta la casa; cfr. § 233- 1. 

Nota 3. Quando urbs e oppidum, accompagnati da un aggettivo, ven- 
gono dietro come apposizione a un nome di citta, ricevono per lo piu 
anche la preposizione in o ex. Ma coi verbi di stato in luogo si pon- 
gono in que s to caso sempre all'ablativo, con o senza preposizione, anche 
quando il nome proprio della citta, si trova nel genitive Demaratus se 
contulit Tarquinios, in urbem Etruriae florenttssimam. Tusculo, ex cla- 
rissimo miinicipio. Archias natus est Antiochiae, celebri quondam urbe 
oppure in celebri urbe (ma non mai urbis), 

§,201. 

L. Coi verbi indicant! il moto verso un luogo o da un luogo, o lo 
stato in un luogo, gli appellativi domus e ras si costruiscono come i 
nomi proprii di citta; v. g. donium o rus ire* andare a casa o in cam- 
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pagna; domo o rure discedere, partire di casa o clalla campagna; domi 
o ruri esse, essere in casa o in campagna. 

Nota. Domus mantiene la stessa costruzione, anclie quando e accom- 
pagna to da mi aggettivo possessivo o da uu genitivo di possesso : domi 
meae, in mia casa; e cosl domi tuae, suae , nostrae , vestrae , alienae. 
Domi Caesaris, in casa di Cesare, e anche pin usato che in domo Cae~ 
saris; trovasi pure domi eitis, in casa sua. Quando a domus va unito un 
altro attributo, allora domus rieutra nella regola generale degli appella- 
tivi e riceve la preposizione in o ex: in ilia domo, in domum celebrem % 
ex amplissima domo. 

Quando 1'azione si riferisce a piu persoue, domus si mette nel plurale; 
si dira quindi dornos, verso casa, a casa; domibus, da casa. 

2. Segue Fanalogia dl-domi il genitivo humi, in terra, a terra, 
e ii genitivo belli o militiae, quando e usato in unione con domi; 
come domi bellique, in pace e in guerra; domi militiaeque, in citla e 
in campo. 

Cicero senex mulium ruri vivebat, Domum redibo; libentissime sum 
domi meae. Nos humi strati haec suspicere -non possumus. Caesaris 
virtus domi militiaeque cognita est. 

3. I nomi proprii dei paesi e delle grandi isole ricevono la pre- 
posizione: in Italiam proficisci, partire alia, volta d'ltalia; in Sicilia 
morari, dimorare in Sicilia; ex Britannia discedere, partire clalla Bre- 
tagna. L'omissione della preposizione in questo caso e rara, benches 
se ne trovi qualche esempio. 

§ 202. 

1. Nelle esclamazioni si mette all'accusativo il nome della persona 
o della cosa, die eccita in noi il sentimento, che viene espresso. Tale 
accusativo trovasi accompagna to dalle interiezioni heu oppure o e anclie 
senza interiezioni. 

Me miseruml Hen me miserum! hominem forlunatuml fallacem 
hominum spem fragiie?nque fortunam! 

Nota. Quando si rivolge il discorso a qualcuno , cioe nella seconda 
persona, si adopera il vocativo in luogo dell' accusativo. Colle interie- 
zioni vae ed hei si usa il dativo: vae victis, sventura ai vinti; hei mihi 
miser 'o , o me infelice. Con ecce ed en si adopera d' ordinario il nomi- 
nativo e tal volta V accusativo „• En vobis iupenis o iuveneml eccovi il 
giovane. 

2; Usasi in pareechie locuzioni con libera costruzione il neutro 
di un pronome nelFaccusativo in luogo di altri casi, come: Homo id 
a'etatis 7 un uomo di tale eta, in luogo di ea ' aetate. Hoc unum laetor,- 



di questo solo mi rallegro, in luogo di hac una re. Quid tibi auctor 
sim, che ti potrei io consigliare (laddove fuori del pronome neutro si 
usa soltanto il genitivo, come: pads tibi auctor sum, ti consiglio la 
pace). Cfr. § 194. Nota 5; § -198. 3. 

3. Circa 1' accusative) retto da preposizioni , vedi § 1G1 e 163; 
circa l'accusativo cosi detto greco, § 226. Nota 3, 

Capo XXXV. — Use del Dativo, 
§ 203. 

Dativo di vantaggio (dativus commodi). — 1. Usasi il dativo con 
molti aggettivi e verbi, che in italiano sono accompagnati dnlla pre- 
posizione «a». Tali sono gli aggettivi, che denotano cc necessila, uti- 
lita, opportunity , attitudine, convenienza, gradimento , somiglianza, 
prossimita, parentela, facilita » ecc. , e i loro contrarii: necessarius 
(iiecesse, opus), utilis, grains, iucundus, aptus, commodus, idoneus, fidus, 
aequus, aequalis, amicus, similis, propinquus, finitimus, facilis, notus, 
par j molestus, acerbas, consentaneus, ecc; e i verbi che significano 
cc giovare, piacere, obbedire, confidare, comandare, perdonare, servire, 
favorire » ecc : pro sum, placeo, obtempero, oboedio, fido, impero, in- 
didgeo, ignosco, minis tro, faveo ecc. Dicesi dicto audiens sum imp era- 
tori (con due dativi), obbedisco al capitano, agli ordini del capitano. 

Anche alcuni avverbi si costruiscono alio stesso modo, come conve- 
nienter naturae vivere. 

Apes parent reginae suae. Is qui imperat aliis, serviat ipse nulli cu- 
piditati. Patriae deesse aliis turpe, Camillo etiam nefas est. Mors si- 
rnilis est somno. Quod tibi utile est, mihi iucundum erit, Vir bonus 
est) qui prodest quibus potest, nocet nemini. 

2. Usasi anche il dativo per accennare, in vantaggio o a uso di 
;chi o di che si fa alcuna cosa. 

k No'n scholae, sed vitae discimus* Non nobis sol is nati sumus , sed 
etiam patriae et civibus nostris. Charondas et Zaleucus civitatibus suis 
leges scripserunt. 

. Nota 1. Alcuni degli aggettivi succitati, come simitis, simile, proprias, 
proprio, affinis, afiine, . vicinus, vicino, si costruiscono eziandio col ge- 
-,-nitivo ; v. g. «somiglia a me, e mio simile » si traduce sempre mei si- 
milis est. Utilis, aptits, idoneus si costruiscono per lo piu col nome della 
cosa nell'accusativo retto dalla preposizione ad, come: ad nullam rem 
utilis , aptits ecc. — Propior e pro&imus si truvauo usati col dativo © 



eolPaceusativo, quabhe rara volta auche coH'ablativo retfco dalla prepo- 
sizione a: propior v.rhi e urbem, raramente ab urbe. . 

Nota 2. Y'ha auche un dativo detto etico, usato speclalmeute coi pro- 
noun personal! mihi , tibi, per accennare la parte clie uno prende in 
un'azione e talvolta l 1 iudegiiazione. Hie tu mihi pads commoda com- 
me moras, qui tu mi vai ricordando i benefizi della pace. 

Nota 3. Si dice oommunicare aliquid cum aliquo (nou alicui), comu- 
nicare una cosa ad uuo o cou uno, cioe farnelo partecipe. Dux victoriae 
gloriam cum legionibus communicavit. Consilia nostra communicamus 
cum amicis. — Anehe i verbi iubeo e veto nou" si costruiscono col da- 
tivo, ma vogliono dopo di se l'accusativo coirinfmito ; vedi oltrecciO il 
§ 194. 

Nota 4. La preposizione «per» quando significa « in favore, a difesa» 
oppure « in vece, in cambio», si volge in latino per ia preposizione pro ; 
cfr. § 164. 10. 

§ m.. 

Reggono il dativo non poclii verbi, ai quali corrisppnde per lo piu 
in italiano un verbo transitivo, clie percio riceve un compimenlo di- 
retto (oggetto). Tali sono : * 

'adversor, avverso (son d'ostacolo) succurro, soccorro 

obtrecto, contrasto patrocinor, difendo 

gratificor, compiaccio medeor, rimed io, medico 

faveo, favorisco sitadeo, consiglio 

studeo, studio persuadeo, persuade 

ignoscOj perdono obedio,. obbedisco 

par co, perdono, risparmio obsequor, secondo 

invidea, invidio servio, servo 

■insidior, insidio famulor, servo 

blandior, aecarezzo satisfacio, sodisfo 

co'nvicior, ingiurio suppli'co, supplieo 

maledico, maledico nubo, sposo (viro, un uomo) 

minor, minaccio vaco, attendo; propr. io son libera 
auxilior, aiuto (P er una cosa, alicui rei; da 

opitulor, vengo in aiuto -una cosa, aliqua re). 

Medici medentur morbis, philosopliia medetur animis. Tibi persuade, 
vir lutein esse summam bonum. Venus nupsit Vulcano. Philosophiae 
semper vaco. Omnes homines' natura libertati student. Frustra male- 
dices fortunae. Tempori parce. Caesari pro te libeiitissime suyplic&bQ, 
Obtrectare alteri nihil atilitatis habet. Vir probus invidet nemini. 



Nota L Quelli fra i suddetti verbi, clie si posson fare passivi, ser- 



banc intatto il loro dativo ; la costruzione sara irnpersouale, cioe per la 
sola terza persona singolare del passive Mihi persuadetur^ mi si fa cre- 
dere ; mihi persitasum est, sono persuaso. Vi si pud aggiungere altresi 
la persona dell'agente nell'ablativo con a,. come: tuae laudi inmdetur 
a multis, da molti s'invidia la tua lode„ ■ — ■ Dicesi anche invidere alicui 
laudem, invidiare la lode ad alcuno, negargli la lode dovuta. 

Nota 2. Parecchi verbi mutano significazione, secondoehe reggano ii 
dativo oppure un altro caso, clie per lo piu e un accusativo': 

Metuo o timeo ie % ho timore di te ; tibi, provo timore per te. 
caveo te o a te, mi guardo da te; Zi&i,'provvedo alia tua sicurezza. 
consulo te, chiedo consiglio a te ; tibi,. provvedo a te '(ti consiglio, 
suadeo tibi). 

cupio te? ho desiderio di te ; tibi, ti voglio, ti clesidero bene. 
prospicio o provideo periculum, vedo, prevedo il pericolo; tibi, prov- 
vedo a te ; prospicio o provideo fmmentum , ho la cura deila 
vettovaglia. 

tempero o moderor a liquid , ordino, governo alcuna cosa ; tempero 
mihi (irae meae), mi modero, mi freno (la mia collera) ; tem- 
pero a lacrimis, rattengo o freno le lacrime. 

Nota 3. Probare, approvare ; probare alicui aliquid, far gradire una 
cosa ad uno; hoc mihi probatur, cib mi piace. 

§ 205. 

Dativo coi composti. — La maggior parte dei verbi, nella compo- 
sizione dei quali entrano le preposizioiii ad y ante, cum (con), in y inter, 
obj post, prae, sub e super, reggono ii dativo in cambio di ripetere 
la preposizione innanzi al caso dipendente. 

Natura sensibus adiunxit rationem, Virtutes animi bonis corporis 
anteponuntur. Hannibal Romanis magnum terror em iniecit. Consiliis 
inter dum obstat forlnna. Hannibal AJexandro Magno non postponendus 
est. Animus praepositus est corpori. Succumbere doloribus miserum 
est. Parva magnis saepe rectissime conferuntur. Nasus quasi murus 
, oculis interieclus est. Sunt quaedam sidera, quae infixa coelo non mo- 
ventur et suis sedibus inhaerent. Neque deesse neque superesse rei p.ub- 
licae volo. 

Nota. Non di rado per6, e specialmente coi verbi composti delle pre- 
posizioni ad> cum e in, si ripete la preposizione. Macedones ad imperium 
Graeciae adiunxenmt Asiam. Romani non conferendi sunt cum Graecis* 
In phiiosophia magna inest vis virtutis (col verbo inesse e questo l'uso 
piu costante). Interesse alicui rei vuol dire cesser presente a una cosa »; 
interest inter^ v'ha differenza fra. Adsum in senatu , assisto a una se~ 
; duta del senato; adsum amicis , assisto gli amici. Talvolta in cambio 
della medesima preposizione si adopera una preposizione affioe, come 
in ciimb ere ad aliquid e in aliquid, darsi, attendere a una cosa. Simil° 
.mente si dice obversari ante oeulos ; obiicere contra impetum hbstixtm 
(la preposizione ob nor si ripete). 



I verbi circumdo, metto afctorno, circondo; dono, dono, regalo; indno^ 
metto in dosso, vesto; adspergo, spargo, spruzzo, aspergo; macto, sa- 
grifico, immolo, onoro con sagrifizi; exuo, levo di dosso, spoglio, go- 
dono di una doppia costruzione, potendo reggere un dativo di per- 
sona o di cosa considerate come persona e un accusativo di cosa, op- 
pure un accusativo di persona e un ablativo di cosa; v. g. donare 
alicui pecimiam, donar denaro a uno ; aliquem pecunia, regalare uno 
di denaro. 

Semiramis, Babylonem condidit murumque urbi eircumdedit Deus 
animum corpora cireumdediL Ciceroni popuhis ■ Romanics immortal!- 
tatem donavit. Alliens Athenienses omnes frumento donavit. Hostium 
legiones Telluri ac diis manibus mactabo. Barbari deos puerorum extis 
macLare solebant. Sapientla vanitatem exuit mentibus. Caesar hosles 
armis exuit. 

Per simil modo si dice inter cludere alicui commeatum e aliquem com- 
meatu, oppure a commeatu? impedire le vettovaglie, i foraggi .ad al- 
cuno; impertire alicui aliquid e aliquem aliqua re, far parte di una 
cosa ad uno, donarglieia. 

§ 207. 

Dativo possessivo. — II verbo esse con un dativo di persona si- 
gnifica « avere, possedere», Mihi sunt libri = habeo libros. 

Homini cum Deo similitude est. lam Troicis temporibus erat honos 
eloquentiae. Nulla est voluptati cum honestate coniunctio. 

Nota 1. Voleudosi esprimere uu rapporto o nn'atfchienza reciproca di 
persone, si usa sempre il verbo esse in luogo di habere; v. g. est mihi 
cum aliquo amicitia (non habeo amicitiam). Sunt mihi inimicitiae cum 
malis. Tecum mihi res est. Omnia mihi cum amicis communia sunt, 

Nota 2. Patri est, vuol dire « il padre ha » ; patris est, appartiene , 
spetta al padre. Trattandosi di qualita dell'aiiimo, in. luogo del dativo 
si usa V ablativo colla preposizione in: esse oppure inesse in aliquo. In 
patre est sumrna comitas (e ancke pater, est summa comitate, § 225). 

Nota 3. Si dice: Mihi est nomen Paulus o Paulo, mi chiamo Paolo, 
'ho Home Paolo ; rarameute Pauli. Quaudo a nomen va cougiunto un 
verbo transitivo, come dare o facere, si poue l'accusativo in cambio del 
nominativo : Parenies ei nomen dederunt Paulum; dicesi per6 auehe 
Paulo. Nel passivo si dira: Inditum ei est nomen Paulus o Paulo. 

§ 208. 

• Boppio dativo. — Alcuni verbi si costruiscono con due dativi, una 



di cosa per significare a che riesce un' azione, V altrb di persona 
(dativus corn-modi). Tale costruzione ha luogo : 

1. Con sum e jio, nel senso di « essere di, -essere in, torriare a, 
ridondare in, stare a », v, g. Aoc wuAj commodo est, questo terna a 
mio vantaggio ; alicui contemptui esse , essere in dispregio presso di 
alcuno. 

2. Con tribtio, verto, do, duco, habeo nel senso di « attribuire ? 
imputare, ascrivere », come: alicui aliquid dedecori tribuere, vertere, 
dare j ducere, habere, attribuire, imputare in disonore a uno che che 
sia; alicui auxilio venire o proficisci, venire o muovere in aiuto di 
alcuno; alicui aliquid dono dare o miitere^ dare 6 ma.ndare in done 
che che sia ad alcuno. 

Grudelilas omnibus hominibus odio est, probitas et dementia amorL 
Tua salus mihi curae est. Noli to tibi laudi ducere, quod aliis. vitio 
vertisti. Hortensius nitnquam hello civili inter fuit; hoe illi tribuebalur 
ignaviae. Virtus sola nemini dono.datur. Mille Plataeenses Athenien- 
sibus auxilio venerunt (missi sunt), Caesar duas legiones castris prae- 
sidio reliquit. 

Nota 1 . Usasi ancora taivoita il solo dativo di cosa : us%ii esse, essere 
di utilita, essere utile; admirationi esse, essere ammirato; habere aliquem 
tudibrio, farsi giuoco o zimbello di uno; habere aliquid religiuni, farsi 
scrupolo di una cosa; diem dicsre colloquio, fissare un gioruo per un 
abboccamento ; receptui canere, sonare a raccolta. 

Nota 2. Rare volte il nome, che denota il fine o lo scopo d'un'azione, 
viene espresso mediante un accusativo di predicato; v. g. lovi coronam 
donum mittwnt, mandano una corona in dono a Griove. Ma coi nomi di 
persona i verbi dare, mittere* habere e stmili, devono costruirsi in questo 
caso coiraccusativo : Amicum meum tibi comitem dabo, ti dar6 l'amico 
mio per compagno; cfr. § 197. 

§ 209. 

Gon alcuni verbi passivi il nome della persona, che fa l'azione, si 
mette al xlativo in luogo dell'ablativo con ab. 
Honesta bonis viris, non occulta quaeruntur. 

Tale costruzione si deve sempre usare col participio future pas- 
sivo: Mihi faciendum est, da me si dee fare;non a me. Si dice pero: 
A me tibi respondendum est, da me ti si deve dare una risposta; e 
cio per evitare l'ambiguita. 
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Capo XXXVI. 



liso del Genitive. 



§ 210; 

Genitivo soggettivo e oGGETTivo. — Quando un norm e serve di 
compimento a un altro nome e vi si imisce mediante la particella 
<c di )> , si mette al genitivo. Qui pero convien distinguere due sorte 
di genitivi : 

1. Genitivo soggettivo, che denota il soggetio, che ha o fa alcuna 
cosa; come amor patris, 1'amor del padre (pater amat); studium ado- 
lescentis, lo studio del giovane (adolescens studet). 

La specie piu usaia di genitivo soggettivo e il genitivo possessive, 
quello cioe che denoia il possessore (o l'autore), come domus Gae- 
saris, la casa di Cesare; pericala belli, i pericoli della guerra; scripta 
Ciceronis, git scritti di Cicerone; pars Epiri , una parte delT Epiro. 

2. Genitivo oggettivo, che denota l'oggetto, su cui cade l'azione 
espressa dal nome principale; come amor patriae, Tamor della patria 
{patriam amat civis); studium veritalis, V amor della verita (veritati 
studet vir bonus), 

Cosi pure si dice: timor hostiitm, il timore che si ha dei nemici; 
cupiditas gloriae, la brama cli gloria; odium hominum , 1'odio che si 
nutre contro gli uomini; fiducia virium, la fiducia nelle forze. 

Molesta est cura rerum alienarum. lucunda est memorla praeteri- 
torum malorum. Memoriam vestri semper retinebo, Habenda est ratio 
non sua (in vece di sui; cfr, Nota 3) solum, sed etiam aliorum. 

Not a. 1. Come in itaiiano , cosi in latino si sostituisce alle volte al 
genitivo oggettivo una preposizione, quando l'oggetto e una persona o 
e considerate come persona; v. g. tuns erg a patriam o in patriam amor, 
il tuo amove verso la patria; odium adversus homines*, 1'odio contro gli 
uomini; ma non si potra dire: amor in Utter as. 

Nota 2. Si dice nomen regis ^ il nome del re (genitivo possessivo), e 
anche il nome, il titolo di re (genitivo esplicativo ) ; nomen carendi, la 
parola «mancare o esser privo » ; opus Academicorum^ l'opera delle Aca- 
demiche (di Cicerone); flos rosae, il fiore della rosa; familia Scipionum, 
la famiglia degli Scipioiii; dove il genitivo esprime 1'idea speciale, il 
nominativo i'idea generale. 

Nota 3. I possessivi meus, tuus, suus, noster^ vester fanno per lo piu 
le veci del genitivo soggettivo, come amor mens erga te [ego amo) ; al- 
l'incoutro i genitivi dei pro no mi personali mei, tui^ sui, nostri, vestri, 
sono sempre oggettivi, come amor mei, 1' am ore verso di me; miseri- 
cordia vestri, la compassioue verso di voi. Tuttavia iniuria tua pud 
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voler dire « il torto die tu fai » e « il torto che tu ricevi». Si dice a li- 
tres! per maggior efficacia t tua ipsius soror; vestra omnium solus % mea 
unius (solius) opera. (Costruzioue secoado il senso , § 191. 5. Nota .3). 

Nota 4. Quaudo si istituisce uu paragone, il pronome dimostrativo , 
che abbia dopo di so uu genitivo , ordinariaraente non si esprime; per 
es. le leggi degli Spartani souo piu severe che quelle degli Ateniesi , 
leges Spartiatarum duriores sunt quam Atheniensium , oppure , quam 
leges Atheniensium ; aon quam eae Atheniensium. Talvolta si accorcia 
la frase : Quae tarn excellens virtus in ullis fuit, ttt sit cum maioribus 
nostris comparandal in luogo di dire cum virtute maiorum nostrorum, 
con quelia de 7 nostri maggiori. 

Nota 5. Talvolta si sottintende il uome che regge il genitivo; come : 
Habitabat rex ad lovis Statoris (cioe aedem o templum); Ptolemaeus 
Lagi (cioe filius) ; Terentia Ciceronis (cioe uxor) (ellissi). 

§ 211. 

Genitivo di qualita. — Un sostantivo con un aggettivo posti nel 
case- genitivo e retti da un altro nome servono a esprimere una qua- 
lita o una propriety 

II genitivo di qualita o si unisce come attribute immediatamente ad 
un nome o si aggiunge come predicato al verbo esse. 

Tarquinius fratrem habuit Aruntem, mitis ingenii iuvenem. Athe- 
nienses belli duos daces deligunt, Periclem, spectatae virtutis virum, 
el Sophoclem, scriptorem tragoediarum. Titus tantae fait liberalitatis, 
ut nihil cuiquam negaret. 

Nota. Dirai: homo magni ingenii, un uomo d'ingegno (e anche vir 
summo ingenio ; ablativo di qualita § 225 ), ma non homo ingenii senza 
i' aggettivo; similmente eiusmodi res, siffatta cosa ; puer novem annontm; 
fossa qaindecinz pedum; res magni laboris* Dicesi per6 meglio tridui 
via che non via trium dierum. 

% 212. 

Genitivo partitiyo e genitivo di quantita. — Frequentissimo e 
1'uso del genitivo per indicare il tutto, di cui fa parte una data cosa, 
o di che si compone una determinata quantita; di qui nascono due 
sorte di genitivi, cioe il genitivo pavtitivo e il genitivo di quantita. 

1. Usasi il genitivo pavtitivo coi numerali e coi pronomi, coi com- 
parativi e superlativi, dove in italiano si adopera la preposizione 
< di, fra, infra 5> ecc. 

Nemo discipulorim, niuno degli scolari ; multi discipulorum, molti 
degli scolari o fra gli scolari; quis vestrum? chi di voi I'maior fra-* 
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irurn, il maggiore del (due) fratelli; optimus omnium, il migliore di 
iutti o infra tutlL 

Questo genitivo s'adopera spesso dopo quis, aliquis, quidavi, quisquam, 
liter % alter j neuter^ uterque, alteruter? aliquot, solus, nullus, nonnulli^ 
multi, patici, nemo, hie, ille ecc* 

Multae istarum arborum mea manu satae sunt. Hem! nos homun- 
culi indignamur , si quis nostrum interiit. Excellentissimi Persarum 
reges Cyrus et Darius fuerunt , quorum prior apud Massagetas in 
proelio cecidit* Socrates omnium sapientissimus oraculo Apollinis in- 
dicatus est. 

Nota 1. Avvertasi, die altro e dire hie di&cipuhis e hie discipulorura < 
multi milites e multi militum. Con uterque il nome sosfcautivo si meets 
alio stesso caso, comes titer que (rater, utrique consult", il prouome si mette 
al geuitivo, come eorum titer que ^ quorum utrique, ictrumque nostmcm. 

Nota 2. Si dice : Indus est omnium flimiinum maximus (i\oi\ maximum), 
quando il soggetto sta innanzi; al coatrario : Veloeissimum omnium ani~ 
malium est delphinus, se precede il superlativo col genifcivo partitivo. 

Nota 3. Invece del geuitivo si us a anche Tablativo colla preposizione 
e o ex, talyolta auche raccusativo cou inter. Units si costruisce con ex 
o de, quando non -succedono alter, tertius ecc, v. g. icnus ex tribus , 
units de multis ; uel caso contrario prende dopo di se il geuitivo, come 
quorum unus, alter ecc. 

Nota 4. I numeral! rifiutauo il geuitivo del pronome, quando si vuole 
indicare non una parte, ma una totalita. Causa cadunt, qui aliter exi~ 
stimant; quos video esse midtos sed imperitos (non quorum midtos). Vos, 
praesertim quum tarn pauci sitis, volui esse quam coniunctissimos (non 
vestrum pauci). Trecenti iuravimus (non trecenti nostrum). Badisi qui 
alia persona del verbo. 

Nota 5. II geuitivo partitivo dipende talvolta anche da avverbi di 
grado superlative Omnium virtutum ma&ime laudamus iustitiam. 

2. Usasi il geuitivo di quantita coi sostantivi, cogli aggettivi e 
pronomi neutri e cogli avverbi usati a moclo di sostantivi. 

Multitudo hominum, una moltitudine d'uomini; modius tritici, un 
moggio di grano; quinque pondo auri , cinque libbre d'oro. MuUum 
pecuniae, molto danaro; satis eloquentiae, sapient iae parum, assai elo- 
quenza, poco sapere; aliquid temporis, alquanto tempo; nihil prudentiae, 
niuna prudenza. 

Usasi tale genitivo dopo: Acervus, copia, cohors, grex, manus, muU 
titudo, numerus, pars, pondus, talent um, turma, vis. — * Multum, plus, 
plurimum, paulum, minus, minimum, tantum, quantum, minium ; hoc, 
Mud, istud, id, idem, quod, quid, aliquid, quidquid, quidquam\ nihil, 
— Satis, parum, nimis, abunde 
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1 neutri adoperah sosLuntivamenie reggono II genitivo solamente 
quando sono nel nominaiivo e nell'accusativo; quincii si dice bene 
multum auri, ma bisognera poi dire cum multo auro* 

Multi modii sails simul edencli stint, ut amicitiae munus expletum 
sit. Mundus animorum consentientium multitudine completes est. Potest 
quidquam absurdius esse, quam quo minus viae restate tanto plus via~ 
iici quaerere? lustitia nihil ex-petit praemii, nihil pretii. Nemo nostrum 
ignorat, quid consilii ceperis. 

Nota L Hauuo presso a poco lo stesso valore quid consilii e quod 
consilium, nihil praemii e nullum praemium i multum pecuniae e magna 
pecunia . 

Nota 2. Nella stessa guisa s'adopera il genitivo singolare neutro degii 
aggettivi della secouda declinazione ; v. g. tantum mali , tanto male; 
illiquid novi, alcunche di nuovo ; nihil pulchri, nieute dl bello. Se perO 
I'aggettivo e della terza declinazione, si mette nel nominativo , come 
aliquid dulce , alcunche di dolce ; nihil memorabile , niente di ricorde- 
vole ; nihil melius, nulla di. meglio; nihil eminens , nulla di eminente. 
— Si dira imitainente aliquid novi ac memorabilis , perche precede un 
aggettivo della secouda declinazione; ma aliquid memorabile ac novum, 
perche precede I'aggettivo della terza. 

Nota 3. Anclie gli avverbi di luogo usansi a questo modo col genitivo': 
ubi terrarum, ubi gentium , in qual parte del monclo ; eo oppure hue 
arrogantiae, a tal segno di arroganza. 

§ 213. 

Genitivo oggettivo cor.Li aggettivi. — Gli aggettivi che denotano 
«desiderio, scienza, perizia, partecipazione, memoria, possesso, ab- 
bondanza, ricchezza, o i loro contrarii, si costruiscono col genitivo ; 
come avidus pecuniae, avido di denaro; rei militaris peritus, esperto 
rielle cose militari; benejicii memor, ricordevole del benefizio; rationis 
particeps, fornito di ragione; mentis compos, che e nel suo buon senno; 
gaudii plenus, pien di gioia)). 

Simili a questi sono gli aggettivi: cupidus, bramoso; studiosus, stu- 
dioso, curante; eonscius, consapevole ; ignarus, ignoranfce; imperitusj 
imperito; rudis, rozzo; immemor, dimentico; fecundus, ferax, fertilis, 
fecondo, fertile; sterilis, sterile; expers, privo; impos, che non e pa- 
drone; pauper, mops, povero; inanis, vuoto ecc. 

Multi contentionis sunt cupidiores, quam veritatis. Pythagoras sa- 
pientiae studiosos appellavit philosophos. Sapiens homo ac mult arum 
rerum peritus ad res iudicandas requiritur. Nihil, quod animi ratio- 
eisque expers est, generare ex se potest animantem compotemque ra- 
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tionis. Humana omnia plena sunt errorum. Omnes immemorem hens- 
ficii oderunt. Papirii aetas ferax vlrtutum fait. 

Nota L liefer tits, pieno, usasi per lo piu coil'ablativo : vita undigue 
referta hoyxis. Questo caso si da pure talvolta agli altri aggettiyi, c he 
denotano abbondanza o difetto ; cfr. § 229. 

Nota 2. I poeti e anche i prosatori posteriori al buoa secolo usauo 
ancora liberameute un genitive dopo altri aggettivi per analogia del greco ; 
come anxius animi; integer vitae scelerisqice pur us, dubius viae; in- 
sueius labor is ecc. Auclie nella buona prosa si dice pendere animi, esser 
sospeso, essere in dubbio; nel plural e per aitro solamente pendere animis. 

§ 214. 

Genitivo oggettivo coi farticipu. — Reggono altresi il genitivo I 
participii presenti di alcuni verb! transilivi, quando si usano per in- 
dicare uno stato od una qualita permanente, anziche un'azione; v. g 
amevns gloriae, amante della gloria. 

Romani semper appetentes gloriae fuerunt. Epaminondas adeo full 
veritatis diligens, ut ne ioco quidem mentiretur. 

Nota. Patiens frigoris dicesi chi e sofferente del freddo, die cioe puo 
sopportarlo; patiens frigus colui, che in un dato momeuto sente o pa- 
tisce il freddo. 

§ 215. 

1. Genitivo possessivo predicativo coi verri ssish e ifi®. — i 
verbi sum e fio col genitivo significa.no c< essere o divenire proprieta 
di alcuno, esser dovere o uffizio, esser segno ». 

Diuitias sine divitum .esse ; tu virtutem praefer divitiis (lascia che 
sian de' ricchi). Omnia, quae mulieris fuerunt, viri Hunt dotis nomine. 
Gutusvis ho minis est errare, nullius nisi insipientis in errore perse- 
verare. Sapientis iudicis est, semper quid lex et religio cogat cogitare. 
Ut res adversas, sic secundas immoderate ferre levitatis esL 

2. In cambio del genitivo dei pronoml personali (mei, tui ecc), 
usasi in questo caso il neutro dei possessivi corrispondenti , come 
meum est? tocca a me, spetta a me ecc 

Si cuiusquam, eerie tuum est, nihil praeter virtutem in bonis du» 
cere* Nostrum est ferre modice populi voluntates. 

Nota 1. Alio stesso modo si dice q omettendo esse; Sapientis iudicis 
videtur, senibra cosa da savio giudice ; meum videtur (putatur, manet) 9 
sembra (si credo ecc.) debito mio, uffizio mio. 
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Nota 2. Auche facere si costruisce, come fieri, coi genitivo posses- 
sivo. Totam Galliam suae potestaiis fecit > reco in suo potere tutta la Gallia. 

Nota 3. Dicendo hoc dicsve arrogantis est (e da arrogante) si carat- 
terizza una classs di persona ; dicendo invece hoc dicere stultum est , 
(e stoltezza) si caratterizza uu' azione. 

§ 216. 

Genitivo oggettivo coi verbi di RicoRDARE. — I verbi di ricordnre 
o dimenticare vogliono per lo piu nel genitivo i! nonie della cosa. 
Tali sono i verbi admoneo, commoneo e commons facio r avverto uno , 
ricordo, riduco alia memoria ad uno; memini e reminiscor , mi ram- 
men to; recordor, mi ricordo; obliviscor, dimentico; anche venit mihi 
in mentem alicuius, mi viene in mente, mi ricorda d'uno (d'una cosa). 
Alcuni di questi verbi reggono alle volte anche Paccusativo o I'abla- 
tivo con de. 

Res adversae adrnonent religionum. Grammaticos officii sui commo- 
nemus. Nemo est in Sicilia, quin tui sceleris ex ilia oratione commo- 
nefiat. Animus meminit praeteritorum, praesentia cernit, futura prae- 
videt* Proprium est stidtitiae, aliorum vitia cernere, oblivisci suorum. 
Homo improbus ipse certe aliquando agnoscet et cum dolore recordabitur 
flagitiorum suorum. Venit mihi Platonis in mentem. — Recordor me- 
moriam pueritiae \i\l\mam. Libenter beneficia memini, obliviscor iniurias* 

Nota 1. Con admoneo si adopera spesso il pronome o aggettivo prc™ 
nominale ueutro neli'accusativo , come hoc te admoneo ; multa me ad- 
monuit (non huius-muitorum); § 202. 2. Siinilniente si dice hoc te moneo 
o moneo te de hac re (non huius rei). Con obliviscor il nome di persona 
si mette sempre al genitivo, con recordor sempre all 1 ablativo con de ; 
iaddove il nome di cosa si costruisce per lo piu nell'accusativo. — Me- 
mini patrem vuol dire «mi ricordo ancora di raio padre »; memini patris , 
mi viene in mente mio padre, penso ora a mio padre; oppure «fo men-' 
zione di mio padre ». 

Nota 2, Circa il genitivo oggettivo coi verbi piget, pudet eec. cfr. § 196. 

§ 217, 

Genitivo del delitto o della pena. — Coi verbi di <l accusare, 
convincere, assolvere, condannare » il nome del delitto e talvolta anche 
quello della pena si pone di regola nel genitivo (oggettivo). I prin- 
cipal! tra questi verbi sono: accusare, incusare, arguere 7 insivudare, 
accusnre; arcessere, posiidare, reum facere, citare, chiamare in giudizio; 
coargnere, convincere^ con vincere ; dainnare, condemnare, condannare; 
absolvere (liberare), assolvere, — Capitis reus 7 reo di mor£e ? accusato 



di delitto capitale. Capitis aliquem accusare , accusare uno di delitto 
capitale. 

Miltiades proditionis accasatus et quamquam capitis absolutus, tanien 
pecimia multatus est. Socrates a iudicibus capitis damnatus est. Cicero 
Yerrem avaritiae coarguit. Coelius index absolvit iniuriarum eum, qui 
Lucilium poetam in scena nominaiim laeserat. 

Nota 1. II nome della pena col verbo damnare si mette nel genitivo; 
v. g. damnare capitis, condannar nel capo, eondannare a morte (dices! 
pei*6 anclie damnare capite). Collo stesso verbo damnare son pure usati 
i genitivi quanti, a quanto; dupli, nel doppio ; ma se la pena cousiste 
In una determinata somma di denaro, si adopera 1'ablativo, come decern 
millibus aeris damnatus est (§ 303. 2). Quando si debbano indicare altre 
maniere di pena, il verbo « condannare » si rende in latino per muttare, 
non per damnare, e si costruisce con Tablativo, come pecunia muttare, 
multare in denaro (somma indeterminata) ; exsilio ) alia pena delPesiglio; 
morte, a morte. 

Nota 2. II nome crimen si pone col verbo accusare nelTablativo^ come 
accusabo te eodem crimine (non criminis). 

Nota 3. Si pu6 dire egualmeute bene: accusare aliquem repctundarum 
e de repetundis , accusare uno di estorsione; cosi pure parricidii e de 
parricidio; ma solamente accusare de vi. Cicerone disse: accusare inter 
sicarios , accusare di assassinio. Dicesi pure: condemnare aliquem ad 
bestias, alle fiere; in metalla , alle miniere. Nel Hnguaggio estragiudi- 
ciale il verbo accusare e simili ha spesso il senso di « riprendere, bia- 
simare come accusare (incusare) neglegentiam alicuius, biasimare la 
negligenza d'alcuno. 

§ 218. 

Genitivo del prezzo. — ■ II valore o il prezzo di una'eosa si esprime 
comunemente col genitivo degli aggettivi di quantita. 

1. Coi verbi di cc stimare, valere » tutti gli aggettivi di quantity 
che denotano il prezzo o il valore, si mettono al genitivo; quindi 
magni duco, facio, pido, aestimo, pendo, stimo grandemente; pluris 
sum, valgo di piu; maximi fio y habeor, sono stimato, valutato assais- 
simo 9 valgo moltissimo. 

Usansi nello stesso modo i genitivi perraagni, plurimi, parvi, mi- 
noris, minimi, tanti, quantL Multi non e usato, e in. sua voce si dice 
magni; cosi pure non si dice maioris, ma pluris, nikili e anch'esso 
poco usato. 

Voluptatem virtus minimi facit. Agere considerate pluris est, quam 
cogitare prudenter. Sapientis viri est, opes atque divitias et quae sunt 
generis eiusdem parvi ducere. Auctoritas regis magni habetur. 



2. Goi verb! di <l eomprare, vendere, eosiare, dare o prendere 
ad affltto » e simili, si usano nel genitive i qualtro aggettivi tanti , 
quantij pluris e minor is ; gli altri aggettivi e tafcti i sostantivi si met- 
tono nell'ablativo (§ 222). Percio si dira : tanti hunc hortum emij ho 
comperato questo giardino per tanto, Fho pagato tanto; similmente 
quanti, pluris, minoris. Ma si dira solamente parvo eum emi, e cosi 
pure mag no, plurimo, minimo, vili, nihilo, duobus talentis eum emi, 

Sono da anaoverarsi fra questi verbi i segiienti : emere, eomprare; 
vendere, vendere; venire, esser venduto; redimere, riscattare; constare^ 
costare; conducere, pigliare ad affitto, pigliare a fare; locare, allogare, 
dare ad affitto; licere, esser messo alPincanto. 

Vendo meum frumeniiim non plurls, quam ceteri, foriasse etiam mi- 
noris. Homo cupidus hortulos tanti emit, quanti venditor voluit. Hortos 
istos emamus vel magno, si parvo non possumus. Te redimas cap turn- 
quam queas minimo; si nequeas paululo, at quanti queas. 

Nota. Dicesi ancora: hunc hominem flocci (naiici, pili, assis) non facio^ 
non lo stimo uu frullo, un fico, una mau di noccioli ecc. Tanti est, mette 
couto, torna conto. 

§ 219. 

4. II verbo impersonate interest, importa, si costruisce col geni- 
tivo della persona; come patris interest, importa al padre. Ma se in- 
vece del nome di persona e usato un pronome personate, questo si 
traduce per Fablativo singolare femminile del corrispondente pronome 
possessivo ; quindi in luogo di mei interest, importa a me, si dira 
vied interest, e cosi tud, sua, nostra, vestrd interest. 

2. Questi ablativi (piu di rado il genitivo) sono anche usati col 
verbo refert, importa, v. g. nostra refert, importa a noL 

Nat ura ceruis et comicibus, quorum id nihil interest, vitam diu- 
iurnam, hominibus, quorum maxime interfuit, exiguam vitam dedit» 
Caesar dicer e solebat, non tarn sua, quam rei publicae inter esse, ut 
valeret. 

Vestra nihil refert, victim esse Antonium. Tua quod nihil refert, 
percontari desinas. 

Nota L il soggetto del verbi interest e refert non e d'oi'dinario un 
sosfcantivo., ma una proposizione , e questa coH'infmito , cioe un accusa- 
tive coH'infmito (§ 270), oppure con tit f od anche con un'interrogazione 
iudiretta. Interest omnium recie facere. In omnibus novis conhmctionibus 
multum interest, qualis primus aditus sit (il primo passo). Le espressioni 
generiche «che, cio , quelle (importa) » si rendono in latino per quod n 
id, iltud. 



Nota 2. La misura dell'importauza, che si atiribuisce a una cosa., §| 
esprime : 

a) cogli avverbi magnopere , valde , vehementer , magis , maooinie } 
parum^ minus, minime. 

b) cogli accusativi • multttm [non multum, poco), plurimum, 
tantum, quantum, nihil, aliquid, quidl 

c) coi genitivi: magni, pluris, tanti, quanii, parvi (poco). 

Nota 3. La cosa, per la quale si dice che un'altra cosa importa o uou 
importa, viene espressa con ad. Maosime ad salutem omnium interest, 
ut omnes legibus oboediant. Usasi per6 talvolta in sua vece anche il ge~ 
uitivo : Plurimum interest salutis communis, per la comuue salvezza. 

Nota 4. Interest s'usa talvolta, e refert s'usa molto spesso senza alcun 
noma di pei'soua. Quid refert? che importa? 

Capo XXXVII. Uso deir'Ablativo. 
§ 230. 

L'ablativo in latino serve ad esprimere un gran numero di rela- 
zioni, che nella lingua italiana vengono comunemente significate per 
mezzo delle preposizioni <i con, da, per, in, di 5> . 

1. Ablativo dello strumento o del mezzo. — Qualsivoglia nome 
indicante lo strumento, col quale si compie un'azione od il mezzo con 
cui si ottiene un effetto, si volge per l'ablativo senza preposizione ; 
v. g. oculis cerniiMiSj vediamo con gli occhh 

Sol luce sua cuncta illustrat. Dente lupus, cornu taurus petit. Be- 
nevolentiam civium blanditiis et assentando colligere turpe est. 

Nota 1. Se lo strumento o il mezzo sono rappresentati da un nome di 
persona, questo nome si deve porre all'accusativo colla preposizione per; 
come : per legator eum ceriiorem facit ; per me (oppure mea opera) 
factum est. 

Nota 2. Per accennare accompagnamento di persona o di cosa sl usa 
l'ablativo con la preposizione cum: Cum patre profectus sum; cum rege 
locuius sum; cum magno damnoabiit; cum gladio, cum magna pecunia 
venit (ma invece; fiunc agrum magna pecunia emi). 

Nota 3. Ablativi di mezzo sono: equo, curru, nam vekor, vado a ca- 
vallo, in cocchio, su nave; navibus o classe proficiscor, mi metto in mare 
colle navi, con la flotta ; pita ludo , giuoco alia palla. E pure un abla- 
tivo di mezzo: tenere se castris , nell' accampamento ; recipere aliquem 
tecto , ricoverare uno sotto il suo tetto ; e siinili. Iu senso figurato per 
altro si dice solamente: recipere aliquem in amiciiiam. 



2. Ablativo della cosa efficients. — Coi verbi passivi e cogli 



intransitivi il nome, cho denota la causa eiTiciente, si mette nell'abla- 
tivo senza preposizione. 

Boni nullo emolument impelhvntur in fraudem, improbi saepe parvo. 
Trahimur omnes studio laudis et optimus quisque maxime gloria du- 
citur. Corpora iuvenum firmiuitur labore. Concordia parvae res crescunt, 
discordia maximae dilabuntur. 

3o Ablativo dell' agents, — Col verbi passivi il nome, che si- 
gnifica l'agente, si mette nell'ablativo colla preposizione a o ab.' 

Roma a Romulo, Alexandria ab Alexandro condita est. Alexander 
ab Apelle potissimum pingi et a Lysippo foigi volebat. 

Nota. Coi participii natus, ortus, genitu-s, il nome del padre o deila 
madre si esprime col semplice ablativo ; alle volte anche coir ablativo 
preceduto dalia preposizione ex, specialinente con pronomL Quod ex 
nobis natos appellamus liberos, idcirco Cerere nati appeilati sunt Liber 
et Libera. Si dira per altro: oriundits oppure ortus a claris maioribus 
(disoendenza piu remotaj. Per simil modo si dice, senz' altro, naticra, na- 
turalmente, di o per natura, dove si voglia iudicare la cagione; a na~ 
tura, dalla uatura, quaudo quests, viene considerata come persona. Nella 
seguente sentenza: per quos et a quibus homines occisi stmt! la prepo- 
sizione a con r ablativo indica 1' origin e ossia gli autori del fatto, la pre- 
posizione per coir accusativo gli agenti ossia lo stramento dell' azione. 



Ablativo di causa, —-i.il nome che significa la causa, onde pro- 
cede un'azione, un avvenimento o uno stato qualunque deH'animo o 
del corpo, si mette all'ablativo senza preposizione. 

I piu frequenti ablativi di causa sono quelli, che dinotano una di- 
sposizione dell'animo, come dolor e, ira, studio, odio, metu y titnore, cu- 
piditate, avaritid, spe, miser icordid, benevolentid, amore, taedio, mol- 
litid; che in italiano ordinariamente si esprimono con la prepo- 
sizione «per»o 

Multi metu mortis vim tormentorum pertulerunt. Nimio gaudio paene 
desipiebam, Multi officio, deserunt mollitia animi. Nolito putare, me 
oblivione tui rarius ad te scribere. Regale civitatis genus non tarn reyni, 
quam regis vitiis repudiatum est. 

2. Conforme all'esposto principio, si costruiscono molto spesso 
coll' ablativo i verbi e gli aggettivi, che significano un affetto o una con- 
dizione morale dell'uomo. Tali sono i verbi dolcre, maerere, labor are, 
gaudere, laetari, delectari, exsultare, gloriari, triumphare ; gli aggettivi 
laetus, anxius, contentus. A questi aggiungi i verbi niti, fidere, confidere 
e dijfidere, che reggono l'ablativodel nome di cosa (fido e confido anche 
il dativo), e 1'aggeUivo fretus, appoggiato, che confida. 
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Omnes boni interitu suorum maerent. Diversis duobus vitiis , ava- 
rifcia et luxuria, civilas Romana laborabat. Delicto dolere, correctione 
gaudere oportet. Nulla re tarn laetari soleo, quam meorum offi,ciorum 
conscientia. Gontentum suis rebus esse maximae sunt certissimaeque 
divitiae. Haec ad te scripsi fretus conscientia benevolentiae tuae. Quis 
polerit aut corporis firmitate aut fortunae stabilitate confidere? 

Nota 1. I nomi indicauti un sentimento delranimo, quando sono ado« 
perati come ablativi di causa, ricevono d'ordinario I'accompagnamento 
d'im participio, v. g. odio permotus ; amove ductus ; cupiditate impulsus\ 
ira incensus o inflammatus; ardens odio; flagrans cupiditate:, timore 
permotus; dicesi perd anche semplicemente odio, per odio, timore, per 
tiniore. Talvolta vi si aggiunge una preposizione, come prae timore, per 
timore. — Med causa, per cagiou mia; mea ipsius causa, per cagiou 
di me stesso, § 238. 9; tud, sua, nostra, vestra causa; ea de causa e 
ob earn cans am, perci6 ; amicontm causa o amicorum gratia (pospo- 
nendo a] geuitivo i nomi causa e gratia) , - per riguardo degli amici, 
§ 164. Nota 1, n. 4. — Cogli altri nomi usasi 1'ablati.vo senz'altro: con- 
silio Themis toclis, per consiglio di Temistocle; iussu consults, per ordine 
del console ; initissu populi, senza comando del popolo; mandatu meo, per 
mio incarico ; e cosi monitit, admonitu, permissu, ecc. 

Nota 2. Alcuni dei verbi anzi detti possono anche costruirsi colle pre- 
posizioni, come laetari aliqua re e in aliqua re ; dolere aliqua re e de 
o ex aliqua re. Si dice sempre: Laborare ex capite, esser travagliato da 
mal di capo; e similmente laborare ex dentibus; ecc intestinis; ex pedibus. 
Gloriari riceve pure la preposizione de o in: gloriari de e in aliqua re ; 
dicesi quasi sempre se iactare in aliqua re, vantarst di alcuna cosa; tal- 
volta anche iactare aliquam rem, van tare alcuna cosa. Acquiescere, con- 
teiitarsi, si costruisce pure quasi sempre con in ; acquiescere in aliqua re. 

§ 555. 

Ablativo di prezzo. — I soslantivi dinotanti il prezzo o il valore 
di checchessia, quando si riferiscono a' verbi di ccstimare, costare, 
valere, comprare, vendere, appigionare i> ecc, si mettono airablativo. 

Otium non gemmis neque purpura venale (est) neque auro, Viginti 
talentis unam orationem Isocrates vendidit. Darias ?nille talentis per- 
cussorem Alexandn emere voluit. 

Nota. Si dice: Quanti habitas? qtianto paghi di pigione? Parvo^ poco; 
duobus millibus nummum, due mila sesterzi. 

§ 253. 

Gli aggetfcivl dignus e indignus, degno e indegno , si costruiscono 
ordinariamente coll'ablativo. Riguardo al costrutto dignus qui, jedl 
il § 558 
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Excellentium civium virtus imitatione, non invidia digna est. Nihil 
mngno et praeclaro viro dignius placabilitate et dementia, hi sumvia dif- 
ficultate nulla vox audita est populi Romani maiestate Indiana, 

Anche il verbo dignor, io stimo degno, sono stimato degno, regge 
I'ablativo. Res dissimiles saepe consimili lande dignantur. 

§ 224. 

Ablativo di modo. — II nome, che indica il modo con che si fa 
una cosa 9 si mette all'ablafcivo : 

1° senza preposizione, quando esprime l'idea del modo in genore, 
come hoc modo, hac ratione, in questa maniera, in questa guisa ; graeco 
more, giusta il costume de'Greci, alia greca ; pecudum ritu, a guisa 
delle bestie; nostra consuetudine, secondo la nostra usanza ; hac lege', 
a questo patto; certis conditionibus, sotto alcune determinate condizioni. 

2° colla preposizione cum, quando il modo e specificato, senza ac- 
compagnamento d'aggettivo; v, go cum diligentia, con diligcnza; che equi- 
vale a diligenter, diligentemente ; cum fide, con fedella; cum volu-p~ 
late, con piacere; cum ignominia, con iscorno. 

Usasi pero anche nello stesso senso la preposizione per coll'accu- 
sativo, come per dedecus, con disonore; per iocum, per ischerzo; per 
iniuriam, a torto; per li.tteras, per lettera ; per occasionem, per occa- 
sione; per insidias, insidiosamente. 

3° con o senza la preposizione cum, quando il nome del modo 
e accompagnato da un aggettivo; v. g. magna cum diligentia e magna 
diligentid s con grande diligenza; incredibili cum celeritate e incredibili 
celeritate, con incredibile prestezza. 

Quid aliud est, gigantum modo pugnare cum diis, nisi naturae re- 
pugnare? Beate vivere et honeste id est cum virtute vivere. Is cultus 
deorum est optimus, ut eos semper pura mente veneremur. Albucium 
cum multa venustate risit Lucilius. 

Nota 1. Fra questi ablativi sono molto usati i seguenti: lure, a buon 
diritto ; iniuria, a torto; ratione et via, ragiouatamente, metodicameute; 
voluntate (sponte), spontaneamente ; silentio, m silenzio, sileuziosamente ; 
ordine, con ordiue, ordinatamente. I nomi die denotauo un sentimento 
si uniscono anche ad un attributo con cum: aequo animo, di buon ammo, 
rassegnataniente ; hoc consilio, ea mente, con tale iuteudimento. — Per 
mm, per forza; vi, a viva forza, con forza; per ludum , per ischerzo; 
per speciem, sotto l'apparenza; specie, in apparenza. 

Nota 2. A indicare il vestimento si pu6 indifferentemente esprnnere 
o tacere la preposizione cum, Sedehat cum tunica pulla% sedebat piU- 



ckerrimo vesiitu. Parlandosi di parti del corpo si omette cum : nndo ca- 
pita incessit. Cum ferro^ eolia spada in mauo; ferro^ con la spada (abi 
di strumento) ; ferro ignique, cou ferro e con fuoco. 

§ 225. 

Ablativo di qualita. — L'ablativo serve anche a dinotare le qua- 
liia si delle cose si deile persone. A tal effetto pero si richiede, clie 
11 nome posto aH'ablativo sia accompagnato da un aggettivo. Usasi poi 
questo ablativo sia come attributo, sia come predicate. 

Agesilaus statura fuit Immili et cor pore exiguo. Cato in omnibus 
rebus singular! fuit prudentia et industria. Aristoteles, vir summo in- 
genio, prudentiam cum eloqucntia coniunxit. 

Nota. In luogo dell' ablativo puossi anche usare il genitivo di qua- 
lity (§ 211). Quando il sostantivo non e accornpagnato da un aggettivo 
ma da un numerale, si adopera sempre il genitivo : classis trecentarum 
navium. Parlandosi di una parte del corpo, si adopera sempre l'ablativo 
Britanni capillo sunt promisso, i Britauni hauuo lunga capigliatura. 

§ 226. 

Ablativo di limitazione. — L' ablativo senza preposizione serve 
anche a ristrignere il senso di un'enunciazione, dicendo entro quoi 
iimiti e in qual rapporto debba essere intesa l'enunciazione stessa. 

Multi utilitate ofjicium dirigunt magis, quam humanitate. Sunt quidam 
homines non re, sed nomine. Magnos homines virtute metimur, non for- 
iuna. Socrates omnium eruditorum testimoaio philosopfiorum omnium 
fuit facile prince ps. Mea quidem sententia paci semper consulendum est. 

Nota 1. Alio stesso modo si dice maior natu, il maggiore d'eta; ma- 
ocimus natu, minor natu, minimus natu\ ma parlaudo di personaggi il 
lustri, che ebbero lo stesso nome e vissero in tempi diversi, si omette 
natu, per es. Cyrus maior, Scipio maior, — Claudus altero pede, zoppo 
d'un piede. 

Nota 2. Mea sententia, meo iudicio, a mio avviso ; ex mea sententia, 
conforme al mio desiderio; numero quinque, cinque di uumero ; genere, 
di nascimento ; natione Gatlus, di nazione Gallo. 

Nota 3. I poeti usauo ancora un accusativo di limitazione alia ma- 
uiera dei Greci ; v. g. longam vestem indutus per longa veste ; os hu- 
merosque deo similis per ore humerisque ; feminae Germanorum nudae 
erant hraehia et lacertos. Questo accusativo chiamasi comunemente ac- 
cusativo greco. 



Ablativo di paragone. — II nome che serve di second o terming 
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-al paragone, puo metterst all'ablativo in vece di quam col nominativo 
o coll'accusativo; v. g. filiiis patre malar est, in cambio di /iJizjs maior 
est quam pater. 

Patria mihi vita mea wi»/£o est carior. Nihil est amabilius virtute. 
Vilius argentum est auro, virtutibus aurum, Lacrima nihil citius are- 
scere dicunt. Recte auguraris, nihil abesse a me longius crudelitate. 
Quern auctorem locupletiorem Platone laudare possumus? 

Nota 1. L'ablativo di paragone non e usato, quaudo pud dar luogo ad 
ambiguity. Cosi volendo espriniere questo concetto: Germani graviores 
hostes s us tinner tint quam Romanos^ non si pud in luogo di quam Ro~ 
' manos mettere l'ablativo Rornanis, che verrebbe piuttosto afar le veci 
di quam Romani. — Frequentissimo e l'ablativo di paragone hoc o quo 
iu frasi negative; v. g. hoc o quo nihil vidimus indignius, Scipio Pw- 
nicA belli perpetrati , quo nullum neque mains neque periculosius Ro- 
mani gessere, unus praecipuam . gloriam iulit (della guerra Punica, che 
fu la piu grande e la piu pericolosa che mai facessero i Romani). 

Nota 2. Con minus, plus, amplius (anche longius) in unione con so- 
stantivi o aggettivi esprimenti il nuraero e la misura, spesso si tralascia 
quam conservando lo stesso caso, che sarebbe richiesto dalla frase, quando 
non ci fossero que' comparativi. Plus pars dimidia ex quinquaginta mil- 
libus hominum caesa est (di rado quam pars o parte). Milites Romani 
plus dimidiati mensis cibaria ferebant. Minus duo millia hominum eoc 
tanto eocercitu effugerunt. 

Nota 3. II comparative* si unisce elegantemente agli ablativi opinione > 
spe, eoospectaiione e simili. Caesar opinione celerius advenit (piu presto 
che non si credeva) ; dove opinione sta per quam, opinio erat {est, fuit). 
.Nelia stessa maniera si dice spesso spe citius o serius ; solito magis ; 
plus aequo ecc. Multi plus aequo in amicitiam congerunt. 

§ 228. 

Ablativo di misura. — Usasi medesimamente l'ablativo per indi- 
cate di quanto .una cosa o un'azione superi un' altra cosa od azione; 
per es. multo melior, assai migliore. Tale ablativo, che chiamasi di 
misura, si adopera specialrnente coi comparativi, coi superlativi e coi 
verbi che notano il piu o il meno; v. g. Multo meo iudieio stare 
malo, quam reliquorutn omnium, amo assai meglio seguire il mio giu- 
dlzio che quello di tutti gli altrL 

Hibernia dimidio minor est, quam Britannia. Diogenes disputare so- 
lebatj quanto regem Persarum vita fortundque superaret. {Ego) tanto 
pessimus omnium poeta, quanto tu optimus omnium patronus. 

Nota 1 . Pongasi mente agli ablativi seguenti : quo — <?o ? quanto — tanto; 
quanto — tanto % quanto — tanto, oppure di quanto — di tanto; v g. quo 
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quisque est doctior, eo est nequior, qiumto piu un uomo e dofcto, taiuo 
e piu malvagio; dove si potrebbe dire aifcre3l doctissimits quisque ne<* 
quissimus\ e- anche ut quisque est doc iis smites, it a est nequissimus, 

Nota 2. Coi sopraccltati verbi, eccettuat'o malo, usausi anche le 
forme avverbiali longe , multum, iantum; rade volte ci6 avviene coi 
comparativi; coi superlativi si usa per io piu longe. 

§ 229. 

Ablativo d'abbondanza o di difetto. — i. I verbi, che dinotano 
abbondanza o difetto, vogliono alTabiativo il nome della cosa, onde 
alcuno e fornito o privo. Tali sono i verbi: abundare, redundare, af~ 
fluere 7 abbondare, aver copia; carer mancare, esser privo; vacare, 
esser Kbero; egere, indigere, difeUare, aver bisogno, abbisognare; im- 
pier e j complere, refercire, empiere, riempiere, rimpinzare; private, 
orbare^ privare; spoliare, nudare, spogliare, svestire. 

Germania Galliaque abundant rivis et fluminibus. Monitio acerbitate 
carere debet. Quid afferre consilii potest, qui ipse eget eonsilio? Gravius 
est spoliari fortunis, quam non auger i dignitate. Deus bonis omnibus 
explevit mundum, mail nihil admiscuit. 

Nota 1. Appartiene a questo Iuogo la frase : afficere aliquem aliqua 
re ; v. g. Poena eo$ affecit, li punl ; magna me dolor e affecisti, m 1 hai 
recato gran dolore. 

Nota 2. Indigere nel senso di « abbisognare » si costruisce col geni- 
tive ; v. g. Consilii tui indigeo. Inter -dicer 'e , interdire , vietare , si co- 
struisce coll' ablativo di cosa e il dativo di persona, come: Ciceroni aqua 
et igni interdicttim est, fu vietato a Cicerone l'uso dell'acqua e del fuoco^ 
cioe fu mandato in esiglio. Di rado si usa inter dicer e alicui aliquid. — ■ 
Nota ancora: lapidibus [lacte , sanguine) piuit , piovvero pietre, latte , 
sangue. 

2. Anche i piu degli aggettivi d'abbondanza o di difetto reggono 
J'ablativo: praeditus, fornito; onus tits ^ carico; inanis, vuoto; orbus, privo. 

Virtute qui praediti sunt, soli sunt beati. Omnia castella facile ex 
pugnari possunt, in quae potest asellus auro onustus ascendere. Orbus 
lis rebus omnibus sum, quibus natura me assue fecit. 

Nota. Con alcuni aggettivi di questa fatta usasi anche il genitivo,. 
§ 213, oppure 1'ablativo con ab, § 232. 2 a 

§ 230. 

Ablativo con ssi*. — La locuzione impersonale opus est,. 

fa d'uopo, fa di mestieri, si costruisce col nome della cosa nell'abla- 
tivo: Consilio opus est, e'e bisogno di riflessione. Vi si puo aggiun- 



gere nel dalivo il nome dclla persona a cui fa di bisogno qualche cosa... 
Mihi opus est Hbris, ho bisogno di libri. 

' Puo per altro opus est costruirsi anche in forma personale, ed al- 
lora il nome della cosa si pone come soggetto nel nominaLivo, come:: 
Mihi opus sunt libri , mi bisognano libri (opus ^ indeeh § 47. 1. '?)•■- 
Questa costruzione personale ha pero luogo sol tan Lo nelle proposizionr 
affermative. 

Bultis non duce tantum opus est, sed adiutore et coactore. Dux 
nobis et auctor opus est (e anche duce, auctore). Ma se la proposizione 
e negativa, la costruzione non puo essere altrp che impersonale. Nihil 
opus est duce. Quid opus est exemplo? Themis tocles. celeriter , quae 
opus erant, vepeviebat, 

Nota L Si dice quantum opus est, midta opus sunt (neutro di ag- 
gettivi), non quanto^ mtdtis opus est, anche nelle proposizioui negative . 
e interrogative. 

Nota 2. Se la cosa e espressa per mezzo d'un verbo, si usa : 

a) riufinito o l'accusativo coli'infiuito; § 270. 1. 

b) l'ablativo del part. perf. passive; Quod par ato opus est, para. 

c) il supino in w; § 291. 

§ 231. 

I cinque deponenti fruor, fungoi\ potior ^ utor e vescor vogliono il 
loro oggelto neli'abiativo ; come frui otio, goder Pozio ; fungi munere, 
adempiere un uffizio, un dovere ; potiri i?nperio, impadronirsi del com- 
mando; uti ratione, far uso della ragtone; vesci came, cibarsi di 
carne, mangiar carne. Lo stesso dicasi dei composti perfr nor, defungor^ 
abutor.ecc. 

Commqda, quibus utimur, luce.mque, qua fruimur, spiiit unique, quern 
ducimus , a deo nobis dari videmus. Nemo parum diu vixit, qui vir- 
tutis functus est munere. Imperator urbe potitus est. Nunudae pie- 
rumque lacte et ferina carne vescebantur., 

Nota. Nel senso d' « impadronirsi del supremo potere » si dice sofa— 
mente potiri rerum, non mai rebus. Notinsi ancora i seguenti modi : r Fa~* 
cili me utetur \ patre } trovera in me an padre indulgente; utor eo doc- 
tor e, 1'ho per maestro. ' , " : 

" ■ ■ ■ ' .§'231 • '■ ; „ : v'. 

Ablativo d' allontanamento. — 4.1 verbi che denotano allontana- 
mento, come arcere, lener lontano, expellere, scacciare, desistere^ ces^- 
sare, deterrere, distogliere, excedere > - par Lire, . liber are-, liberare, ahsti^ 
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neve o abstinere se, astenersi ecc, vogliono il nome deila cosa o della 
persona, da cui un'altra cosa o persona si allonlana, nel caso abla- 
tivo. Quest'ablativo, se il nome e di cosa, viene usato colla prepo- 
sizione a o ex, o anche senza preposizione; se invece il nome e di 
persona, e sempre accompagnato dalla preposizione a o ab. 

Apud Germanos quemcunque morlalium arcere tecto nefas habetur. 
Tarquinius Superbus urbe expulsus est. Homines ab iniuria natura, 
non poena arcere debet. Hannibal ex Italia decedere coactus est. The- 
mistocles Graeciam servitude liberavit. Post mortem animus a corpore 
liberatus erit. 

Nota. 1. Abdicare se dictatura , doporre la dittatura ; aliquem tribu 
movere^ scacciare alcuno dalla tribu. 

Nota. 2, Prohibere hostem a rapinis oppure rapinis, impedire le ru~ 
berie al uemico ; all'iueoutro prohibere rem publicum a periculo oppure 
pericitlo, guardare, salvare lo Stato da im perieolo. Per simil modo si 
dice defenders ab iniuria, difendere da uu'ingiustizia (non mai coli 1 abla- 
tivo solo); defendere iniuriam, alloutanare, cessare un'ingiustizia (non 
mai in questo seuso coll'abiativo). 

Nota. 3. I verbi composti di re e dis reggono quasi sempre 1'ablativo 
con a o ab. Tali sono i seguenti: secerno^ separo, seiungo, separo, dis- 
giungo ; distOj differ o, sou diverso, differisco ; discerno, distinguo, di- 
sceruo, distinguo ; per lo piu auche alieno, rimwovo; abhorreo , abbor- 
risco, v, g. a scelere, dal malfare. In luogo di diss entire ab aliguo, non 
esser d'accordo con alcuno, si dice, quasi nello stesso senso, anche dis- 
sentire cum aliquo. 

2. Gli aggettivi alienus, alieno, pur us, puro, scevro, immuuis , 
esente, liber, libero, vacuus, vacuo, esente, racchiudendo in se la no- 
zione di ' allontanamento, ricevono essi pure 1'ablativo, sia colla pre- 
posizione a, sia senza preposizione ; v. g. curis vacuus, che e senza af- 
fanni; ab exercitationibus vacuum tenipus , tempo libero da esercizi; 
tutus a periculo, sicuro dal perieolo, fuori di perieolo. 

Animus per somnum curis vacuus est, Artibus variis ita eram de- 
ditus, ut ab exercitationibus nullus tamen dies vacuus esset. Nihil a 
me commissum est, quod alienum esset nostra amicitia. Avaritia aliena 
est a bono viro. 

§ 233.. 

Ablativo di luogo. — l. Per accennare il luogo, ove si trova una 
cosa, si adopera ordinariamente P ablativo colla preposizione in. Ma 
il nome stesso locus si mette all'ablativo senza preposizione, e cosi pure 
ogni altro soslantivo, cui si trovi accoppiato I'aggettivo toius. 



Omnibus locis virtus coli potest. Tyriorum coloniae paene toto orbs 
ierrarum cliff usae sunt. 

Nota. Hoc loco, in questo luogo ; opporiuno loco, in un luogo oppor- 
tune); $ao loco e aoche semplicemente loco (raramente in loco) , a luogo, 
a suo luogo; parentis loco o parentis numero esse alicui, fare ad alcuno 
da padre; esser tenuto da alcuno in conto di padre; toto mart, in tutto 
•il mare; iota Italia,, in tutta Italia ecc. Terra marique (anche et mari 
et terra), in terra e hi mare, (ma in mari, sul mare; in terra,, in terra); 
dextra , a_ destra; sinistra, a sinistra. — Dicendo : Hoc lihro disputatur 
de officiis, si accenua a tutto il coutenuto del libro; laddove dicendo in 
hoc lihro s'accenua a una parte soltanto, ad un luogo di esso. 

2, Per indicare la via o la direzione, nella quale si fa un mo- 
.'.vimento, si adopera Fablativo senza preposizione. 

Demonstrabo iter ; Aurelia via profectus est. Lapis cadens recta linea 
deorsum fertur. 

Nota, Qua, per qual parte, per qual via; hac , ea , per questa , per 
quella parte; recta, per la diritta via, dirittamente. Porta Collina e 
anche per port am Collinam , per la porta Collina (una delle porte di 
Roma). Dextra parte, dalla parte destra (considerata. come linea); in 
dextra parte, nella parte destra (considerata come un punto). 

'§ 234. 

Ablativo d! tempo. — 1. I nomi, die indicano il tempo in cui ac- 
cade qualche cosa, si mettono all' ablativo senza preposizione; v. g. 
hoc tempore, in questo tempo; hieme, nelFinverno; node o nocty, di 
notte; occasu solis, al tramonto del 'sole; luce, di giorno. 
■ Roma condita est anno septingentesimo quinquagesimo tertio ante 
Christum natum. Virtus nullo tempore relinquenda est. Qua nocte Ale- 
■ /zander natus est, eadem templum Dianae Ephesiae deflagravit. 

Nota 1. Hoc tempore? in questo tempo; in hoc tempore, in questa con- 
dizione di cose; in questo frangente. Extrema pueritia, sul fine delta 
fanciullezza; ma se il nome , che denota la vita o l'eta dell'uomo, e 
jscompagnato da aggettivi, vi si aggiunge la preposizione; qumdi si clira 
fin- pueritia, in vita. Initio, principio (raramente in), in principio, pri- 
mieramente ; ah initio, a principio, da principio, sin da principio. £w- 
; culli adventu, all'amvo di Lucullo; comitiis, nel tempo dei comizii; cosi 
pure hedis, nel tempo dei giuochi; concionibus, nel tempo delle adunanze. 

]■.'- Nota 2. Si usa pure Fablativo senza preposizione per indicare lo spazio 
di tempo, nel quale si compie un'azione. Agamemnon cum universa 
Graecia vix decern annis imam urbem cepit (in dieci anni, cioe nel giro 
di dieci anni). Potrebbesi anche dire in questo caso intra decern annos. 

. : r i; .Con un avverbio numerate ' s'aggiunge in; come his in die, due volte al 
giorno ; ter in anno, tre volte all'anno 



% Anche per indicare, quanto tempo prima o dopo sia succeduta 
un'azione, si adopera Pablativo senza preposizione posponendo o in- 
terponendo alia frase gli avverbi ante o post; v. g. tribus annis ante 
o posf, oppure fn&ws *m£e o £>os£ annis, tre anni prima o dopo; paulo 
ante, poco prima; mwJ/o post, molto tempo dopo. 

Themistocles fecit idem, quod viginti annis ante fecerat Goriolanus. 
Corpus Alexandri paucis post annis Alexandriam translation est. Numa 
Po-mpilius permultis annis ante fuit, qnam Pythagoras. 

Nota 1. Ante e post sono qui adoperati avverbialmente. 1/ ablativo 
usato in queste frasi non e propriamente un ablativo di tempo, ma uu 
abiativo di misura; cfr. § 228, Ante e post si possouo per6 anche usare 
come preposizioiii; nei qual caso ii norae di tempo si mette nell'accu- 
sativo ; quindi in luogo di tribus ante annis si dira anche ante tres 
annos oppure ante annum tertium ; dicasi lo stesso di post. Se ad ante 
e post vieu dietro quam, questo pu6 affiggersi a quelii e formare con essi 
una sola parola: Panaetius triginta annis vixit, postquam libros de officiis 
edidit. Quando il norne di tempo e posto nell'ablativo, si pud anche omet- 
tere post: Hoc factum est tertio anno quam Arislides mortuus erat',u.e\ 
qual caso pu6 anche mettersi in luogo di quam il pronome relativo: 
Mors Roscii quadriduo, quo is occisus est, Chrysogono mmtiatur. 

Nota 2. « Tre anni fa» (contando dal momento in cui si pari a) si volge 
in latino per ante tres annos, oppure abhinc tres annos, anche abhinc 
tribus annis, di raclo ante hos tres annos. 

§235. 

1. Per quel che riguarda l'uso deli' ablativo colle preposizioni , 
vedi §§ im e 163. 

2. I verbi ponere, collocare e altri di analogo significato, tuttoche 
racchiudano 1' idea di movimento e direzione verso un luogo, si co- 
struiseono come i verbi di stato in luogo. 

Tali verbi sono: a) ponere, collocare, locare, porre, mettere, collo- 
care; b) stataere, constituere, stabilire; c) consistere, fermarsi; consi- 
dered sedersi; d) defigere, piantare, ficcare; demergere ^ immergere; 
imprimere, imprimere/stampare; incidere, incidere, intagliare; inclti- 
dere, inchiudere; inscribere, iscrivere; insculpere, scolpire denlro o 
sopra; e) numerare^ annoverare, ripo-rre, e nello stesso senso anche 
putare, habere, ducere. 

Plato animi principatum, id est rationem, in capite sicut in arce 
posuit. Herculem hominum fama, beneficiornm memor, in consilio deorum 
collocaviL Platoni in cunis dormienti apes in labellis consederunt, Ca- 
tilina necesse putabai steam in consults corpore defigere. Veritas in 
profundo demersa -est. Naiura deorum notionem in omnium anions inv 
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pressit. Phidias sui similem speciem inclusit in clipco Minervae, cum 
inscribere nomen non liccrei. Num voluptas numerari (putari, haberi, 
duci) potest in bonis? 

Nota. I composti di ponere preudono egualmeute in eoll'ablativo ; solo 
imponere ha in coll 7 accusative Caesar milites hi naves imposuii. Simil- 
mente si dice : eo milites imposuii . 

3. Advenire, congregare, nuntiare e allri verbi di analogo signi- 
ficato si costruiscono come i verbi di molo verso im luogo. Dices! 
percid : advenire in Graeciam? arrivare nella Grecia ; e similmente 
quo coiigregati sunt milites? eo? hue, Romam congregati sunt, 

Taii verbi sono: a) advenire, adventare, giungere, arrivare; appellor e y 
approdare; b) convenire, adunarsi; congregare e cogere, radunare, rac- 
cogliere; c) nuntiare, annunziare. 

Apollinem ex Hyperboreis Delphos advenisse ferunt. Persae mille 
naviim classem ad Delum appulerunt (trad. « approdarono a Delo con. 
un'armata ecc, ; si dice naves appellere e navibus appellere, ed anche 
solo appellere). Met capitis servandi causa Romam Italia lota convenit. 
Ratio ipsa dispersos homines unum in locum congregavit. Caesar copias 
unum in locum coegit. Necem Roscii Ameriam nuntiat Glaucia quidam y 
et nuntiat domum non jilii, sed inimici. Romam nuntiatum est fu- 
gisse Antonium* 

Nota. Si dice anclie: In silvas se abdiderunt , si appiattarono uelle 
selve; ma col part. perf. passivo si dira: Abditus in silvis , nascosto 
uelle selve. 

Capo XXXVIII. — Usi particolari 
degli Aggeitivi e del Pronomi. 

§ 236. 

Spesso in latino l'aggetlivo in apposizione equivale ad uh avverbio 
o ad un modo avverbiale. Di tal fatta sono specialmente : 

1. Molti aggeLtivi participial'* ; v. g. sciens calumniatus est, lo 
calunnio scientemente, dclibcratamente. Cosi pure absens, inassenza; 
praesens, in presenza, in persona, personalmente; ignorans, insciens, 
(ignarus, nescius), senza saputa, sprovvedutamente ; occv Itus, occulta- 
■ mente; mortuus, dopo morte; vivas, in vita; tacitus, tacitamente. 

Hortensium vivum ainavi, Crassum non odi mortuum. Natura ipsa 
de immortalitate animorum tacita iudicat. 

2. I comparativi e superlativi degli aggeitivi di luogo; come su~ 
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perior stabat lupus 3 piu sn stava ii lupo. Cosi pure inferior, prior, 
propior, extremus, infimiis, primus, princeps. Aggiungi gli aggettivi: 
medius, units, solus, totus (pmnis, universus) , frequens , creber , assi- 
duus, rarus a 

Caesar constituerat, prior proelio non lacessere. Philosophiae nos nunc 
totos tradimus. Roscius assiduus ruri vixit* 

3. Gli aggettivi e i participii che aceennano uno stato o una di- 
sposizione dell'animo, come laetus, libens, sobrius, invitus, trepidus ecc. 

Socrates venerium laetus et libens hausit. Soli hoc contingit sapienti, 
nihil ut facial invitus, nihil coactus. 

L'aggettivo denota in questi casi lo stato del soggetto e fa uffizio 
d'un'apposizione avverbiale; cfr. § 191. 4; ma quando si voglia in- 
dicare il modo onde si compie 1'azione espressa cial predicato, si pone 
Tavverbio. Cfr. sciens calumniatus est e scienter calumniatus est. 

4% Gli aggettivi derivati da nomi proprii, come Hercules Xeno- 
phonteus, l'Ercole, di'cui parla Senofonte; pugna Leuctrica, Maratkonia, 
Cannensis, la battaglia di Leutra (cioe avvenuta a Leutra), di Mara- 
tona, di Canne; Cimon Atheniensis, Cimone d'Atene (cioe nato in Atene). 

Cosi pure epistola mea, la mia lettera, una mia lettera (cioe lettera 
scritta da me). — Quando la specificazione appartenga al predicato, 
allora in luogo dell'aggettivo si usa il sostantivo preceduto da una 
preposizione : Lacedaemonii a Thebanis pugna ad Leuctra victi sunt , 
cioe furon vinti in battaglia presso a Leutra. 

§ 237. 

Sono ancora degni di nota i seguenti usi degli aggettivi : 

1. L'aggettivo qualificativo, quando si riferisce ad un nome pro- 
prio, rade volte se gli accoppla immediatamente; per lo piu si infram- 
mette un nome comune; v. g. Pompeius , vir clarissimus , l'illustre 
Pompeo (non clarus Pompeius) ; cosi pure Socrates, homo sapientissimus, 
il sapientissimo Socrate; Corinthus, urbs opulentissima, la ricchissima 
citta di Cor into. 

Si dira pero bene Corinthus sola, .universa Graecia , omnis Gallia,, 
cuncta Italia, tola Asia, noster ille Ennius, Cicero mens; e cosi con 
tutti gli aggettivi pronominali e i pronomi; an che Pompeius Magnus, 
Sulla Felix, Scipio Maior ; dove l'aggettivo e usato come soprannome. 

2L Le parole italiane « primo, prima, primieramente, ultimo, ul~ 
timamente, da ultimo, solo, solamente, medesimo , medesimamente y> 
e similij si volgono in latino per un avverbio, piu spesso per un ag- 
gettiyo (§ 236 2). 11 caso dell'aggettivo sara conforme a quello del 
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termine corrispondente espresso o sottinteso. Hoc tu mihi primum di- 
xisti, cosi tu mi dicesti da prima (sotlint per es a postea negasti^ poi 
m'hai detto il contrario); hoc tu mihi primus dixisti , tu mi dicesti 
questo per primo (sotlinL p- e. postea [rater tuns, poi me 1'ha detto 
tuo fratello) ; hoc tu mihi primo dixisti, tu lo dicesti prima a me 
(sottint. p. e. postea fratri tuo, di poi lo dicesti a tuo fratello). Sibi 
ipse omnia licere putat, egTi crecle die tutto gli sia lecito (sottint. ce- 
teri non putant , non cosi credono gli altri); sibi ipsi omnia licere 
putat, crede che ogni cosa debba esser lecita a lui (sottint. ceteris 
non pit tat j non agli altri). 

Homo non sibi se soli natum meminerit^ sed patriae ? sed amicis. Non 
egeo medicina; me ipse consolor. 

3. Dsansi spesso in latino gli aggettivi esprimenti il luogo e il 
tempo, massimamente nel grado superlaLivo, dove in italiano si suole 
adoperare un sostantivo di eguale significato; v. g. in summo monte, 
sulla sommita del monte; in media urbe, nel mezzo della cilia ; prima 
node, sul far della notte ; prima luce, alio spuntar del di (primo die, 
nel primo giorno); extremo anno, sul fin ire dell'anno. Novissimum 
agmen, la retroguardia. 

4. Gome in italiano, cosi in latino gli aggettivi si adoperano tal- 
volta come sostnntivi; v. g. bonum, il bene; malum, il male ; vcram, 
il verOc Aequalis, il coetaneo ; adversarius, Tavversario; socius, Falleato. 

Nota 1. Gli aggettivi neutri cosi adoperati sono quasi tutti della se- 
conda declinazione, speeialmente nel genitivo, v. g. nihil honi , niun 
bene, nulla di buono; natura ittsti et aequi mater est (212. 2, 2.); quelli 
della terza non sono quasi adoperati in altri casi che nel nonimativo e 
nell'accusativo , come turps, il brutto, il disonesto; plur. bona, mala, 
turpia, i beni, i mali o le cose buone, cattive, turpi. Verum o vera di- 
cere, dire il vero, la verita (non veritatem dicere). 

Nota 2, Per indicar persone, la maggior parte degli aggettivi si usauo 
sostantivamente solo al plurale; nel singolare vogliono essere accom- 
pagnati da r.n sostantivo, come vir o homo. Perci6 si dira docti (anche 
homines docti), i dotti, ma soJtanto homo o vir doctus, un dotto; doc- 
tissimi (oppure homines doctissimi), i piu dotti uomini ; homo vere doctus, 
un vero dotto. E cosi boni, mali, probi, improbi, prudentes, divites , pau- 
peres; mei, tui, nostril Stoici 3 Graeci ecc. Conviene per6 eccettuare al™ 
cuni aggettivi, che sono divenuti colTuso veri sostantivi, come amicus, 
afpnis , aemidus , cognatus , familiar is , ne cess arms , pere grimes * pro- 
pinquus , victims , e alcuni altri , i quali si adoperano sostantivamente 
anche nel singolare, massimamente uelle contrapposizioDi, comes Plu~> 
rimum interest inter doctum et rudem, v'ha gran differenza fra un dotto 
e un ignorante. 

Nota 3. <<Numo, nissuno» allorache si adopera come sostantivo, si 



rende in latino per nemo, non per mtllus; « alcimo » per quisquam^ 
non per ullus% quindi nemo doctus, nessan dotto; nemo Romanics, uessua. 
Romano ; si quisquam sapiens hoc dixisset, se alcun savio avesse detto 
ci6- Cosi pure nemo homo. Mor tales per homines usasi quasi solameute 
in imioue con omnes o multi. 

5. Allorche si paragonano due qualita appartenenti al medesimo 
soggetfco, come in questa proposizione « La pestilenza fu piu minac- 
ciosa che pericolosa y>, entrambi gli aggettivi si mettono- al compara- 
tive: Pestilentia minacior fuit quam periculosior (si puo perd anche 
dire magis minax quam periculosa). 

Lo stesso avviene cogli avverbi. Romani bella fortius semper, quam 
felicius gesserunt, i Romani guerreggiarono sempre con maggior va- 
lore che forluna. 

§ 238. 

Usi speciali di alcuni pronomi: 

4. Is. ea, id. Questo pronome nelle seguenti locuzioni et is, et 
is quidem, atque is, isque (nec is) non solo richiama l'idea gia enun- 
ziata, ma ne fa presentire un'a'ltra, die aggiunge forza alia prima. 

Homo memoriam habet, et earn infinitam, re-rum omnium, Uno atque' 
eo facili proelio hostes caesi sunt. Annum iam audis Cratippum idque 
Athenis. 

Nota. Si dice; haec locutus est, disse le seguenti cose (non mai se- 
quentia). — • Platonis illud o illud Platonicum, quel detto, quella sen- 
teaza di Platone. 

2. Qui, quae, quod, 

a) II pronome relativo qui, quae, quod si adopera dopo idem 
nello stesso senso di atque (cfr. § 170. 2). Servi iisdem moribus esse 
solent, quibus dominus (che il padrone). 

b) Serve a rendere in latino l'itaiiano <c cosi detto » nel costrutto 
qui vocatur, vocabatur, dicebatur oppure quern vocant, vocabant di- 
cebant. Vestra, quae dicitur, vita mors est, la vostra, come si dice, 
vita, cioe la vostra cosi delta vita e una morte. 

Nota. Cosi pure in luogo di supra dictus per «suddetto, sopra rife- 
rito», si dice quern supra dixi, quern supra commemoravi% similmente 
quern paulo post commemorabo, da rieordarsi fra poco. 

c) Non molto si discosta dal precedente il significato che as- 
sume nelle seguenti frasi: Spero te, quae tua prudentia et temperanlia 
est, iam valere, spero che, atteso la tua prudenza e sobrieta , tu sii 
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oggimai tomato in sanita. Si pad esprimcre lo stesso concetto col« 
Pablativo di qualita: qua es prudenlia et temper antia, prudente e tem- 
perante come sei. Nihil te, qua prudenlia es^ fugiet , di niuna cosa 
starai al buio, alteso la tua avvedutezza. E potrebbesi anche dire pro 
ina prudenlia, oppure id es prudens. 

. 3. Spesso si sottintende innanzi al relalivo il pronome dimostra- 
tivo, o gli si pospone. 

Num vir bonus emet denario, quod sit mille denarium (= id quodj 
quello che) ? Male se res habet, cum, quod virtute efjici debet , id ten- 
tatur pecunia. Qaam quisque norit artem, in bac se exerceat. Qua node 
Alexander natus est, eaclem templum Dianae Ephesiae deflagravit. 

4k Allorche il pronome relativo fa uffizio di soggctto e iia rap- 
porto a un pronome di prima persona, il verbo deila proposizione re- 
lativa si po-rra anclf esso nella prima persona; se ha rapporto a un 
pronome di seconda persona, anche il verbo si porra nella seconda 
persona (§ 491. 3. Nota 3). 

Non sum is consul, qui nefas esse arbitrer Gracchos laudare. Vos ? 
qui adfuislis, to tarn rem narvare poteritis. 

5. Se il relativo e aggiunto ad un sostantivo di apposizione, 
questo s'inchiude in latino nella proposizione relativa; v. g. Catone ? 
oomo, che ogni altro avanzava di autorita ecc, Cato, qui vir aucto- 
ritate omnes superabat. 

Nihil cognovi ingratius; in quo vitio nihil non inest mail, Oppius 
curat negotia Raft, quo equite Romano ego familiarissime utoi\ 

6. Talvolta il relativo rappresenta un pronome dimostrativo o 
personale preceduto da una congiunzione, come et, nam, enim , sed, 
autem, ecc. 

Perobscura est quaestio de natura deorum ; quae ad agnitionem animi 
pulcherrima est. (==. sed ea). Ilia Stoicorum de se opinio firma in Ru- 
tilio et stabilis inventa est. Qui cum innocentissimus in indicium vo- 
cal us esset, orator em adhibere noluit (= nam is). 

Spesso si adopera in questa guisa con una congiunzione: qui cum, 
qui ut, qui postquam e simili. Ma quando serve a coliegare come pro- 
nome relativo una proposizione con un'altra, non ammette mai dopo 
di se aii tern, enim o vero, 

Nota. Alcuni avverbi di luogo, specialmente ubi e unde, possouo anche 
■usarsi invece del pronome relativo preceduto da una preposizione, quando 
si riferiscono a persons indeterminate. Caione exttncto nemo erit % unde 
discam [—a quo). Nemo fiat, ubi ius nostrum obtineremus (~apnd quern). 

. 1« Sui, sibi, se. — Suns, sua suum. 



a) II pronome riflessivo sui, sibi? se vienc adoperato m tutte 
le proposizioni senza eccezione, allorache 11 pronome della terza per- 
sona si riferisce al soggetto della medesima proposizione. 

Caesar se ad stws recepit. Homo placabilis facile ignoscit iniurias 
sibi illatas (che gli vengono fatte). 

Nota. Ill italiano si usa « gli, le, lui, lo, la», se il pronome nou © 
retto dal verbo principale, ma da un'altra parte della proposizione. Ale* 
bcander praefectum equitatus incautius in se ruentem (die gli si avvea- 
tava contro) hasta tr'ans/txit. 

b) II possessivo suns usasi il piu delle volte anche quando il 
pronome non si riferisce al soggetto, ma ad un altro no.me, purche 
questo sia nella medesima proposizione. Puer columbam cepit in nido 
sao (nel suo nido), meglio che in nido eius. 

Devesi pero sempre usare suns, quando si vuol far spiccare 1' idea di 
(( suo », quando cioe cc suo » vale <c suo proprio » ; come pure quando 
gli sta appresso quisque; oitreccio si dice sempre nel plurale sui, per 
signifieare «i suoi, i loro congiunti, attenenti ». 

Caesar em etiam sua natura mitiorem fac'U. Hannibalem sui cives e 
civitate eiecerunt. Desinant insidiari domi suae consult. Scipio Syr a- 
cusanis suas res restituit. Suis flammis delete Fidenas. Sua quernque 
fraus et suus terror maxime vexat, suum quernque scelus agitat amen- 
tiaque afficit. Sui caique mores fingimt fortunam. Suum cuique tribue. 
Corner v a tuts suos.. 

Nota. Quando non si debba dar rilievo. al pronome, usasi anche il di- 
mostrativo: Deum agnoscis ex operihus eius. Alle volte si aclopera al- 
tresl eius per ischivare ambiguita : Accipiter columbam cepit in nido eius, 
perche suo si riferirebbe piuttosto ad accipiter, che a columbam. Huic 
Caesar pro eius virtute atque in se benevolentia maiorum locum resti™ 
tuerat. 

c) Usasi il riflessivo nelle proposizioni dipendenti, sia infinitive 
sia congiuntive, quando il pronome ha stretto rapporto col soggetto 
della proposizione principale. 

Tali sono le proposizioni dipendenti, che contengono .un pensiero 
proprio del soggetto della proposizione principale, non una enuncia- 
zione dello scrittore; quindi F accusative coll' infinite* , le proposizioni 
finally rette dalie eongiunzioni ut, ne, quo, quominuSj quin, le propo- 
sizioni relative, che esprimono il pensiero cF un' altra persona (non 
quello dello scrittore, § 261), e le proposizioni interrogative indirette. 
Altra cosa sono le proposizioni dipendenti, che denotano una semplice 
cojpseguenza (consequenziali), e .quelle, die hnnno il verbo nel lnodu- 
indicative- (indicative). 



Sentit animus, se sua vi , non-aliena mover i. Ariouistus respondit , 
quod sibi (gii) Caesar denunUarei^ se (che egli) Aeduorum iniurias non 
neglecturum: neminem secum (con lui) 5f/ze sua (sua) pemicie con- 
tendisse. Romani a Prusia petebant, ne inimicissimum suum (loro) 
smm ( (( con lui » opp. « seco » ) haberet slblque (loro) dederet. 

Nota 1. .Anche quando il prouome si riferisce ad un no me, che non e 
propriamente soggetto della proposizione principale, ma ne adempie vir- 
tualmente Puffizio, si adopera in latino ii riflessivo. Faustulo spes fuerat 
(cioe Faustulus speraverat) regiam stirpem apud se educari; 

Nota 2. Nelle proposizioni col congiuntivo, che denotauo una conse- 
guenza, si adopera, secoudo ia regola soprallegata, il dimostrativo «uw, 
ei, eum ecc, non il riflessivo sui, sibi, se. Epaminondas erat disertus, 
ut (tanto che) nemo Thebanus ei par esset eloquentia (§ 275 . 2). 

Nota 3. « Vicendevolmente » riferito a terze persone si . traduce per 
lo piu in latino per inter se. Veri amiei non solum colent inter se ac 
diligent, sed etiam verebuntur. — Alter alterum colit, l'uno onora Palfcro; 
alius alium colit, chi onora uno , chi an aitro. Civis civem trucidabai , 
i cittadini uccidevano i cittadini o un cittadino uccideva l'altro; miles 
militi obsirepebat, un soldato dava sulla voce alPaltro. 

8. L'italiano «c suo, loro » si rende in latino per suus, solamenle 
quando si riferisce acl un nome della medesima proposizione oppure 
al soggetto della proposizione principale. Quando invece si riferisce 
ad un nome appartenente a un'altra proposizione (coordinata), si ado- 
perano in vece di situs i genitivi eilts, eorum, earum. 

. Multi cives inter fecti eorumqwe (i loro) bona publicata sunt. Omitto 
Isocratem discipulosque eius (suoi). Quoquo se verterint Stoici, iaceat 
necesse est omnis eorum (loro) sollertia. 

9. I possessivi meus, tints, situs, nosier, v ester non si esprimono 
in latino , quando il senso permette di lasciaiii senza che ne nasca 
ambiguita; fuori di questo caso non si possono intralasciare. Patrem 
amisi (cioe) patrem meum); fratrem tibi reddidi (cioe tuum) ; par entes 
carissimos habet (cioe suos). Ma si dira al contrario: patrem meum 
occidisti; fratrem tuum amamus ecc. 

Per rinforzar Pidea di attinenza, si dice anche meum ip sins {tuum 
ipsius, suum ipsius, nostrum ipsorum, ipsarum) patrem, il mio proprio 
padre ecc 

Nota. Pongasi mente alle locuzioni seguenti : suo loco, a luogo oppor- 
tuno; Cicero omnes honores suo anno cepit (tosto che pervenne ali'eta 
dalla legge present fca) ; meo hire, di pien diritto, e cosl tiio iure, nostro 
iure (non mai plena iure). 



Capo XXXIX, — Uso del Tempi. 

1. L'uso e II valore dei tempi e in generale lo stesso in latino, 
che in italiano. 

Tempi principali o assoluti sono il presente, il per fetto ed il future* 
tempi secondarii o relativi sono V imper fetto , il piuccheper fetto ed il 
futaro passato (futurum exactum). I tre ultimi sono ehiamati secon- 
darii o relativi, perche sono sempre in relazione col tempo cli un'altra 
azione. 

2. II presente esprime cio che ha luogo nell'atto sfcesso della pa- 
rola, oppure cio che suole av venire o avviene in ogni tempo, e per 
eonseguenza anche nell'istante in cui si parla. 

Lego hum librum, gaudio afficior, dum lego. Cotidie aliquid scribo. 
Tempestas nocet fmgibus. Deus mundum conservaL 

Nota. II presente serve ancora ad esprimere talvolta fatti passati, cloe 
a) come presente storico {§ 242); b) coila congiunzione dum (§ 245); c) 
nella citazione di un laogo d'uno scrittore, come in italiano ; per es. 
Cicero dicit$ patriam esse omnium nostrum parentem. 

§ 240. 

Usasi il per fetto per esprimere un'azione come passata, sia in re- 
lazione col tempo presente, sia senza relazione di sorta con un alfcro 
tempo. Quindi si distinguono : 

L II perfetto propriamente detto (per fetto logico), che dinota 
un'azione passata in relazione coll'efTetto, che dura tuttavia. A questo 
tempo corrisponde in italiano il passato prossimo. 

Mundus a Deo creatus est. Virtu tern ne de facie quidem nosti (hai 
imparato a conoscere, cioe conosci). Disertissime Romuli nepotum^ 
quot sunt, quotque fuere, M, Tullil Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 
gloria Teucrorum. . 

IL II perfetto narrativo (perfetto storico) , che dinota un' azione 
passata , senza relazione di sorta col tempo di un'altra. Esso corri- 
sponde al nostro passato remoto, 

Miltiades brevi tempore barbarorum copiis disiectis loca castellis idonea 
cornmunivit ; multitudinem , quam secum duxerat , in agris collocavit 
crebrisque excursionibus locupletaviL Regains in senatum venit > man~ 
data exposuit; sententiam ne diceret recusavit, reddi captivos negavit 
esse utile. 



MotAp Si ha una forma rinforzata di perfetto nei cost-rutto staAuium 
habeas per siatui, e simili; § 278= 5. 

§ 241. 

Uimperfetto s'adopera per esprimere un*azione coniemporanea ad 
un'altra gia passata. Quindi si usa : 

1. Per significare colla forma stessa del tempo un'azione come 
durante in un tempo gia passato, 

Regulus Karthaginem rediit. Neque vero turn ignorabat, se ad exqui- 
sita supplicia proftcisci; sed iusiurandum servandum pulabat. Mos erat . 
patrius Academiae adversari omnibus in disputando. 

Nota. Dicendos Semper mos'fuit Academiae adversari omnibus in dis- 
putando si acceima beusl tm fatto che e durato ancli'esso in uti tempo 
gia passato, ma tale siguificato non e prodotto dal tempo fuit, sibbeno 
dall'avverbio semper. 

2. Per indicare un'azione che spesso si e ripetuta nel passato ? 
un'usanza 9 una consuetudine, un' istituzione. 

Ut Romae coimdes, sic Karthagine quotannis annul bini reges crea- 
bantur„ Hortensius milium patiebatur esse diem, quia aut in foro di- 
cer et aut meditaretur extra forum, 

3. Per indicare in una narrazione le circostanze accessorie di un 
fatto, nelle descrizioni e nelle pitture che vi si intrecciano. II fatto 
principale si esprime allora col perfetto. 

Caesar Alesiam circumvallare instituiL Ipsum erat oppidum in colle 
summo, cuius radices duo duabus ex partibus fluviina subluebant; ante 
id oppidum planities patebat; reliquis ex partibus colles oppidum cin- 
gebant. 

Nota. ancora gli uffizi del perfetto e dell'imperfetto ne' due periods 
seguenti : 

Aequi se in oppida receperunt murisque se tenebant. Gonticuere 
omnes intentique ora tenebant. 

Nota. Imperfectum conatus. Talvolta Fim perfetto deuota 1'azione sol- 
tanto incomiiiciata e non ancor compiuta. Num. dxibitas id me imps- , 
rante facere*, quod iam tua sponte faciebas% (stavi per fare). 

§ 

Per dar maggior vivezza alia narrazione s'usa spesso: 

1. il presente jndicativo (presente storico) in luogo del perfetto 
storico o delPimperfetto ; il che avviene pure nelPitaliano, 

Caesar ea ? quae stmt us ui ad armandas naves > apportari iubet Ipse- 



in Illyricam proficiscitur , civitatihus miliies imperat cei (unique in 
locum convenire iubet. 

2. II presente infinito (infinito storico) invece dell'imperfetto de- 
scrittivo. 

Nondum fuga certa, nondum victoria erat; tegi magis Romanus quam 
pugnare; Volscus inferre signa, urgere aciem, plus caedis hostium vi- 
dere, quam fugae. 

§ 243. 

II piuccheperfetto si adopera per indlcare im'azione che era gia pas- 
sata, quando un'altra, passata anch'essa, ebbe luogo; come in italiano. 
Pausanias eodem loco sepultus est, quo vitam posuerat. 

Not a 1. Nelle proposizioni dipendenti si usa spesso in italiano 1'im- 
perfetto o il passato remoto, dove il latino mette il piuccheperfetto. 
Verres s quttm rosam viderat , turn ver incipere arhitrabatur , Yerre , 
quando vedeva spuntare una rosa, credeva che allora cominciasse la pri- 
mavera. Caesar quum in Galiiam venisset, magna difficultate afficiebatur 
(esseudo venuto, cioe come veuue). I verbi, che accenuano iuterrogazione, 
si cosfcruiscono per6 spesso anche in latino coll'imperfetto. Socrates cum 
interrogaretur, cuiatem se esse diceret, Mundanum inquit. 

Nota 2. Nello stile epistolare il latino adopera spesso il perfetto in- 
vece del presente, ed il piuccheperfetto in luogo del perfetto. Quest'uso 
proviene dal-1' esprimere ciascuna azione con quel tempo, che le conver- 
rebbe al momento, in cui la lettera vien letta. 

Nihil habebam, quod scriberem; neque enim novi quidquam audieram, 
et ad tuas omnes epistolas rescripseram pridie, non ho uiente a dirti, 
perche non ho inteso niente di nuovo ed ho risposto ieri a tutte le tue 
lettere. Scripsi ad te ante htoem. — Ma si dira pois Si vales, bene est; 
ego valeo. Maximi te semper et feci et facio. 

§ 244. 

4. II futuro acc.enna semplicemente im'azione avvenire; v. g. 
omnes moriemur, tutti morremo ; eras Romam proficiscar, domani par- 
tiro per Roma. 

2... II futuro passato significa im'azione futura, che deve esser 
compiuta prima di un'altra anch'essa futura ; v. g. quum Romam ve« 
nero, statim ad le scribam, come sard giunto a Roma, tosto ti scrivero. 

3. L'italiano usa in alcuni casi il presente in luogo deH'uno e 
deH'altro futuro, e il futuro semplice in luogo del futuro passato, di~ 
cendo, p, e. « Domani parto per Roma. Quando giungerd a casa, tosto 
ti scrivero ». II latino non ammette tali scambi , ma esprime quelle 
relazioni di tempo colle forme loro proprie: Cras Romam pro ficiscar. 
— Cum domum advenero, statim ad te scribam* 
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Naturam si sequemur ducem, nvnquam aberrabimus. De Kartlngine 
vereri non jinte desinam, quam iilam excisam esse cognovero. Qui An- 
ionium vicerit, is bellum confeceriL 

Nota. 11 futuro fa talvolta anche le veci dell' imperative. Si quid novi 
acciderit, fades, ut sciam% cfr. § 265. 1, 

§ 24-5. 

Alcune congiunzioni influiscono manifestamente in latino sulFuso 
dei tempi: . 

1. La congiunzione dum, mentre, mentreche, vuole per lo plo 
il presente, anche dove in italiano si adopera Pimperfetto. Quando si- 
gnifica « fmtantoche » ? si costruisce anche colPimperfetto. 

Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est, equites Ario- 
visti propius accedere. Dum ea Romani parant consultantque, iam Sa- 
guntum summa vi bppugnabatur. — Catiiina timendus erat tamdiu y - dum 
urbis moenibus continebatur. 

2„ Le congiunzioni ? che accennano il compiersi immediato di 
un'azione dopo d'un'altra, e che si eostruiscono per lo piu in italiano 
col trapassato determinate), vogliono in latino il perfetto delPindicativo. 
Tali sono : simulac o simulatque, ut, ut primum , ubi , ubi primum , 
cum, cum primum ecc. 9 tostoche, appenache, come prima; posteaquam 
o postquam, dopo che; simulalque hostes vidit, in eos impetum fecit , 
appena ebbe veduto il nemico, corse ad assaltarlo. 

Simulac Verri occasio visa est, consulem deseruit, Postquam Xerxes 
in Graeciam descend it , Aristides in patriam restitutio est. Pompeius 
ut equitatum snum pulsion vidit, acie excessit. Ubi de Caesaris adventu . 
Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum miser tint, 

Nota 1. Invece del perfetto storico, usasi talvolta anche il presente 
stprico. Quae ubi Rornam niintiantur , senatus extemplo dictatorem did . 
iussit. 

Nota 2. Quando si vuol esprimere un'azione ripetuta od abituale, in 
luogo del perfetto. si adopera anche qui Pimperfetto od il piuccheperfetto, 
come in' italiano. Aldbiades, simulac se remiserat, neque causa suberat, 
quare animi laborem per ferret, dissolutus reperiebatur (ogniqualvolta ecc). 

Nota 3. Quando le proposizioni temporali accennate si riferiscono al 
tempo presente, in italiano . si usa il presente, in latino il perfetto. Si~ 
mutatque increpuit suspicio , tumuli us, artes illico nostras coniicescunt. 
Cum fortuna reflavit, affiigimur. Lo stesso. ha luogo con is qui e nei 
composti di cunque. Quocunque adspexisti, tuae Ubi occurrunt iniuriae, 
quae t® respirare non sinunt (dove che tu guardi). 

Nota 4. Le congiunzioni simul ac , postquam ecc. hanno dopo di se 



il futuro passato, quando il pensiero si riferisce all'avveinre (§ 244, 3L 
Me sapientia , simulatque ad earn confxigero ? in Hbertaiem vindicabit. 

Not a 5. Postquam ha dopo di se il piuccheperfetto, quando siguifi ca 
« dal tempo che » cioe quando esprime uu intervallo di tempo e non 
1'immediato suecedere d'im'azioiie ad un'altra. Hannibal, anno tertio 
postqnam domo profugerat, cum quinque navibus Africam accessit. 

§ 246. 

Correlazione dei tempi. — Nelle proposizioni dipendenti di modo con- 
giuntivo (§ 238. 7. c), anche il tempo del verbo, che sta al congiun- 
tivo, dipende dal tempo della proposizione principale, A questo pro- 
posito voglionsi osservare le seguenti regole : 

1". Se il verbo della proposizione principale e al presenter al fu- 
turo semplice o al futuro passato, il verbo della proposizione dipen- 
dente si pone al presents, al perfetto o al futuro (del congiuntivo). 
Quindi si dira : audio ^ quid facias y quid feceris o quid facturus sis; 
audiam e audiero, quid facias, quid feceris o quid facturus sis. 

Quid est, Gatilina, quod te iam in hac urbe delectare possit, in qua 
nemo est extra islam coniurationem perditorum hominum , qui te non 
metuat, nemo qui non oderit? — Num, quae tempestas impendeat, vates 
melius coniiciet, quam gubernalor? — Epicurus dicit, omnium rerum } 
quas ad bene beateque vivendum sapientia comparaverit, nihil esse iu- 
cundius amicitia. Morati melius erimus, quutn didicerimus , quae na- 
turn desidereL Agamemnon non dubitat, quin Troia brevi sit peritura. 

2. Se il verbo della proposizione principale e all' imperfetto od 
al piuccheperfetto, anche quello della proposizione dipendenfce si pone 
&\Y imperfetto od al piuccheperfetto (del congiuntivo). Quindi : audiebam, 
quid faceres, fecisses o facturus esses ; and iveram, quid faceres, fecisses 
o facturus esses. 

Unum illud semper extimescebam? ne quid turpiter facerem vel tarn 
fecissem. Liber tas ut laetior esset, regis superbia fecerat. 

3. Se il verbo della proposizione principale e un perfetto .storico, 
in italiano il passato remoto, nella proposizione dipendente si adopera 
Y imperfetto od il piuccheperfetto (del congiuntivo). Quindi: Caesar 
audivit quid Galli facer ent, fecissent 6 facturi essent. 

' Regains iuratus missus est ad senatum, ut, nisi reclciiti essent Poenis 
captivi nobiles quidam, rediret ipse Karihaginem. 

4. Se il verbo della proposizione principale e un perfetto logico, 
il verbo della proposizione dipendente si pone per lo piu all' imper- 
fetto od al piuccheperfetto, di rado al presente od al perfetto (del con- 
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giuntivo). Quindi: audivi, quid faceres, fecisses o facturus esses; di rade- 
quid facias , fecervs o facturus sis. 

FlaeCy non at vos excitarem, locutus sum, se^ ?^ wiea vo^c officio 
functa consulari videretur. Ad eamne rem vos delecti estis, ut eos con- 
demnaretis, quos sicavii iugulare non potuissent? Memhris uiimur prius, 
quam didicimus, cuius ea utilitatis causa habeamus (didicimus — scimus) a 

Nota 1. II preseute o il perfetto del cougiuntivo uon si usa dopo un 
perfetto logico, se non quando il perfetto abbia significato- di un pre- 
seute. Saepe mecicm cogitavi (— dubito)^ bonine an mali plus attiderit 
hominibus eloquentia. Del resto dopo un perfetto logico le proposizioni 
finali, interrogative e relative si esprimono per lo piii coirimperfefcto o 
coi piuccheperfetto del cougiuntivo; v g Hoc dissi, ut scires } di rado 
ut seias. Spesso al contrario trovasi il preseute od il perfetto del' cou- 
giuntivo nelle proposizioni consequentially che sono dipendenti solfcanto 
per la forma. 

Nota 2. Nelle proposizioni consequenziali(con ut, cosl che ; cfr. §238.7,c.) 
il tempo e affatto indipendente dalla proposizione principale. Verres Si~ 
ciliam ita perdidit, ut ea restitui in antiquum statum non ponsit. An- 
cora : Ardebat Hortensius cupiditate dicendi sic , ut in mdlo unquam 
flagrantius studium viderim. In earn rationem vitae nos res ipsa deduxit;, 
at sempiternus sermo hominum de nobis futurus sit. Confronts : Ita 
nati sumus, ut inter omnes esset societas quae dam (scopo del nostro es- 
sere) e Ita nati sumus, ut inter omnes sit societas quaedam (conseguenza. 
del nostro essere). 

Nota 3. Dopo uu preseute storico si pu6 usare egualmente bene Tim- 
perfetto o il piuccheperfetto , il preseute o il pei'fetto del cougiuntivo. 
Helvetii legatos ad Caesarem mittunt, qui dicerenfc, sibi esse in animo f 
iter per provinciam facere; rogare, ut id sibi facere liceat. 

Nota 4. Quando una proposizione secondaria dipende da un infinito,. 
da un supino, gerundio. participio, aggettivo o sostantivo, bisogua con- 
siderare qual sia il tempo, clie viene rappresentato per mezzo di queste 
voci (cioe l'infiuito, il supino ecc); quindi a tenore di questo tempo de~ 
fcerminare il tempo dipendente della proposizione secondaria. Cdto mi° 
rari se aiebat, quod non rideret haruspeoc, haruspicem cum vidisset (cioe 
mirabatur). Miserunt Delphos consultum, quidnam facerent de rebus suisJ 
(cioe considuerunt). Diogenes interroganti cuidam, qua ratione inimicum\ 
optime idcisci posset, Si- te ipsum, inquit, honestum virum praestiteris- 
(cuidam^ qui interrogavit).. Constitit rex, incertus, quantum esset hostium. 
Explicam sententiam meam , et eo quidem consilio , tuum indicium ut-.: 
cognoscerem. 

Nota 5. Un concetto ipotetico , il quale abbia gia come proposizione^ 
principale Pimperfetto del cougiuntivo, ritiene sempre questo tempo 
ancbe se divenga dipendente da un preseute o da un future Honestum- 
tale est, ui n ml si ignorarent id homines, sua tamen pidchritudine esset 
laudabile. Omnia sic erunt illustria s ut ad ea probanda, totam Siciliam : 
testem adhibere possern (che potrei ecc.) — II piuccheperfetto italiano 

schultz, gramm. lat. 15 



-del congiuntivo si traduce in questo caso per mezzo di una circoiiiocu- 
zione col participio in urns. Cum haec reprehendis, osiendis, qualis iu } 
si iia forte accidisset*, fueris illo tempore consul fu turns (iiel discorso di- 
retto si direbbe ; qualis tu consul fuisti futurusl). Apparuit, quantam 
excitatura molem vera fuisset clades 3 quum vanus rumor tantas procellas 
excivisset. 

Ncta 6. Al congiuutivo del fuluro si sostituiscono spesso altre forme, cioe: 

a) II presente ovvero il perfetto del congiuutivo, invece dei due 
futuri, quando sia gia clriaro, per mezzo d'un altro futuro, che Pazione 
si riferisce ad un tempo avvenire. Afjirmo tibi , hoc si mihi contingat 
(ovv. contigerit), magnopere me gavisurum. (S'intende, che se il tempo 
della proposizione princioale fosse un imperfetto, in questo caso in carnbio 
del presente o del perfetto si porrebbe l'imperfetto o il piuccheperfetto ; 
quindi: Affirniabam tibi , hoc si mihi contingeret — contiigisset — ma- 
gnopere me gavisurum). Affirmo tibi 9 nattiram si sequaris ducem % nun- 
quam te aberraturum (non secuiurus sis), Vas (actus est alter, ut y si 
alter non revertisset, moriendum esset ipsi. 

b) Nou avendo il latino un futuro congiuutivo per la voce passiva, 
come neppure pei verbi che mancano di supino, si fa uso della circon- 
locuzione con futurum sit (esset) , ut, quando la relazione all' avvenh*e 
non e altrimenti indicata. 

Non dubito , quin futurum sit, ut huius te rei poeniteat. Non dubi- 
tabam, quin futurum esset,, ut Pompeius a Caesare vinceretur. 

Capo XL. — Uso deir Indicative 
§ 247. 

L L'indicativo e il modo dell'asserire, delJ'asseverare , sia after- 
mando sia negando, come in italiano. 

1. Usasi quindi, come in italiano, per esprimere semplicemente 
ed assolutamente Fazione o lo stato significato dal verbo. 

Yirtus manet, divitiae pereunt. Veni, vidi, vicL Veniet hora mortis. 

2. L'indicativo si adopera anche nelle proposizioni condizionali , 
che si presentano in forma asseverativa, cioe senz'aicuna espressione 
d'incertezza (§ 248. 3, c). Si deus est, sempiternm est. 

3. Usasi pure l'indicativo nelle proposizioni interrogative dirette, 
die richiedono una risposta decisiva sia in senso affermativo sia in 
senso negativo. 

. Sunt?ie miseri, qui mali sunt? (risposta Sunt.) Infelix est Fabricius, 
quod rus suim fodit? (Risposta Non est). 

IL Contrariamente air uso italiano, si adopera in latino l'indicativo 
in luogo del congiuutivo ne' seguenti casi : 



4, Le locuzioni italiane « potrei, sarebbe bene, sarebbe utile, sa- 
rebbe meglio, sarebbe difficile )> e simili si rendono in latino col pre- 
serve indicativo, quando non siano dipendenti da una proposizione 
condizionale. 

Possum persequi multa oblectamenta rerum rusticarum ; sed ea ipsa y 
quae dixi, sentio fuisse longiora. Animadvertendum est diligentius^ quae 
natura rerum sit (bisognerebbe considerare piu attentamente).. 

Nota. Longum est, lungo sarebbe o sarebbe troppo lungo; difficile est, 
sarebbe cosa difficile o troppo difficile. 

2. Le locuzioni italiane <c avrei potuto, dovuto ecc, sarebbe stato 
bene, meglio ecc., si sarebbe dovuto ecc » si rendono in latino col- 
rimperfetto o col perfetto e talvolta anche col piucclieperfetto delPin- 
dicativo. 

ContumeUis onerasti eum, quern patris loco colere debebas. Pertur- 
bationes animorum poteram morbos appellate: sed non conveniet ad 
omnia. Ant non suscipi helium oportuit aid geri pro dignitate populi 
Romani et per fid quam primum oporteL Plato philosophos ne ad rem 
publicam qiddem accessuros putat, nisi coactos; aequius autem erat, id 
voluntate fieri. 

Nota h Nella stessa mauiera si dice: arbitrabar, io penserei o avrei 
pensato; nunquam puiavi, non avrei xnai creduto. Ingenii magni est non 
committere, ut aliquando dicendum sit: Non putaram. 

Nota 2. Usasi ancora in luogo del congiuntivo italiano il participio in 
urus coll'indicativo eram e fui^ anche quando v'e unita una proposizione 
condizionale. Aratores agros relictitri erant , nisi Metellus litteras mi- 
sisset (avrebbero abbandonati). Hos vivos testes citaturus fui, si tribuni 
me triumphare prohiberent. 

3. Con paene e prope, quasi, pressoche, si usa in latino il per- 
fetto indicativo, dove spesso in italiano si trova il condizionale, o la 
circonlocuzione <( poco manco die » . Bndum non minus amo quam tu : 
paene dixi^ quam te (direi quasi, o stavo quasi per dire). Prope oblitus 
sum, quod maxime fuit scribendum (poco manco che dimenticassi). 

4. Tutte le voci relative formate per mezzo di un raddoppiamento, 
come quisquis, quotquot, quamqaam, o composte di cumque 3 come qui- 
cunque, quantuscunque, quocunque, utcunque, ubicimque, ecc si.costrui- 
scono in ktino coirindicativo. 

Quidquid in me est excultarum virium^ tibi debetur. Virtutem qui 
adeptus erit , ubicunque erit gentium, a nobis diligetur* Quoscunque 
de te queri audivi, quacunque ratione potui placavu 

5. Le proposizioni condizionali formate colle congiunzioni disgiun- 



live sive— sive ? sia che— sia che, si esprimono per lo piu in latino 
coll'indicativo. 

Mala et impia consuetudo est contra deos disputandi, sive ex animo 
id fit, sive simulate. .Veniet tempus mortis et quidem celeriter, et sive 
retractabis, sive properabis; volat enim aetas. 

Nota. « Sia che » nel senso di « sia perche » si dice in latino sive 
quod (quia). 

Capo XLL — Uso del Congiyntivo. 

§ n§. 

II congiuntivo e il modo, che esprime desiderio, concessione o sup- 
posizione, possibility incertezza. Percio la cosa espressa col congiun- 
tivo non si asserisce con certezza, ma solo si desidera, si suppone, 
si giudica possibile o si tiene per incerta. 

L Congiuntivo nelle proposizioni prlxcipall — 1. Usasi il con- 
giuntivo 

a) per esprimere un desiderio (congiuntivo ottativo\ come: Sis 
felix, sii felice; possa tu esser felice. 

Valeant cives met; sint incolumes , sint florentes , sint bectti ; stefc 
haec urbs praeclara mihique patria carissimal Curio causam Transpa- 
danorum aequam esse dicebat; semper autem addebat: Vincat utilitas 
rei publicael Potius diceret (avrebbe piu tosto dovuto dire, opp. meglio 
avrebbe detto), non esse aequam, quia non utilis esset rei publicae. Quod 
dubitas, ne feceris. Ne sim salvus, si aliter scribo ac sentio. 

b) per esortare (congiuntivo esortativo) , come : Or emus , pre- 
ghiamo! Come particella negativa, sia col congiuntivo ottativo sia col- 
1' esortativo s'adopera ne invece di non. 

Imitemur maiores nostros ; meminerimus etiam adversus infimos iu- 
stitiam esse servandam. Ne credamus vanis opinionibus. 

Nota 1. Quaudo il pensiero si voglia piu chiaramente esprimere in 
forma desiderativa , si aggiunge al congiuntivo la particella utinam 
(§ 254. 1); laddove per esortare si adopera sempre il congiuntivo solo 

Nota 2. Notisi la formola seguente: Sollicitat, ita vivam, me tua va~ 
leticdo, possa io essere cost sicuro di vivere com'e vero che ecc« Ita 
mvam^ ut maximos sumptus facio^ io spendo affe di Dio alia grande. 

2, 11 congiuntivo nota eziandto concessione o supposizione (con- 
giuntivo concessivo) 



Spesso a questo congiuntivo s'aggiunge id; la particelia negativa 
che gli e propria e Tie; cfr. § 2-i9. 3 e 250. 1. 

Naiuvam expellas [urea, tamen usque recurret. Fuerint cupidi, fuerint 
irati, fuerint pertinaces; sceleris vero crimine, furoris, parricidii li- 
ceat Gn. Pompeio moHuOj liceat multis aliis car ere. 

3. II congiuntivo serve pure ad accennare possibilita e incertezza. 
a) Usasi 11 congiuntivo per esprimere in una maniera piu mo- 
desta un giudizio 5 come semplice pensiero e non altro (congiuntivo 
potenziale). La particelia negativa propria cli tale congiuntivo e notu 

In latino usasi talvolta in questo caso il perfetto in luogo del pre- 
sente italiano, e usasi sempre l'imperfetto in luogo del piuccheperfetto 
italiano. 

lloges me, quale m deorum naturam esse dicam ; nihil forlasse respon- 
deam. Forsiian quaeraiis, qui iste terror sit et quae tanta formido. Om- 
nibus fere in rebus, quid non sit, citius, quam quid sit, dixerim. 

Nota. CredereSy avresti creduto; cosi pure putares, diceres. Isti mi- 
randum in modum [canes venaticos diceres) ita odorabantur omnia et 
pervestigabant . 

b) Usasi pure il congiuntivo nelle interrogazioni dubitative 
(congiuntivo dubitativo). La particelia negativa propria di tale con- 
giuntivo e non. 

Questo congiuntivo o esprime realmente il dubbio nel prendere un 
partito, ed e affine ai congiuntivo esorlativo; v. g. quo fugiam ? dove 
dovrd io fuggire? o denota una semplice possibilita, e allora non si 
distingue dal congiuntivo potenziale. 

Quo me vertam? quid faciam? quod auxilium implorem? Quern vocet 
divum (= deoruni) populus auxilio? 

Quis dubitet , quin in virtute divitiae sint? Ego tibi irascerer, mi 
(rater? ego tibi possem irasci? ego te videre noluerim? Putares?z<? 
(avresti tu creduto) unquam accidere posse, ut mihi verba deessent? 

Anche con questo congiuntivo s'adopera Fimperfetto per il piuc- 
cheperfetto, come col congiuntivo potenziale; vedi sopra a). 

c) Anche nelle proposizioni condizionali, che esprimono cosa 
incerta e meramente supposta , adoprasi il congiuntivo (congiuntivo 
ipotetico o condizionale). La particelia negativa propria ' di tale con- 
giuntivo e non. 

Nelle proposizioni ipotetiche usasi il presente ed il perfetto del con- 
giuntivo ad esprimere la possibilita e 1'incertezza. All'incontro si ado- 
pera Fimperfetto ed il piuccheperfetto del congiuntivo per indicare 
cosa non vera o non avvenuta , e questo cosi nella proposizione di- 
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pendente come nella principals II primo congiuntivo e quello che chia* 
masi propriamente ipotetico ;. il congiuntivo della proposizione princi- 
pale e potenziale. 

Aequabilitaiem vitae servare non possis, si aliorum viriutem imitans 
omittas tuam. Nunquam Hercules ad deos abisset, nisi earn sibi viam 
virtute munivisset. Si constitueris, te cidpiam advocatum in rem prae» 
sentem esse venturum, atque interim graviter aegrotare filius coeperit, 
non sit contra ofjicium, non facere, quod dixeris. Si Roscius has ini~ 
micitias cavere potuisset, viveret 

Nota 1. Usasi a questo raodo il presente e il perfetto del congiuntivo, 
specialmente quando si adduce alcuna cosa per modo d'esempio. — Usasi 
naturalmente nelle proposizioni condizionali anche riudicativo (§ 241) 4 
come in italiano. Si vales , bene est. Nunquam laberis, si te audies. — • 
Velim significa « io vorrei » (e voglio davvero) ; vellem significa pure 
« io vorrei » (date certe circostanze; ma non voglio per oraj. 

Nota 2. Per le proposizioni condizionali dipendenti, che esprimono 
cosa non vera o meramente supposta, possono servire d'esempio le for- 
mole seguenti; 

a) puto ) . t t 

pit tab am \ Sl na ' jere ^ eum aaturum esse. 

putcibam [ s * habuisset, eum daturum fuisse. 

b) non dubito f . T » 7 
non dubitabam ( Sl h *beret, dareU 

non dubito / . . . 

non dubitabam I 2 mn * 81 ^^set, daturus fuemt. 



§ 249. 

IL Congiuntivo retto da congiunzionl — Reggono il congiuntivo 
le congiunzioni ut, ne, nedum, quo, non quo, non quod, quin, quominus, 
utinam, o si, quasi, ac si, iamquam, velut, dummodo, dum; modo, 
qaamvis, licet. 

si e utinam non sono propriamente congiunzioni, ma solo par- 
ticelle desiderative; esse non hanno luogo che nelle proposizioni 
principal!. 

. Ut regge il congiuntivo: 1° quando serve ad indicare il fine, per cui 
si fa una cosa, e corrisponde all' italiano cc affmche , acciocche » col 
congiuntivo o « per » coirinfmito. 

2° quando accenna un effetto o una conseguenza , e corrisponde 
all'italiano << che, sicche, cotalche » (cfr. § 275. 2), 

3° quando significa supposizione o concessione (§ 248 . 2), e vale 
;« anche se, quantunque » (cfr. .§ 248.. 2.) 
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Esse oportet ut vivas, non vivere ut edas. Tanta vis probitatis est. 
ut earn etiam in hoste diligamus. 

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas 

§ 250. 

1. Ne puo indicare scopo, e allora vale c< affinche non; die non » ; 
o supposizione, e allora vale <c supposto che non; pognamo die non » ; 
(§ 248. 2); e si costruisce in entrambi i casi col congiuntivo. 

Nemo prudens punit , <pia peecatum est, sed ne peccetur. Ne sit 
summum malum dolor, malum certe est. 

In luogo di 7Z6 si usa alle volte ut ne, segnatamente quando la con- 
giunzione e seguita da quis, quid. lustitiae primum munus est, ut ne 
cui quis noceat. 

2. L'italiano <c che non » volgesi in latino per ut non: a) quando 
dinota una conseguenza; b) quando « non » si riferisce ad una sola 
parola della proposizione. 

Quis est tarn miser, ut non dei munificentiam senserit? Tune Cati- 
linam exire paiiere, ut abs te non emissus ex urbe, sed immissus in 
urbem esse videatur? 

Volendo unire due proposizioni negative finall, si premette alia se- 
conda la particella negativa neve (neve = et ne ; laddove neque = et 
non). Hoc te rogo, ne demittas animmn, neve te obrui magnitudine ne- 
gotii sinas. 

3. 1 verbi, che dinotano timore, reggono ora ut, ora ne. — Usasi 
Vutj quando si teme non avvenga cio che si bramerebbe avvenisse; 
si adopra il ne, quando temiamo che avvenga cio che vorremmo non 
avvenisse. In luogo di ut si pone anche ne non. 

Si conformano a questa regola i verbi timeo, metuo, vereor, io temo 9 
e i nomi metus, timor, il timore. Anche periculum est, v'ha pericolo, 
caveo, rni guardo, terreo e deterreo, distolgo, dissuado, si costruiscono 
in latino col ne. 

Timebam, ne evenirent ea, quae acciderunt. Omnes labores te exci- 
pere video; timeo, ut sustineas. Animi conscientia improbi semper sunt 
in metu, ne aliquando poena afficiantur. Adulatores si quern laudant, 
vereri se dicunt, ut illius [acta verbis consequi possint, 

Nota 1. Coi verbi di temere^ in luogo di tit si deve usare ne non: a) 
quando precede non vereor, non timeo ecc. ; b) quando il non si riferisce 
a una sola parola della proposizione Non vereor, ne tua virtus op inioni 
hominum non respondeat. Yerem%ir } ne forte non aliorum utilitatibus , 
sed jjropriae laudi servisse videamur. — Vereor dicer non posso dire, 



Eon oso dire - non vereor dicerej non dubito di dire; quasi lo stesso clie 
non dubito dicere, § 252. II. 

Nota 2. In itaiiano diciamo spesso « temo cV egli sia per. venire; 
temeva ch'egli non fosse per venire ». I Latini usan sempre in questi 
casi le congiunzioni tit o ne coi presenfce o coll'imperfetto, non col fu- 
turo. Timeo ne veniat (non venturus sit); timebam tit veniret (non ven™ 
■gurus esset). 

§251. 

Quo, come congiunzione (= ut eo), regge il congiuntivo: 
1° quando significa a affmche con cio, affmche cosi5> B 
2° quando trovasi congiunto a non: non quo , non perehe; non 
quo non, non gia che non. — In luogo di non quo dicesi anche non 
quod e invece di non quo non dicesi pure non quod non, ovvero, se 
precede una negazione, non quin. 

In funeribus a Solone sublata est celebritas virorum ac mulierum , 
quo lamentatio minueretur. Legem brevem esse oportet , quo facilius 
ab impends teneatur. 

Non soleo temere (disputare) contra Stoicos ; non quo illis admodum 
assentiar; sed pudore impedior. De consilio meo ad te f non quo ee~ 
landus esses, nihil scripsi; sed quia communicatio consilii quasi quaedam 
admonitio videtur esse officii. Non tarn ut prosim causis etaborare soleo, 
quam ut ne quid obsim; non quin enitendum sit in utroque, sed tamen 
multo est turpius oratori, nocuisse causae, quam non profuisse. 

Nota. Si dice anche non eo quo] non idcirco quod, non gia die. - 

" § 252. 

1. Quin si usa ■solamente dopo le proposizioni principali negative, 
q regge allora il congiuntivo. Questa particella si adopera: a) per qui 
non oppure quod non, che non; b) per utnon, che non, senza che, senza. 

Est fere nemo, quin acutius atque acrius vitia in dicente, quam 
recta videat Nihil est, quin male narrando possit depravari. Quis est 
(= nemo est)*, quin cernat, quanta vis sit in sensibus? 

Hortensius nullum patiebatur. esse diem, quin ant . in foro diceret 
aid meditaretur extra forum. Nunquam tarn male ist Siculis , quin 
aliquid facete et commode dicant. Nunquam accedo, quin abs te .abeam 
doctior. 

In luogo di quin si puo anche ritenere qui hqn, quod non, oppure 
ut non. Col femminile, invece di quin, usasi quasi sempre quae non. 
Nulla tarn detestabilis pestis est, quae non homini ab homine hascatur. 

2. Dopo le. locuzioni : non dubito ; non dubium est : non multum 
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abest ; non (vixj aegre) abslineo; praelermillere non possum o facer e 
non possum, e altre di simil fatta, si adopera il quin col congiuntivo, 
Anche qui il quin ha pero sempre il significato di cc che non)). 
. Homines etiam quum taciti quid optant, non dubitant, quin dii illud 
V&xaudiant. Dubilandum non est, quin nunquam possit utilitas cum ho- 
nestate contendere, Prorsus nihil abest, quin sim miserrimus. Facere 
non possum, quin cotidie litteras ad te'mittam. Non possumus recu- 
sare, quin alii a nobis dissentiant. 

Nota. Quando non dubit'o significa « io non ho difficolta , uon esito , 
11 011 temo », si costruisce coli'infinito ; v. g. Non dubito sapientem solum 
■ dicer e beatum , uon esito a chiamar beato il soio sapiente. Similmeute 
si dice dubito hoc facere, dubito, cioe non so risolvermi di far questo. 
« Io dubito se » si volge per dubito num\ dubito se — o, utrum — an; di- 
cesi anche dubito an; ma questo ha sempre sense affermativo ; laddove 
dubito num e quasi sempre negativo; cfr. § 176. Nota 3. d. 

I 253. 

Quominns, che equivale a ut eo minus, t'egge il congiuntivo, e si 
usa dopo i verbi , che dinotano impediincnto e difficolta, quali sono 
impedio , prohibeo , officio , obslo , obsisto , deterreo , recus.o e altri di 
questa fatta. 

. Aetas non impedit, quominus agri colendi studia teneamus usque ad 
ultimum tempus senectutis: Isocrati, quominus haberelur summits orator, 
non offecit, quod infirmitate vocis, ne in publico diceret, impediebatur* 
Quid obstat, quominus deus beatus sit? 

Nota. Invece di quominus pu6 auche usarsi ne, e se precede una ue- 
gazione, quin. Impedior anvni dolore, ne de huius miseria plura dicam. 
Con prohibere usasi anche spesso 1' infinite Non ignohilitas sapientem 
beatum esse prohibebit? Cfr. § 269. 

§ 254. 

1. Ulinam, Dio voglia! Dio volesse!, esprime un desiderio , e 
regge a) il presente od il perfetto del congiuntivo, se i'adempimento 
del desiderio si considera come possibile; b) l'imperfelto od il piuc- 
cheperfetto, se la cosa si crede impossible. Simile a utinam e o si y 
o se, che usasi pure nelle locuzioni desiderative, 

Utinam modo conata efftcere possim ! Utinam illud ne vere scriberem ! 
Utinam ego natus non essem! 

mihi praeteritos referat si luppiter annosl 

2. Quasi, ac si, tamquam, velut, velut si, quasi, quasi che,- come 
.se, reggono il congiuntivo. Quanto al tempo, esso e regolato dalla 

proposizione principale (§ 246), 
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Stultissimum est, in luciu capillum sibi evellcre, quasi calvilio moerot 
levetur. Sequani absentis Ariovisti crudelitatem, velut si coram adesset, 
horrebant. 

3. Dummodo ed anche solamcnte dum o modo, purche, con questo 
che, si veramente che, si costruiscono col congiuntivo. Colic negazioni 
si dice dummodo ne, dum ne, modo ne, purche non. — Riguardo al 
tempo, v. § 248. 3. c. 

Nonnulli recta omnia et honesta neglegunt, dummodo potentiam con- 
sequantur. Manent ingenia senibus, modo permaneat studium et industrial 
Sit summa in iure dicundo sever itas, dummodo ea ne varietur gratia, 
sed conservetur aequabilis. Mediocritas (in puniendo) placet Peripa- 
teticis, et rede placet; modo ne laudarent iraeundiam. 

4. Nedum, nonche, regge pure il congiuntivo. In cambio di nedum 
usasi anche semplicemente ne, 

Vix in ipsis tectis frigus vitatur, nedum in mari et in via sit facile 
abesse ab iniuria temporis. 

5. Quamvis, quantumvis , quamlibet e licet, comecche , sebbene, 
quantunque, reggono il congiuntivo. Licet si adopera soUanto col pre- 
sente o col perfetto. 

Quod turpe est, id quamvis oecultetur, tamen konestum fieri nulla 
modo potest. Licet ipsa vitium sit ambitio, frequenter tamen causa vir- 
tutum est. 

Nota. Quamquam, sebbene, si cosfcruisce coirindicativo, § 247. 4. Etsi 
e etiamsi seguono la costruzione di si,' % 248. 3, c. Talvolta quamquam 
e etsi usausi in senso di « ben e vero che, benche » senza alcun rap- 
porto con una apodosi cioe con una seconda parte del periodo o della 
frase; § 172 (1). ' - 

§ 255. 

1. Dum, donee e quoad, quando significano <c mentre, mentreche, 
per il tempo che », reggono l'indicativo; quando invece vogliono dire 
« fmche, sino a tanto che», reggono il congiuntivo, se la proposizione 
indica uno scopo od un'intenzione; 1- indicatlvo, se esprime un fatto. 
■ Cato, quoad vixit, virtutum laude crevit. Iratis aut subtrahendi sunt 
ii, in quos impetum conantur facer 'e , dum se ipsi colligant; aut ro- 
gandi orandique sunt, ut , si quam habent ulciscendi vim, differ ant in 



(1) Quamquam e etsi usausi in questo senso come particelle di .trail ~ 
sizione oratoria, quando chi pari a si fa egli stesso un'obbiezione, come 
Cie. Cat. 1,9: Quamquam quid loquor? — Cic. ad Att. 9, 10, 2: Do, 
do poenas temeritatis meae. Etsi quae fuit ilia temeritas? ■ '■ 

Nota del Trad. 
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tempus aliud, dum defervescal ira. Ea vero continebis, quoad ipse te 
videam. Epaminondas ferrum usque eo in corpora retinuit, quoad re- 
nuntiafcum est, vicisse Boeotios. 

Nelle narrazionl parecchi scrittori usano anche donee nel senso di 
«per il tempo die » col congiuntivo dell'imperfetto. 
■ • 2. Antequam e priusquam, primache, innanzi che, reggono Pirn- 
perfetto ed il piuccheperfetto solamente nel congiuntivo , il perfetto 
soltanto nell'indicativo, il presente cosi nell'indicativo come nel con- 
giuntivo. 

Aristides inter fuit pugnae navali apud Salamina , quae facta est 9 
priusquam poena exilii liberaretur. Saepe magna indoles virtutis , 
priusquam rei publicae prodesse potuisset, exstincta fuit. Civitas Alke- 
niensium antequam delectata est hac laude dicendi, multa iam memo- 
rabilia effecerat. Priusquam incipias, consulto, et ubi consulueris, ma- 
lure facto opus est. Antequam de re publica dicam, exponam breviter 
consilium profectionis meae. 

§ 256. 

L Cum (quum) regge il congiuntivo in quattro casi : 

1. Cum (causale) regge il congiuntivo nel significato di <f con- 
ciossiache, conciofosseche, perocche, perche, poiche » e serve per ad- 
i durre le ragioni d'una cosa. 

Gum sint in nobis consilium, ratio, prudentia, necesse est, deos haec 
ipsa habere maiora. Cum Athenas sis profectus, inanem redire turpis- 
simum est. 

L 2. Cum {concessive-) regge il congiuntivo nel senso di cc comecche, 
;fcebbene » e serve ad ammettere die una cosa sia in questo od in 
quel modo. 

Hoc ipso tempore, cum omnia gymnasia philosophi teneant , tamen 
morum auditores discum audire quam philosophum malunt. Phocion fuit 
perpetuo pauper, cum divititissimus esse posset. 

I 3. Cum (avversativo) regge il congiuntivo nel significato di « lad- 
Jdove, dove per Popposto» e vale a contrapporre una cosa all'altra. 
r Homines cum multis rebus infirmiores sint, hac re maxime bestiis 
waestant, quod loqui possunt. Nostrorum equitum erat quinque milHa 
iumerus, cum hostes non amplius octingentos equites haberent. 
I 4. Gum (narrativo) regge rimperfetto ed il piuccheperfetto del 
Congiuntivo nel senso di a come, ' quando, poiche)) e serve alia con- 
nessione dei fatti, che si raccoiitano. 
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Epaminondas cum Ticisset Lacedaemonios apud Mantineam atque ipse 
gravi vulnere exanimari se videret , quaesivit , salvusne esset clipeus, 

II. Cwm (jquum) regge l'indicativo in quattro casi : 

4. Ckm (temporale) regge rindicativo nel significato di <( quando, 
allorquando » per esprimere il tempo, in cui un fat to e accaduto; 
spesso lo precede turn, eo die, eo tempore. 

Regains turn, cum vigilando necabatur, erat in meliore causa, quam 
si domi periurus consularis remansisset. Ligarius eo tempore pavuit, 
cum par ere senatui necesse erat. Gum Caesar in Galliam venit, alterius 
factionis principes erant Aedui, alterius Sequani. 

2. Cum (iterativo) regge l'indicativo nel senso di a se, ogniqua]- 
volta, appenache » , e usasi d'ordinario per esprimere un fatto che si 
ripete. 

Qui lion defendit iniuriam neque propulsat a suis, cum potest, iniuste 
faeit. Cum recte navigari poterit, turn naviges. Gum ver esse coeperat, 
dabat se Verves labori atque itineribus. 

3. Cum (aggiuntivo) regge l'indicativo nel senso di «quando, 
quand'ecco » , e si usa in una proposizione susseguente ad un'altra 
per collegare con un fatto o con uno stato descritto antecedentemente 
qualche cosa d'impreveduto, d'inaspettato. 

in questo senso cum si costruisce col perfetto, se viene usato per 
raccontare, e coll'imperfetto , se serve a descrivere. La proposizione 
antecedente suole avere. l'imperfetto od il piuccheperfetto con vix, 
aegre, iam, nondum; la proposizione susseguente all'incontro suole es- 
sere messa in rnaggior rilievo, aggiungendo a cum un avverbio, come 
Inter ea, repente, subito. In cambio di turn si puo an che dire et turn, 

Evolarat iam e conspectu fere fugiens quadriremis , cum etiamtum 
ceterae naves uno in loco moliebantur. Hannibal iam scalis subibat 
muros Locrorum, cum repente. patefacta porta Romani erumpunt 
(presente storico in cambio del perfetto). 

4. Gum (dichiarativo) regge l'indicativo del presente e del per- 
fetto nel significato di cc in quanfco, in quanto che, per questo che » 
= eo quod. 

. L'imperfetto per altro ed il piuccheperfetto retti da cum in questo 
significato si pongono al congiuntivo. 

De te, Catilina, cum quiescunt, probant; cum patiuntur, decernunt ; 
cum tacent, clamant. Praeclare fads , cum Luculli memoriam tenes. 
Catulus cepit magnum suae virtutis fructum; cum omnes una prope 
voce <s in ipso vos spem habituros esse » dixistis. 



Nota 1. Usasi per altro iu aleuni dei casi sopraccenuati auche il con- 
giuntivo, specialmente deH'imperfetto e del piuccheperfetto. Cum in ins 
duci debitorem vidissent, undique convolabant (cum — ogni volta che). 

Nota 2. Nelle proposizioui che servono a congiungere due concetti 
per mezzo di cum- turn, come — cosi, cum pud costruirsi tanto coli'in- 
dicativo che col congiuntivo. Cum omnium rerum simulatio vitiosa est, 
turn maooime amicitiae repugnat. Cum maximas commoditaies amicitia 
eontmeat , turn ilia praestat omnibus , quod debilitari animos nan pa~ 
iitur (§ 165. I). 

§ 257. 

III. 'CONGIUNTIVO NELLE PROPOSIZIONI RELATIVE. — 1. Le propOSlzioni 

relative reggono il congiuntivo, quando esprimono una conseguenza 
od un effetto, un' intenzione od uno seopo. Percio in esse il relative 
•qui, quae, quod si pud sempre risolvere per ut con un pronome per- 
sonal o dimoslrativo, per es. qui, per ut ego, ut tu, ut is; cuius, per 
ut mei, ut tui, ut eius; cui per ut mihi, ut tibi, ecc.; parimente ubi 
per ut tibi; unde per ut inde, ecc. 

. Innocentia est affeetio talis animi, quae noceat nemini. Nulla gem 
tarn fera, nemo omnium tarn immanis est, cuius mentem non imbuerit 
deorum opinio. Non sumus ii, quibus nihil verum esse videatur , sed 
ii, qui omnibus veris falsa quaedam adiuncta esse dicamus. 

Multi eripiunt aliis, quod aliis largiantur. Eomini natura rationem 
dedit, qua regerentur animi impetus. Verba reperta stint, -non quae 
impedirent, sed quae indicarent voluntatem. 

Non sum is consul, qui nefas esse arbitrer (prima persona) Gracchos 
laudare, 

Nota. LVespressione « troppo grande da o per» si volge iu -latino per 
maior quam ut*, trovasi per6 anche maior quam qui, sempre, com 1 e 
/naturale, col congiuntivo. Famae ac fidei damna maiox i a sunt, quam 
quae aestimari possint Maior sum, quam cui possit fortuna nocere. 

§ 258. 

2. L'infinito italiano preceduto dalle particelle c< di » od « a » e 
retto dagli aggettivi dignus, indignus, idoneus, aptus^.si volge in latino 
pel congiuntivo col pronome qui, quae^ quod (§ 223; 288). 

Qui modeste paret, videtur dignus esse, qui aliquando imperet. Acu- 
dernici mentem volebant rerum esse iudicem; solam censebant idoneam, 
cui crederetur. Nulla mihi videbatur aptior persona, quae de senectute 
loqueretur, quam Catonis* 



§ 259. 

3. La proposizione relativa vuole il verbo al congiuntivo, quando 
esprime una cagione, tin motivo, ed il pronome qui viene adoperato t 
nei senso di cum ego, cum tu ecc. :; i 

fortunate adolescens, qui (= cum tu) virtutis tuae llomerum prae- 
conem inveneris! magna vis veritatis, quae contra hominum callidi- 
latem facile se per se ipsam defendat ! 

§ 260. a 

4. La proposizione relativa vuole ancora il verbo al congiuntivo, ! ^ 
quando il pronome relativo si riferiscc ad una voce omessa o ad una 

voce negativa o interrogativa ; segnatamente nelle frasi generiche est 
qui, sunt qui (c'e cbi; ci son di quell! che), inveniuntur o reperiuntur 
qui; nemo est qui ; non est o nihil est quod; quis est qui? quid est quod? ecc. 

La proposizione relativa e in questo caso nulla piu che una speci- 
ficazione del soggetto espresso in forma generica; e vi si potrebbe 
supplire talis qui o eiusmodi qui. 

Sunt, qui una animum et corpus occidere ceriseanL Qui se ultro 
morti offer ant i facilius reperiuntur, quam qui dolorem patienter feranL. 
Nemo est orator , qui se Demosthenis similem esse noliL Nullum est j %\ 
animal praeter hominem, quod habeat notitiam aliquam del. Quis est, ] 
qui non oderit protervam adolescentiam? Quae latebra est, in quam 1 pi; 
non intret metus mortis? Quotusquisque est, qui optimi cuiusque ho- ; m [ 
minis auctoritatem magni putet ? Non est, quod te pudeat sapienti as- 
■sentiri. Quid est, cur virtus ipsa per se non efficiat beatos? Nihil kabeo,- PjJ 
quod accusem senectutem (non ho alcun motivo, alcuna ragione di). . n 

Nota 1. Se con sunt trovasi un sostantivo od un pronome di quantity 'soj 
indeterminata, usasi anche 1' indicative Multi sunt qui dicunt , oppure ■ &c 
dicant. 

Nota 2. Dopo frasi negative , la proposizione relativa in italiano ha a ^ 
spesso il piuccheperfetto congiuntivo , laddove nel latino e sempre ri- 
chiesto i'imperfetto. Polycrati nihil acciderat, quod nollet (che non avesse 
voluto). Nemo inventus est tarn impudens, qui istud postularet. 

Nota 3. Notisi: quod soiam (perd anche: quantum scio), per quel ch'io P ei 
sappia; quod meminerim, per quel che me ne ricorda ; philosophic quos 
quidem noverim, quelli almeno ch' ho potuto conoscere. 

§261. 

5. La proposizione relativa dipendente esige ancora il congiuntivo ? 
quando per mezzo di essa lo scriUore enunzia non il suo, ma 1'altrui 
pensiero, 



va] 
noi 
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Piu specialmente frcquente e in questo caso quod coi congiuntivo. 

Recte Socrates exsecrari eum solebat^ qui primus utilitatem a iure 
seiunxisset. Aristides nonne ob earn causam expulsus est patria, quod 
praeter modum iustus esset? Socrates accusatus est, quod corrumperet 
iuventutem et novas super stitiones induceret. Bene maiores nostri accubi- 
tionem epularem amicomm, quia vitae coniunctionem haberet, convivium 
nominarunt. 

Nota. Similmente si dices Hie quum Hannihalis permissit eosisset de 
castris, rediit paulo post, quod se oblitum nescio quid diceret — in luogo 
di quod oUitus esset ; e cosi molto spesso coi verbi dicere, putare, ar- 
Utrari e siraili. 

§ 262. 

6. Le proposizioni relative secondarie si costruiscono tutte col 
congiuntivo, quando sono parte integrante d'un concetto espresso col- ; j 

Tinfmito o con un altro congiuntivo. , J 

Grave est homini pudenti peter e aliquid magnum ab eo , de quo se 
bene meriturn putet. Socrates dicere soleb'at^ omnes in eo, quod scirent, •' 
-■satis esse eloquentes. Tanta in Hortensio memoria erat, ut, quae secum ^ . 

commentatus esset, ea sine scripto iisdem verbis redderet, quibus co- ; 
gitavisset. ' .[ 

Nota 1. Nella stessa maniera s' adopera il congiuntivo non solo nell© ' 
proposizioni relative, ma anche nelle proposizioni secondarie, special- ' 
mente nel discorso -indiretto (oratio obliqua); cfr. § 277. 3. \ 

Nota 2. Quando la proposizione relativa non fa parte integrante deila 
proposizione infinltiva o congiuntiva, ma si pu6 anche traiasciare senza 
offenderne il senso, in tal caso si adopera l'mdicativo. Caesar Helvetios I 
in fines suos , unde erant profecti , reverti iussit. Ladclove poi Cesare ' ■'. " _y | 

;soggiunge: Per eooploratores certior f actus est, ex ea parte vici, quam | 
Gallis* concesserat , omnes noetic discessisse , egli considera come dette J 
dagli esploratori le sole parole ex ea parte vici omnes noctu discesserunt ; \ 
altrimenti avrebbe dovuto scrivere quam Gallis concessisset. U.sasi se- ; 
gnatamente 1'indicativo , quando la proposizione relativa non ha altro 
valore che di una circonlocuzione, cioe esprime con piu parole cid che ;i 
non si vuole o non si pud dire con un termine solo, per es. it qui audiunt, 
per auditores\ ii qui praesunt^ i supremi iriagistrati; ea quae eocpor- 
■tantur, le esportazioni ; ea quae scimus, le nostre cognizionh 

, § 263. - ■ ;, 

.".' IV. Congiuntivo nelle interrogazioni indirette. — Nelle interro- 
gazioni indirette il verbo si pone sempre al congiuntivo. Cfr. § 176, 
Nota 2, : 
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Dubiio, num £c?em , gwod suadere debeam (diretL : 

suadere debeo?). iVb?i recorder, unde ceciderim, seti unde surrexerhn 
(Z7»dle cecidi? ?M?cte surrexi?). Quaeritur , naturd an doctrina possit 
e/^d virtus. Saepe ne utile quidem est scire y quid futurum sit. Qualis 
sit animus, animus ipse nescit. Incertum est, quo fe /oco 7?iors exspectet. 
Permultum interest, utvum per turbatione aliqua ani?nij an consvlto fiat 
iniuria. Sitne malum dolor, necne, Stoici viderint. 

Nota 1. Le interrogazioui; clie hanno il verbo ueli'iudicativo, possono 
essere talvolta apparentemente indirette, ma in realta debbon riguardavsi 
come dirette. Die quaeso: Num te ilia terrent, triceps Cerberus, Cocyti 
fremitus, travectio Acherontis? Vera interrogazione indiretta sarebbe ; 
Die quaeso, num te ilia terreant ecc. — Vide! Quam conversa res est! 

Nota 2. Le locuzioni nescio quis, nescio quomodo, statmo talvolta in 
forma di parentesi, senza dar luogo ad un'interrogazione ; in questo caso 
uoii han no alcun'influeuza sul modo del verbo. Minime assentior Us, qui 
istam nescio quam indolentiam magnopere laudant, io 11011 sono puiito 
deH'opinione di coloro, clie lodano grandemente cotesta non so quale 
insensibilita. Sed nescio quomodo infiaeret in mentibus quasi saeculorum 
quoddam augurium fuiurorum. — Similmente mirum quantum e nimiu-in 
quantum stanuo spesso per un seraplice avverbio (plurimum, assaissimo, 
mirabilmente), ed allora si costruiscono coll'indicativo. Id mirum quantum 
profuit ad concordiam civitatis. Sales in dicendo nimium quantum valeni, 
Potrebbesi anche dire in altra forma : Id mirum est quantum profuerii 
ad concordiam. 

Nota 3. Non si confondano le proposizioni interrogative indirette colle 
proposizioni relative. Le prime non differiscono che per la forma dalle 
interrogazioui dirette; laddove le proposizioni relative possono serapre 
ricevere il complemento del pronome dimostrativo aggiunto al relative. 
Elige uirum tibi commodum sit*, eleggi quale delle due cose maggior- 
mente ti approdi; airincontro: utrum tibi commodum est, elige, cioe id 
elige } eleggi delle due cose quella che maggiormente ti approda. Nella 
prima frase si suppone, che clii dee far la scelta non sappia ancora qual 
sia la cosa che maggiormente gli approdi ; non cosi nella seconda frase. 
Die, quid sentias, di' che cosa ne pensi; die quod sentis, di' quello clie 
pensi; nel plurale die quae sentias o quae sentis. Nihil est (in Q. Ma- 
ximo) admirabilius, quam quo modo mortem filii tulit ? cioe quam is 
modus, quo tulit. 

Nota 4. Talvolta di due interrogazioui se ne fa una sola. Consider a, 
quis quern fraudasse dicatur, pon mente chi abbia fatto Finganno e a 
chi. Quaerere debetis , uter utri insidias fecerit, voi dovete esaminare, 
quale dei due abbia teso insidie all'altro. 



Capo XLIL — - Use deilMrapgi'aiivo. 
§ 26-4. 

L L'imperativo s'adopera a significar comando (preghiera, esor- 
tazione, consig'lio). 

2. Se Tazione che si comanda deve compiersi tosto, si usa rim* 
perativo presente; se deve compiersi soltanto in tempo avvenire ? o 
tanto nel presente che nell'avvenire , s' adopera P imperative future. 

Si quid in te peccavi^ ignosce. Vale! Vive felix! 

Igiioscito saeps alteri, minquam tibi. Gras petite, dabitur ; nunc abL 
Cum valetudinis tuae rationem habueris, habeto etiam navigationis. Con- 
sules summum ius habento; nemini parento; Ulis salus populi stt™ 
previa lex esto. 

Nota L Si dice sempre scito , scitote , sappi , sappiate (non mai sci ? . 
scite)< 8 cosi pure memento, mementote. 

Nota 2. A temper-are 1'espressioue dell'imperativo s'aggiungono spesso 
le parole quaeso (qiiaesumtis) , ti prego, ti preghiamo , di grazia ; sis , 
sultis % se Ytioi, se volete; se ti piace, se vi piace (§ 141. Nota); sodes^ 
di grazia; dwm, mo' ; via. Refer animum, sis, ad veritatem. Agedum o 
agitedum, su, su via. Iteradum, ripeti mo'. 

Nota 3. Nel linguaggio auimato l'imperativo fa talvolta le veci d'una- 
proposizioue condizionale. Iracundtts non semper iratus est: lacesse, iam 
videbis furentem, cioe sed si eum lacessiveris ; anche in italiano: provo- 
calo, e lo vedrai tosto dar nelle furie (quell* «e» italiano no a si potrebbe 
rendera in latino per et). 

§ 265. 

Un divieto o un comando proibitivo si esprime nel linguaggio del 
legislatore e del poeta per mezzo dell' imperative e del ne (non gis 
del non); nelia prosa ordinaria per mezzo di noli (non volere) col- 
l'infinito. 

Hominem mortuum in urbe ne sepelito neve urito. Tu ne cede malis, 
sed contra aiidentior ito* Nolite putare, homines consceleratos terren 
Furiarum taedis ardentibus. Noli oblivisci , te Ciceronem esse. Nolite 
id velle ? quod fieri non potest. 

Nota. 1. Invece di noli coll' infinite, si pu6 anche usare cave (guardati) 
col congiuntivo, o ne col congiuntivo , oppure non col futuro. Cave fe- 
s tines , non affrettarti; cfr. § 275. 2. Nota 1; ne feceris (rarainente ne 
facias)^ non fare; non fades, non farai. Poeticamente anche fuge par 
noli: fuge quaerere? non cercare. 
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Not a 2. Altre circoulocuzioui delV imperativo so no le segueuti* fac 
animo forti sis* sii di forte ammo; fac at valeas? sta sano; fac ne quid 
omittas, 11011 tralasciar nulla ; cur a tit valeas, sta bene. 



Capo XLIIL — lis© dell'lnfinito. 
§ 266. 

L* infinito s' adopera come soggetto e come oggetto in latino non 
meno che in ilaliano. Irasci (soggetto) non decet, non conviene adirarsi. 
Peccare (oggetto) nolo, non voglio peccare. 

Bene sentire recteque facere satis est ad bene beateque vivendum. In- 
videre non cadit in sapientem, Docto ei erudite homini vivere est cogitare. 

Vincere scis , Hannibal; victoria uti nescis* Spartae pueri rapere 
discunt. Magistri te latine loqui docuerunt, Beatus esse sine virtute 
nemo potest. Cato esse, quam videri, bonus malebat. 

Gives Romani omnia perpeti parati erant. 

Nota L Se airinfinito s'aggiunge uu proprio soggetto, questo sta sempre 
in accusativo: Deum esse, che v'e uu Dio; Caesarem venire, che Cesare viene. 

Nota 2. Anehe il nome del predicato, che and&sse unito a tal soggetto, 
si pone in accusativo, se rinfmito e esso stesso soggetto della proposi- 
zione: Deum esse sapientissimum facile intellegitur. Ma se 1' infinito e 
oggetto, allora il norae del predicato si mette nel nomiuativo, se ha rap- 
psrto a un nomiuativo; all 1 accusativo, se ha rapporto a un accusativo. 
Quindi si dira: Caesar llomae primus esse voluit, perche primus si ri- 
ferisce a Caesar ; ma Caesar se llomae primum esse volitit, perche primum 
si riferisce a se, Cfr. § 192. 3. 

Nota 3. I/infhnto, come oggetto, si costruisce col nome del predicato 
nel nomiuativo, se Tuno e l'altro membro della proposizione si riferi- 
scouo alio stesso soggetto, coi verbi volo, nolo % malo, cupio, scio, disco? 
statuo, decerno; ed anche con audeo, studeo, incipio, pergo, desisto, con- 
suesco e altri. Cfr. § 269. 

Nota 4. Nella prosa classica s'incontra un solo aggettivo, che si co- 
struisca coll'infinito , ed e Tagg. paratus; parecchi invece se ne tro- 
vano presso i poeti, alia maniera de* Greci, come cedere nescius, can- 
tare peritus, avidus committere pugnam ecc. 

§ 267. 

Accusativo coll infinito. L'infinito col suo soggetto nell'accusativo 
ha luogo nella maggior parte dei casi ? dove in italiano si usa il ((che» 
col modo finito (ed anche il « di » colPinfinito). Col verbo esse e con 
tutti gli altri verbi che reggono un doppio nominativo, anche il nome 
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del predicate si mette neiraccusativo; err, § 192. Quindi : Deum esse, 
certum est, e certo che v'ha un Bio; Deum esse bonum scimus omnes, 
tulti sappiamo che Dio e buono. Putavi, te hoc dicer e, dixisse, dicturum 
esse, dicturum fuisse, ho creduto che tu dica, abhi detto, sii per dire 5 
saresti stato per dire o avresti detto. 

Nota 1. La proposizione espressa per mezzo deil'accusativo coU'mfiuito 
si pud considerare come un sol concetto, il quale fa uffizio ora di sog- 
getto (nomin.) ora di oggetto (accus.) ; talvolta, ma raramente, di un altro 
caso. Cosl nel primo dei due esempi sopra ailegati, Deum esse e soggetto; 
u el second o, Deum esse bonum e oggetto. 

Nota 2. Quando il soggetto non e determinate, ma e una persona ge- 
nerica, si tace in latino l'accusativo del soggetto. Contention esse suis 
rebus p maximae stent certissimaeque divitiae (esser contento, cioe essere 
gli uomini content!). Hesiodus eadem men sura reddere iubet, qua acce- 
peris, ant etiam maiore, si possis (vuole die si renda ecc). 

§ 268. 

L'accusativo coll' infinite fa da oggetto coi verbi o colle frasi che 
accennano <l sentire s> o « dire » e serve a significare che una cosa e 
o si compie. 

Tali verbi sono per lo piu : video, audio, sentio, animadverto, opinor, 
puto, credo, iudico, censeo, suspicor, perspicio, comperio, intellego, scio p 
nescio, ignoro, ?ne?nini, recordor, obliviscor , disco, accipio, spero, de~> 
spero, concludo; — dico, narro, trado, prodo, nego, fateor, scribo, doceo^ 
nuntio, affirmo, declaro, ostendo, demonstro, perhibeo, promitto, polliceor, 
minor, simulo , dissimulo; finalmente la locuzione aliquem certiorari 
facio, ed i sostantivi opinio, spes, nuntius ed altri di simigliante si- 
gnificato, siano congiunti con un verbo, come habere, excitare, caper e r 
ajferre ecc, o senza verbo alcuno. 

Quando i detti verbi sono adoperati in forma passiva, l'accusativo 
colTinfmito diventa naturalmente soggetto della proposizione. Humana 
omnia caduca esse facile intellegitur. 

Laptdum conflictu atque tritu elici ignem videmus. Ego ne utilem 
quidem arbitror esse nobis futurarum rerum scientiam, Tantum quisque 
laudat, quantum se posse sperat imitari. Platonem ferunt (= dicunt) 
primum de animorum aeternitate sensisse idem, quod Pythagoram 
(sottinL sensisse ferunt). Concede, nihil esse bonum, nisi quod hones turn 
sit: concedendum est, in virtute sola positam esse beatam vitam. Ari- 
stoteles docet, Orpheum poetam nunquam fuisse (§ 198, 1)„ 

Nota 1. Con persicadeo, nel senso di « convincere » si usa I'accusativo 
coiriufiuito; nel senso di «indurre», s'usa ut col congiuniivo ; Pater 



persuasit mihi, hoc verum esse^ il padre mi couviuse, mi persuase che 
questo e vero ; persuasit mihi , ut hoc facer em ^ m' indusse a cid fare. 
Nel primo caso si dice che una cosa e o si fa; nel secondo, che una cosa 
dev'essere o si deve fare. — • Censeo, « penso, credo » regge sempre r ac- 
cusative coll 1 iufinito. Ax-istoteles omnia moveri cense t , Aristotele crede 
che tutto si niuova. Ma nel senso di «proporre, decretare » regge il 
verbo attivo con ut e il congiuntivo , il passivo nell'accusativo colPin- 
finito del participio iu ndus: Senatus censuit, ut Caesar Aeduos defen- 
deret, il Senato decreto, che Cesare difenclesse gli Edui. Ceterum censeo, 
Karthaginem esse delendam, del resto io propougo che Cartagine si di- 
strugga. Per simil modo anche altri dei suacceunati verbi reggono 
solamente tit: Philosophia nos docility ut nosmet ipsos nosceremus , la 
filosofia c'insegnb a conoscere noi stessi. Scripsit mihi licere sibi venire, 
mi scriase che gli era permesso di venire; ut licere t sibi venire, che gli 
fosse permesso di venire. 

Nota 2. Coi verbi di «sperare, giurare , promettere , miuacciare » si 
adopera Paccusativo coH'infinito futuro, dove in italiano viene usato per 
lo piu r infinito del presente (cfr. § 244. 3). 1 piu frequent! tra i verbi 
di questa fatta sono spero , iitro , polliceor , promitto , spondeo , voveo , 
minor, minitor. Spero me mocc rediturum esse, spero di ritornar presto; 
cosi pure spero te mox rediturum. Pollicetur (iurat) se hoc facturum 
esse, promette (giura) di ci6 fare ; milites minantur se - esse abituros^ i 
soldati minacciano di andarsene. (Quanto al riflessivo se, vedi § 238. 7). 
Allorche spero siguifica semplicemente « credo » , pu5 anche reggere il 
presente o il perfetto. Te mihi et esse amicum spero et semper fuisse. 
Cfr. § 274. Nota. 

Nota 3. Per tradurre in latino questa frase « Di Pitagora si narra che 
egli venisse (venue) » si dira Pythagoram dicunt (o tradunt t ferunt) ve- 
nisse; non mai Be Pythagora dicunt, eum venisse. Similmeiite, « Achille, 
che, per quel che si credeva, era figliuolo di una Dea»: Achilles? quern 
putabant esse Deae filium. Cicero, quern scimus patrem patriae nomi- 
nation esse, Cicerone, che, com'e noto, fu chianiato padre della patria. 
La stessa costruzione ha luogo, quando non e propriamente il pronome 
relativo, ma im altro termine della proposizione relativa che fa da ac- 
cusative del soggetto. Brutus, cuius patrem esse Caesarem dicebant. - — * 
Athenienses, quibus eo tempore helium a Per sis illatum esse constat. Ger- 
mani, cum quibus sibi dimicandum fuisse Caesar dicit. Err are te veri- 
simile est, tu sei probabilmente in errore. Patrem spero mox rediturum 
esse, il padre tornera, com'io spero, presto. Ciceronem constat eo tem- 
pore consulem fuisse, Cicerone era, com'e noto, console in quel tempo. 
Quo cruciatu censemus Dionysium ilium angi solitum? qual tormento 
dev'essere stato ecc. ? E cosi pure con puto^ videor. 

Nota 4. I pronomi italiani « egli, ella, lui, lei, lo, la, gli, le, suo, 
sua» ecc. si traducono in latino per sui, sibi y se e suus, quando si rap- 
portano al soggetto della proposizione principale. Ariovistus dicebat^ ne- 
minem sine sua pernicie secum coniendisse* 

Nota 5. Le locuzioni riflessive italiane . « mi trovo costretto, mi sento- 



commosso s non so iudurmi » e altre di questa fatta . si vol fcano spesso 
in latino per il seraplice passivo del verbo domiuante ; v. g Q cogor , mi 
trovo costretto. Non adducor, ut hoc faciam^ non so iudurmi a far questo. 
Cosi pure impeller, excitor ecc. Cfr. § 104 e 269. Nota 5. 

§ 269. 

L'accusativo coirinfmito sta come ogg'etto coi verbi, che signifiean 
« volere, permettere » od i! contrario. Tali verbi sono : volo 5 nolo , 
malo, cupio, studeo; lubeo, veto, prohibeo ; cogo, sino, patior. Con opto, 
postulo , peto , permillo, concedo, ecc. sta meglio ut; cfr. § 275, 1„ 

Ego me Plndiam esse mallem, quam vet optimum fabrum lignarium. 
Mos est hominum, at nolint eundem pluribus rebus excelled Aristoteles 
versum in oralione vetat esse, numerum iubet. Hortensius nullum pa- 
tiebalur esse diem, quin aid in fore diccret , aut meditaretur extra 
forum, Germani viaum ad se importari oumino non sinunt. 

Nota 1. Quaudo amendue le proposizioni hau.no im solo e medesimo 
soggetto, coi verbi di « volere e nou volere » si usa ancora piu frequeu-. 
temeute rinfmito solo; cfr. § 266. 3. Con prohibeo usasi pure quominus; § 253. 

Nota 2. lubeo te aiidire, ti comando, ti dico di ascoltare; iubeo te an— 
diri, comando che ti si ascolti , che tu sii ascoltato. Cosi pure; Vetuil 
eum venire, gli proibt di veuire; vetuit sum ligari, proibl che lo si le~ 
gasse. lubeo con mi infmito passivo corrisponde sovente alTitaliano «fave» 
con uu infinite* attivo: Eum occidi iicssit, lo fece uccidere, cioe comaud6 
che fosse ucciso; auche semplicemente eum occidit. Archipiratam securi 
percussit, fece tagliare la testa al capo dci pirati. Cfr. §281. 3. Nota. 

Nota 3. Si dice auche Impero tibi, ut hoc. facias; ma nel passivo al- 
rincoutro impero, hoc fieri', imperavit, eum inter fid, raramente ict in- 
terficeretur. 

Nota 4. Coi verbi volo, nolo, malo, si usa auche il cougiuutivo solo. 
Malo te sapiens hostis metuat, quam stulti cives laudent. 

Nota 5. Coi verbi riflessivi si tralascia spesso il verbo « fare » e si 
adopera iuvece il solo passivo; v. g*. tondeor, mi faccio radere (tonderi 
me patior, mi lascio radere). Similmeiite fallor , mi lascio ingamiare ; 
abripior, mi lascio trascinare. Cfr. § 268. 5. Cosi pure Me ipse con$oloi\ 
so cousolarmi da me stesso. 

§ 270. 

L'accusativo coirinfmito usasi come soggetto in ire casi : 

a) con molti verbi impersonali: apparel, elucet, constat, fuglt 
me, oportet (opus est, necesse est), decet , dedecet , licet, placet , con- 
venit, iuvat, conducit, expedit, interest, refert (piget, padet, poeniiet, 
taedet)* 

Leges ad salutem civium iriventas esse constat. Narrationem oportet 
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ires habere res, brevis, ut aperia, ut probabilis sit. A deo neeesse 
est mundum regi. Omnibus bonis expedit salvani esse rem publicam. 
Ut equos ad cur sum, aves ad volatum, sic homines apparet natos esse 
ad cogitandum, 

b) con aggettivi neutri e il verbo est: apertum est, manifeUum 
est, perspicuum est , verum est, verisimile est, par est, aequum e$t^ 
rectum (pulchrum, iustum, honestum, grave, facile, difficile^ iniquum, 
molestum, ecc.) est. 

Aliud est iracundum esse, aliud iratum. Scipio nihil difficilius esse 
dicebat, quam amicitiam usque ad extremum vitae diem permanere. 

c) con sostantivi in unione col verbo est: tempus est, f acinus 
est, scelus est, magna laus est, opinio est, spes est, ecc. 

Facinus est vinciri civern Romanum. Tempus est, nos de ilia per- 
petua iam, non de hac exigua vita cogitare. 

Nota 1. Con neeesse est, oportet e licet, in luogo dell 'accusativo col- 
Finfinito s'usa anche il semplice congiuntivo. Neeesse est hoc facias op- 
pure te hoc facere. 

Nota 2. Quando licet e accompagnato da un dativo di persona, anche 
il nome del predicate, che accompagna rinfinito, si pone in dativo. Licuit 
esse otioso Themistocli. Mihi neglegenti esse non licet. 

Nota 3. Dopo interest e refert* in luogo delTinfinito puossi anche ado- 
perare ut col congiuntivo. Magm mea interest, ut te videam. 

§ 271. 

L'accusativo coll' infmito s'adopera come oggetto rimoto coi verbi 
che significano un'affezione deli'animo. 

Tali verbi sono : gaudeo, laetor, glorior, miror, admiror, doleo, angor, 
sollicitor, indignor, queror, aegre (moleste, graviter) fero. In luogo del- 
l'accusativo colPinfinito si pud usare anche quod; cfr. § 276. 

Gaudeo, id te mihi suadere, quod ego mea sponte feceram. Minime 
miramur, te tuis praeclaris operibus laetari. Virtu tes noli vereri ne 
querantur, se esse relictas. 

§ 272. 

L'accusativo coirinfinito s'adopera talvolta come esclamazione 5 per 
significare maraviglia o dolore, o come interrogazione per accennare 
indegnazione (talvolta coll'afflsso ne). 

Me non esse cum bonis! ch'io non stia coi buoni! Ita comparatam 
esse hominum haturam, aliena ut melius videant et diiudicent , quam 
sua! Tene hoc dicere, tali prudentia praeditum! 
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Nota. Usasi in questo senso anche ut col.eongiuntivoo Tu ut -unqi'.am 
te corrigas! correggerti tu! Coll' infinite si sottintende qualcosa, come 
credibile est; con ut*, un postulandum est? o altra cosa simile. 

§ 273. 

NoaiiNATivo coll* infinito. — 1. I passivi videor, clicor? putor, iubeor^ 
sinor, vetor, perhibeor, arguor, anche traditur, fertur e feruntur sono 
sempre nella buona prosa adoperati personalmente e costrutti col no- 
mmativo coll* infintto (§ 492. 4 e 5). Quindi: Hoc fecisse dicor 9 si 
dice ch'io abbia fatto questo (non dicitur, me hoc fecisse). Hoc facer e 
iussus sum, mi si e comandato di far questo. Tu hoc dixisse per hi- 
beris, si vuole die tu abbi detto questo. 

2. Simile costruzione personale prendono spesso i passivi nuntior^ 
existimor, iadicor; talvolta anche negor, memoror, scribor, cognoscor , 
perspicior, intellegor, audior, demonstror, ostendor , repe-rior, quan- 
tunque per questi uitimi sia pid usata la costruzione impersonate col- 
l'accusativo coirinfinito. 

Non ita generati a natura sumus, ut ad ladum et iocum facti esse 
videamur. Romulus Amulium regem interemisse fertur. Luna soils fa- 
mine collustrari putatur. Lycurgi temporibus Homerus fuisse traditur, 
Tyndaridae fratres non inodo adiutores in proeliis, sed etiam nuntii 
victoriae fuisse perhibentur. Non fecistij quod facere iussus es. Acta 
agere vetamur vetere proverbio. 

Nota L La costruzione impersonate dei verbi citati sotto ii N° 1 col- 
Taccusativo coirinfinito e una rara eccezione. Dicitur eo tempore matrem 
Pausaniae vixisse, Per6 cessa di essere eccezione e si conforma auzi 
alia regola, quando cosl il verbo principale^ come l'infinito sono formati 
per mezzo d* un participio. Quindi si dira bensi Athenae conditae esse 
putantur, non per6 Athenae conditae esse putatae o putandae sunt\ ma 
Athenas conditas esse putatum o putandum est, 

Nota 2. Quando dopo una proposizione costruita personalmente con 
videtur, dicitur ecc. si continua la costruzione infinitiva iu piu propo- 
sizioni seguenti, e d'uopo in queste usare 1' accusativo coirinfinito. Ad 
Themistoclem quidam doctus homo accessisse dicitur eique artem me- 
moriae pollicitus esse se traditicrum. Cum ille quaesisset^ quidnam ilia 
ars efpeere posset, dixisse ilium doctorem, ut omnia meminisset. Et ei 
Themistoclem respond isse, gr alius sibi ilium esse facturum? si se obli- 
visci, quae vellet^ quam si meniinisse docuisset (in itaJiano: quel maestro 
gli dicesse — Temistocle gli rispondesse). 

Nota 3. Consiliis, ut videmur, bonis utimttr (in iialiano: «a quel cha 
ci pare » ; in latino sempre la costruzione personate). 
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§ 274, 

1 varii tempi deli' infinito si usano in latino nella stessa maniera 
che in italiano. Notisi per altro : 

4° Ghe al tempo espresso nella proposizione principale si fa cor- 
rispondere i] presente, il perfetto od ii futuro. delFinfmito, secondoche 
1'azione significata e contemporanea a quella espressa nella proposizion 
principale, o gia passata o futura. Dicnnt {dicent, dixerinf), eum ve- 
nire o venisse o venturum esse, ch'egli viene o e venuto o verra. Di~ 
cebant (dixerunt, dixerant) eum venire o venisse o venturum esse, die 
egli veniva o era venuto o verrebbe. Cosi pure: Dicunt o dicebant, 
eum venturum fuisse, che sarebbe venuto. 

2° Con memini s' usa per lo piu il presente dell' infinito, trat- 
fandosi d'azione passata, alia quale si fu presenti. Memini Catonem 
mecum et cum Scipione disserere (mi ricordo che Gatone discorreva). 
Metcllum memini puer bonis esse viribus extremo tempore aetatis (ch'era). 
Quest'infinito dunque rappresenta un tempo imperfetto (disserebat; erat). 

3°. Invece di hoc peri volo, voglio che si faccia questo, si dice 
con maggior energia hoc factum (esse) volo. 

4° Goi verbi che mancailo del supino, e quindi anche deli'inQnito 
futuro attivo e passivo, si usano le circonlocuzioni futurum esse ut 
o fore ut, usate eziandio con altri verbi. Scio futurum esse (o fore) 
ut omnes hoc discant, o ut hoc ab omnibus discatur, so che tutti im= 
pareranno questo; che questo sara imparato da tutti. 

Video, te velle in coelum migrare, et spero, fore, ut contingat id 
nobis. Clamahant homines, fore, ut ipsi sese dii immor tales ulciscerentur. 
Plerique existimabant, futurum esse, ut oppidum amitteretur. 

Gli infmiti posse, velle, nolle e malle si adoperano benissimo come 
infmiti futuri, senza le circonlocuzioni suddetLe. Spero me hoc fer fl- 
eer e posse. 

§275. 

Quando si debba usare in latino in luogo della proposizione italiana 
con <c che s> 1'accusativo colFinfinito, e quando Yui o il quod, non e cosi 
facile a riconoscere: ecco pero alcune regole intorno, all' uso delF ut 
o del quod. 

La congiunzione « che » 'si rende per ut in due casi specialmente 
(cfr. § 249): 

lo Quando accenna intenzione o fine; 11 che av viene coi verbi e 
nelle locuzioni che significano <c consigliare, fare, pregare, ammonire* 



indurre, procurare, sforzarsi, conseguire )> e simili: suadeo, praecipioj 
mando; facio, efficio, perficio; oro, rogo , precor , postulo, opto; per- 
mittOj concedo; moneo, hortor, commoveo ; nitor, conterido, peto, euro; 
operam do, id ago; impetro, assequor, adipiscor ecc. 

Idcirco amicitiae comparantur, ut commune commodum mutids officth 
gubernetur. Temperantia sedat appetitiones et efficit, ut hae rectae ra- 
tioni pareant. Impetrabis a Caesare, ut tibi abesse liceat et esse otioso.. 
Natura fert, ut els faveamus, qui eadem pericula, quibus nos per fundi 
minus ^ ingrediantur. Magnopere te hortor , ut oratwnes meat studiose 
legas. Omne animal se ipsum diligit et id agit, ut se conservet Phaethon 
optavit, ut in currum patris tolleretur. Qui stadium currit^ eniti debet 
et contendere, ut vincat 

2. Quando accenna conseguenza, o viene dopo a sic, ita, eiusmodi, 
adeOj tain, tantopere, tantus, talis ed is (nel senso di talis). 

Esprimono conseguenza le locuzioni fit (inf. fut. fore), accidil, con- 
tingit, evenit , avviene, accade; anche reslat, relinquitur , reliquum 
est, superest, sequitur, proximum est, eMrenium est, prope est, longe 
abest; cosi pure to ?>ios o worn es/ , consuetudo est; hac lege , 
feac conditions 

Talis orcfo actionum adhibendus^ ut omnia in vita sint i/i£er 
e£ convenientia. Fieri potest, ut recie (/wis sentiat e£ id, qwod sentit, 
polite eloqui non possiL Plerisque accidit, ut praesidio litterarum di- 
Ugentiam in perdiscendo remittant. Temporibus persaepe evenit, ut w/i- 
Jitas cum honestate certet. Restat, ut doceam, omnia, quae sunt in hoc 
inundo, ho minim causa facta esse, Reliquum est, ut certemus officiis 
inter nos. Vetus est lex ilia iustae veraeque amicitiae, ut idem amid 
semper velint. 

Nota 1. h'ut (ne) si omette talvolta, segnatamente uelle proposizioni 
piu. brevi. Cave ignoscas, nou perdonare; fac animo forti sis oppure ut 
sis', sine te exore?n; cfr. § 265. 2; 269; 270. 

Nota 2. Notisi la locuzione: tantum abest ut — ut\ per es. Tantum 
■abest ut nostra miremur , ut nobis non satis faciat ipse Demosthenes, 
siamo tanto lontaui dall' ammirare le cose uostre , che non ci conteuta 
neppure lo stesso Demostene. Philosophia tantum abest ut digne laic- 
detur, ut a mxdtis etiam vitupereiur , la filosofia , uou che degnameute 
sia lodata, e anzi da molti vituperata. 

Nota 3. Dopo efficere nel senso di « provare, dimostrare » usasi per lo 
piu l'accusativo coll' infinite Plato efficit, animos hominum esse immor™ 
tales, Platone dimostra, che 1' anima dell 1 uomo e immortale. Qualche 
volta per6 si costruisce anche coll'i«£. 

Nota 4 Con im infinito passivo si pu6 dire : Plato a Deo aedificari 



mimdum facit, Platone fa Iddio creatore del monclo. Ma uelPattivo, 1q 
questo medesimo sen so, usasi con facio il parbicipio: Xeriophon Socratem 
disputantem facit , Seuofoute introduce Socrate a disputare. Lo stesso 
avviene coi deponent!: Quae est Socratis oratio , qua Plato eum facit 
usum apud indices! die disco rso e quello, che Platone finge teuuto da 
Socrate dinanzi ai giudici! 

§ 276. 

Quod si adopera, per l'italiano «che», specialmente in quattro casi: 
i° dopo il verbo est con un nome, nel significato di « questo che, 
il fat to che ». 

In fabrica mundi nihil maius est, quam quod ita cohaeret, ut nihil 
eogitari possit aptius. Magnum beneficium est naturae quod necesse 
est mori. 

2° in principio di una proposizione nel significato di « quanto a 
quello che » ; «c che se». 

Quod nos in Italiam salvos venisse gaudes , perpetuo gaudeas velim. 
Quod me Agamemnonem aemulari putas, falleris. 

3° quando il c( che » italiano si riferisce ad un dimostrativo pre- 
eedente, e serve a spiegarne e cleterminarne il significato: 

Hoc uno praestamus vel maxime feris, quod exprimere dicendo sensa 
possumus. Qui benigniores sunt, quam res patitur , eo peccant, quod 
iniuriosi sunt in proximos. 

4° quando il « che » accenna una cagione, un motivo, segnata- 
mente dopo i verbt che esprimono un afTezione dell' animo o la sua 
mamfestazione (§ 271). 

Usasi in particolare quod dopo i verbi che servono ad esprimere la 
manifestazione degli affetti dell* animo, e quindi dopo accuso, repre- 
hendo? vitupero , gratias ago, gratulor, laudo , damno ; anche dopo in- 
dignor e misereor. 

Cato mirari se aiebat, quod non rideret haruspex, haruspicem gaum 
vidisset. Quod spiralis, quod vocem mittitis, quod formas hominim ha- 
betis, iridignantur. Praeclare in epistula quadam Alexandrum (ilium Phi- 
lippus accusat , quod largitione benevolentiam Macedonum consectetur, 
Magna diis immorlalibus habenda est gratia, quod hanc pestem effu- 
gimus. Gratulor tibi 7 quod te provincia decedentem sumrna lans pro- 
secuta est. " 

Nota 1. Coi verb! espriraenti gli affetti deU'animo si usa eziandio Fac- 
cusativo coH'iiifimto ; cfr. § 271. 
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N ota 2 Nisi quod, senoiiche; praeierquamquod, eccettoche. 
Nota 3, SI dice: accedit quod, s'aggiunge che, seuzache; ed ancba 
accedit tit. 

§ 277. 

Discorso indiretto. — Discorso indirefcto (or alio obliqua) dicesi 
quello, che esprime un concetto in forma dipendente da un altro con- 
cetto. Tu venisti e discorso diretto (pratio recta); dico te venisse e di- 
scorso indiretto., II pin delle volte per altro s'intende per discorso in- 
diretto, quello col quale si riferiscono in forma narrativa i pensieri 
o le parole altruL 

In ordine a questa maniera di discorso indiretto giova avvertire 
quanto segue: 

1° Tutte le proposizioni principal! del discorso diretto, che con- 
tengono una narrazione o una affermazione, sono espresse nel discorso 
indiretto coiraccusativo coll'infinito. In italiano si tace spesso in questo 
caso la congiunzione <£che», e il verbo si pone senz' altro nell 5 in- 
dicative o nel congiuntivo. 

2° Le proposizioni principali del discorso diretto che contengono 
un comando, un desiderio o un'interrogazione, nel discorso indiretto 
hanno il verbo al congiuntivo, e questo nell' imperfetto o nel piuc- 
cheperfetto. 

3° Tutte le proposizioni secondarie hanno anch'esse nel discorso 
indiretto il verbo al congiuntivo nell'imperfetto o nel piuccheperfetto, 

4° I pronomi, che nel discorso diretto sono di persona prima, 
nelPindiretto si esprimono col riflessivo (sui, sibi, se, suns, rar. ipse). 
Cfr. § 238. 7. e. 

II pronome di seconda persona del discorso diretto, si muta nel di- 
scorso indiretto con ille 1 talvolta con is; laddove per la terza persona 
il pronome usato e per lo piu is, talvolta ilk. 

In consilio Aeotuoruw, Dumnbrix dixerat, sibi a Caesare regnum ci- 
vitatis deferri (discorso diretto: Mihi defertur). Consides scripta ad 
Caesar em mandata remittunt, quorum haec erat summa : Caesar in Gal- 
Ham reverteretur, Arimmo excederet, exercitus dimitteret (disc dir.: 
revertere, excede, dimitte). Ei legationi Ariovktus respondit: a Si quid 
ipsi (in luogo di sibi) a Caesare opus esset, sese ad eum venturum 
fulsse; si quid ille se vellet, ilium ad se venire oportere. Praeterea 
se neque sine exercitu iu eas partes Galliae venire audere, quas Caesar 
possideret ? neque exercitum sine magno commeatu in unum locum con- 



trahere posse; si bi autem mivum videri, quid in sua Gallia, quam hello 
vicisset, aid Caesari aid, omnino popalo Romano negolii esset. 

Nota L Si usa taivolta la forma interrogativa inveee della uegativa ; 
per es. quid est levins aut turpius? inveee di nihil est levins aut turpius, 
Gib occorrendo nel discorso indiretto, si conservera tuttavia l'accusativo 
coll'mfiuito: Tribuni militum nihil temere agendum existimabant; «quid 
enim esse levins aut turpius, quam auctore hoste de summis rebus ca- 
pers consilium ? » che e come dire: nihil enim esse levins*.,. 

Nota 2.. Anclie le proposizioni relative si esprimono nel discorso in- 
diretto coH'accusativo coH'hifmito, quando qui vale et is, imde vale ei 
inde ecc. Res deferiur, esse civem romanum, qui se Syracusis in lau- 
tumiis fuisse quereretur ^ quern iam ingredientem navem retractum esse 
et asservafcum (iuvece di; et eum iam ingredientem. ). 

Nota 3. Quando il discorso indiretto dipende da un presente storico, 
si puo, iuvece dell' imperfetto congiuutivo , adoperare il presente con- 
giuntivo; cfr. § 246. Nota 3. Nel corso di un lungo parlare indiretto si 
usa ancbe per via d'eccezione clopo un perfetto storico il presente del 
congiuutivo. 



Capo XLIV. — Uso del Partieipii. 

1. I partieipii hanno la forma di aggettivi, ma reggono gli stessi 
casi die i verbi onde provengono. 

2. Alcuni partieipii perfetti di forma passiva hanno insieme colla 
passiva anche la s'tgnificazione attlva ; tali sono 

cenatus, mangiato a cena, e colui che ha cenato 
iuratus, giurato, e colui che ha giurato 
potus, bevuto, e colui che ha bevuto 

pransus, mangiato a colazione, e colui che ha fatto colazione. 

Nota. Parecchi verbi, massimamente intransitive hanno un participio 
perfetto di forma passiva, che e diventato un vero aggettivo, ma di si° 
gnificazione attiva. Tali sono: consideratus, considerate, riflessivo; pro- 
fusus, profuso, prodigo; falsits, falso, bugiardo; e da verbi intransitivi : 
adultus, adulto; concretus, concreto, condeusato (propriam. cresciuto in- 
sieme); coniuratus, congiurato; consuetus, consueto, avvezzo; deflagratus, 
acceso; nitpta, sposa; obsoletus, disusato; praeteritus, passato. Adultus 
sum, sono adulto; adolevi, crebbi negli anni o son cresciuto. 

3. Molti partieipii perfetti di verbi cleponenti, oltre alia signifi- 
cazione attiva, ne hanno pure una passiva. Tali sono segnatamente: 
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comitatus, complexus, confessus, dimensiiSj ementitzis, expertus, inter- 
pretatus, medltatus, partus, partitus, populatus, testatus. 

4. Alcuiu participii perfetti di verbi deponenti e semideponenti 
sono usati nel significato di un participio presente. Gosi sempre ratus 
e solitus (non mai mis, raramente salens); spesso anche fisus, diffisus^ 
veritus; talvolta ausus, gavisus ecc. Caesar veritus, ne hostes effugerent, 
dims legiones in armis excubare iubet, Cesare temendo , che i nemici 
non gli sfuggissero, fa vegliare in armi due legionL 

5. II participio perfetto passivo di alcuni verbi unito con habeo, 
mihi est, teneo, equivale ad un perfetto attivo, ma con significazione 
rinforzata. 

Siculi meam {idem 'spectatam iam habent et dm cognitam. Statuluin 
iam habeo, quid mihi agendum putem. Senatum inclusum in curia ha- 
buerunt (cioe lo tennero chiu'so). Mihi Siculorum causa suscepla est. 

Not a. Si dice pure : Mihi persuasum est* oppure persuasum habeo 
(quest'ultimo sempre seoza -mihi), io sou persuaso, 

§ 279. 

1. I participii sono molto piu frequentemente usati in latino che 
in italiano, poiche si mettono spesso invece cii proposizioni relative 
ed aUre proposizioni secondarie. 

2. Ci son due maniere di costruzione participiale, cioe : 

a) Vattributiva, quando il participio si riferisce come attribute 
o come apposizione ad un termine della prqposizione principale; 

b) Vassolnta, quando la proposizione participiale non si rife- 
risce ad alcun termine della proposizione principale, ed e percio in- 
dipendente dalla proposizione principale; § 283. 

3. La costruzione participiale attributiva si fa nel seguente modo : 
Si tralascia il relativo o la congiunzione rispettiva, si cambia il tempo 
di modo finito nel participio corrispondente, e questo si accorda in 
genere, numero e caso col nome a cui si riferisce* 

■ § 280. 

Participio relativo. — 1. II participio pud far le veci di una pro- 
posizione relativa, rappresenta cioe il relativo qui. quae, quod con un 
tempo di modo finito. 

Est enim lex nihil aliud, nisi recta et a numine deorum tracta ratio T 
imperans honesta, prohibens contraria (cioe, quae imperat, prohibei)* 
Misericordia est aegritudo ex miseria alterius, iniuria laborantis. Pater 



filio vitam cledit peritunuijo Sunt divitiae certae, perpetuo mansurae. 
Plsistratus Homer i libros, confusos antea , sic disposuisse dicitur , w£ 
?i?^ne habemus. 

2. Quando ranteccdente del relative e un pronome dimostrativo, 
questo non si esprime nella costruzione participiale. Cfr. § 281. 4. Nota 1. 

Verum dicentibus facile credam (cioe iis qui dicunt; non mai ii$ 
verum dicentibus). Male parta male dilabuntur* Imperaturus omnibus 
eligi debet ex omnibus. 

§ 281. 

Participio c o n g f u n z r o n a l e . — II participle pud far le veci di una 
proposizione secondaria avverbiale. In lal caso i varii participii si pos- 
sono per lo piu visolvere in italiano mediante congiunzioni. 

i° II participio presente, che esprime un rapporto temporale, si 
puo risolvere con cc mentre, mentreche, quando ». 

Ego recreavi affile tos aminos bono rum, unumquemque confirmans, ex- 
cilans (cioe dum confirmo, excito). M\ Curio, ad focum sedenti, magnum 
auri pondus Samnites cum attulissent, repudiati sunt (cioe dum sedet). 
Mundum efjicere moliens deus terrain primum ignemque iwigebat (cioe 
cum moliretur). 

2° II participio perfetto, che esprime un rapporto temporale, si 
puo risolvere con « dopoche, poiche, quando ». 

Dionysius lyr annus, Syracusis expulsus, Covinthi pueros docebat (cioe 
postquam expulsus est), Pleraeque scribuntur orationes , habitae iam , 
non ut habeantur (cioe postquam habitae sunt). Hostes, ham adepti vie- 
toriam, in perpetuum se fore victor es confdebant (cioe cum adepti essent). 

3° II participio, che esprime un rapporto finale (solo nel futuro 
attivo o passivo), si puo risolvere con cc affmche, acciocche, perche », 

Ad prima, signa veris Hannibal in Etrnriam ducit, earn quoque gentem 
ant vi aut voluntate adiuncturus (cioe ut adiungat). Alexander Hephae- 
stionem in regionem Bactrianam misit, commeatus paraturum (cioe ut 
oppure qui pararet). 

Bemus nos philosophiae excolendos patiamurque sanari (cioe ut ex- 
colamur). Antigonus Ewmenem mortuum propinquis eius sepeliendum 
tradidit. Hi ossa eius in Cappadociam ad matrem deportanda curarunt 
(cioe ut sepeliretur; ut deportarentur), 

U uso del participio futuro passivo a questa maniera e assai fre- 
quente coi verbi dare, trader mandare, mittere, relinquere, proponere, 
accipere, conducere , locare, specialmente poi con curare, che corri- 
sponde allora in italiano al verbo <( fare » con un infinito. Fabricius 



perfuga?n reducendum curavit ad Pyrrhum , Fabrizio fe' ricondurre il 
disertore a Pirro, 

4° Talvolta i participii, di quahmque tempo siano, si posson ri- 
solvere con a se » {partic, condizionale), « perehe » (par tic. causale), 
o (( quantunque » (partic. concessiuo). 

Non potestis*, voluptate omnia dirigentes, aut tueri aut rethiere vir- 
tutem (cioe si dirigitis). Quis potest, mortem metuens, esse non miser 
(cioe si metuit)? Ne mente quidem recte uti possumus , vinoque 
completi (cioe cum completi sumus). Dionysius tyrannus, cultros me- 
tuens tgnsorios, candente carbone sibi adurebat capillum (cioe quia me- 
tuebat). Risas interdum ita repente erumpit, tit eum cupientes tenere 
nequeamus (cioe quamvis cupiamus). Herculem Germani , ituri in 
proelium, canunt (cioe cum ituri sunt). 

Nota 1. Quando il participio fa le veci di uua congiunzione, pud stare 
benissimo uella proposizione uu dimostrativo. Quid posset Us esse laetum % 
exitus suos cogitantibus, cioe si cogitarent? Cfr. § 280. 2. 

Nota 2. L' infinite italiano dopo i verbi di « vedere, udire » ed altri 
di aualogo significato, si rende in latino in tre maniere different!: 1° Yidi 
eum currere , propr. « ho veduto che egli correva » ; 2° vidi eum cum 
ciirreret, propr. « l'ho visto quando o mentre correva »; 3° vidi eum cur- 
rentem, Pho visto che correva, Pho visto correre. Cosi pure; 1° Audivi 
eum dicere, ho udito ch'egii diceva ; 2° audivi eum, cum dicer et , V ho 
udito quando o mentre diceva; 3° audivi eum dicentem, Pho udito che 
diceva, Pho udito dire. 

§ 282. 

II participio latino esprime ancora varie altre relazioni, alle quali 
corrispondono in italiano diverse maniere di dire. Si notino le seguenti: 

1. Participio copulativo. II participio si risolve pel verbo da cui 
deriva, e la congiunzione «e» 

Grues, cum loca calidiora petentes mare transmittunt, trianguli ef- 
ficiiint formam (cioe petunt et transmUtunt). Sunt sidera, quae infixa 
caelo non moventur (cioe quae infixa sunt et non moventur). Manlius 
Torquatus Galium in conspectu duorum exercituum caesum torque spo- 
Uavit (cioe cecidit (occidit) et spoliavit). 

2. Participio negativOc II participio congiuntivo con una negazione 
si risolve frequentemente per le particelle a senza, senzache. » = 

Epicurus non erubescens omnes voluptates nominatim persequitur 
(senz'-arrossire). Nihil feci iratus, nihil impotenti animo t nihil non diu 
consideratum et multo ante med ita turn (che non Pavessi, cioe senzache 
I'avessi prima lungamente meditato). 



Not a. « Senza » e « senzache » si tradueono altresi con lit non. Mulu 
maluni existimari honi viri, ni non sint, quam esse , ui non puientur, 
molti amau meglio essere teuuti uomiiii dabbene senz'esserlo (propriaru. 
« quautimque non siano »'), clie esserlo seuz'esser teuuti tali. ■ — -Quaudo 
precede un'altra negazione, invece di ut non si pu6 anche usare quin; 
cfr. § 252. 

i . 
3. Participio sostantivo. II participio si risolve talvolta in italiano 

con un sostantivo verbale o con un infmito adoperato in forma di 

sostantivo. 

Lacedaemoniis nulla res tanto erat damno, quam disciplina Lycurgi, 
cui per septingentos annos assueverant , s tibia la (che Pabolizione della 
costituzione). Poena violatae religionis iustam recusationem non habet 
(della violazione delle cose sacre). Homer us fuit et Hesiortus ante Romam 
conditam (prima della fondazione di Roma). Ab oppugnanda Neapoli 
Hannibalem absierruere conspecta moenia (clall'assedio di Napoli — la 
vista delle mura). 

Nota 1 Per simil modo, oppure con un gerundio, si traduce spesso il 
participio, quaudo serve a specificare 11 predicate Omne malum nascens 
facile opprimitur, inveteratum fit plerumque robustius (nel suo nascere 
— quaudo e invecchiato). Qui erant cum Aristotele , Peripatetici sunt 
dicti, quia disputabant inambulantes in Lyceo (passeggiaudo). Cosi pure: 
Valet apud nos clarorum hominum et bene de re publica meritorum me- 
moria, etiam mortuorum (anche dopo la loro morte; cfr. § 236. 1). 

Nota 2. Molte delle proposizioni participiali indicate nel § 281 pos- 
sono egualmente risolversi con sostantivi verbal! accompagnati da pre- 
posizioni. 

§ 383. 

Ablalivi assohUi od ablativi di conseguenza. 

1. in luogo delle proposizioni secondarie congiunzionali (§ 281) 
si pud adoperare la costruzione participiale attributiva , solamente , 
quando il soggetto della proposizione secondaria e anche soggetto 
della proposizione principals Gosi invece di dire: Hostis, cum cepisset 
urbem, earn diripuit , si puo dire: Cap tarn urbem hostis diripuit, il 
nemico, presa la citta, la inise a sacco, 

2, Quando il soggetto della proposizione secondaria e diverso da] 
soggetto della principale, si adopera la costruzione participiale assoluta, 
cioe Yablativo assohdo o ablativo di conseguenza. 

La costruzione dell'ablativo assolufco si fa omettendo le congiunzioni 
« quando, mentre, dopoche » ecc, 9 e mettendo il soggetto della pro- 
posizione secondaria, insieme col suo predicato, nelP ablativo. JJ verba 



del predicate* si muta in questo caso nel partlcipio corrispondeme ; 
i] verbo sostaniivo che fa da copula tra il soggetto e il predicate si 
omette. Tarquinio regnante^ Pythagoras in ttaliam venit (lo stesso che 
cum Tarquinius regnaret), mentre regnava Tarquinio, oppure durante 
o sotio il regno di Tarquinio. Mortuo Traiano^ Hadrianus imperato* 
[actus est (cioe postquam Traianus mortuus est), morto Traiano, o dopo 
la morte di Traiano. 

Maximas vir tides latere omnes necesse est, vol up tale dominante (cioe 
cam oppure si voluptas dominatur). Reluctante natura, irritus labor 
est (cioe si natura reluctatur). Artes innumerabiles repertae sunt, do- 
cente natura, PieLate adversus deos sublafa, fides etiam et societas ge- 
neris humani et una excellentissima virtus^ iustitia, tollitur (cioe cum 
oppure si pietas sublata est). Regibus exterminatis, libertas in re pu- 
blico, constituta est (cioe postquam reges exterminati sunt). Causa morbi 
inventa, medici curationem esse inventam putant. Perditis rebus om- 
nibus , iamen ipsa virtus se sustentare potest (cioe etiamsi res omnes 
perditae sunt). 

Nota L Le congiunzioni quamquam ed etsi si mantengono talvolta 
con un ablativo assoluto. Augustus Neapolim traiecit, quamquam morbo 
variante. 

Nota 2. II participio perfetto passivo si volge spesso in italiano per 
una forma attiva , quando con esso si deve sottinteudere ab eo oppure 
ab se. Antonius, repudiata sorore Octaviani, Cleopatram tcccorem duxit, 
Antonio, poiche ebbe ripudiata la sorella di Ottaviano, spos6 Cleopatra. 
Notisi per6, che in tal caso ab eo eel a se non si debbono mai esprimere. 
Xerxes? rex Persarum, terror ante gentium, bello in Graecia infeliciter 
gesto , etiam suis contempHii esse coepit. Natura dedit usuram vitae 
tamquam pecuniae, nulla praestituta die (senza fissare alcuu termine, 
§ 282. 2). 

Nota 3. Talvolta il soggetto dell'abiativo assoluto e rappresentato da 
im'intiera proposizione. Alexander , audito Darium movisse ab Ecbatanis, 
fugientem insequi pergit (poich'ebbe udito). — I piu frequenti di questi 
ablativi assoluti participiali sono audito*, cognito, comperto , nuntiato, 
edicto, explorato, intellecto, pacto, permisso. — Auspicate } presi gli au- 
spizi; inauspicato, senza prender gli auspizi; summoto, fattosi largo,. 

§ 284. 

Nella costruzione dell'abiativo assoluto si possono anche ado.perare* 
invece del participio, sostantivi ed aggettivi, e cid,sono: 

1° Sostantivi verbali, che accennano la persona operante, come 
dux j comes, auctor, adiutor, ecc« Quindi natura dace e lo stesso che 
cum natura dux estj quando e guida la natura, oppure, dietro la guida 
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della natura; patre comite, in compagnia del padre; Deo adiutore, col- 
Faiuio di Dio; auctore Caesare, per consiglio di Cesare. 

2° Sostantivi, die denotano una persona secondo la sua eta, la 
dignita, Fuffizio; come puer? iuvenis^ senex, rex, consul, praetor, dic- 
tator ecCo Gosi me puero e lo stesso che cum ego puer essem, nella 
mia fanciullezza; te adulescente, nella tua giovinezza ; Cicerone consule 
equivale a cum Cicero consul esset, sotto il consolato di Cicerone; Ro- 
mulo rege, sotto il regno di Rornolo. 

3° Aggettivi; come Deo propitio, locuzione idenlica a quesi'altra: 
si Deus propitius est, col favor di Dio; invito, Minerva^ a dispelto di 
Minerva, cioe rozzamente, goflamente; caelo sereno , a ciei sereno; 
patre ignaro y senza sapata del padre. 

Quod a/fir mate et quasi deo teste promiseris 9 id tenendum est. Sa- 
pientia praeceptrice in tranquillitate vivi potest. 

Caninio consule scito neminem prandisse : nihil eo consule mali (actum 
est. Eius orationis epilbgus tanto in honore, pueris nobis, erat, ut eum 
etiam edisceremus. 

Romani Hannibale vivo nunquam se sine insidiis futuros arbitrabantur, 
Sereno quoque caelo aliquando tonat Nonne simillimis formis saepe dis~ 
pares mores sunt et moribus simillimis figura dissimilis est (cioe, nori- 
ostante la piu grand e somiglianza della figura — del carattere)? 

Capo XLV„ — Uso del Gerundio. 
§ 285. 

lo II gerundio e propriamente il neutro del participio futuro 
passivo ne' quattro casi obliqui, cioe nel genitivo, dativo, accusative 
e ablativo. Esso ha pero sempre significato-attivo, e regge il caso del 
suo verbo. 

2. Se il verbo regge l'accusativo, il gerundio si converte per lo 
piu nel participio futuro passivo, facendolo accordare nel genere, nel 
numero e nel caso col nome dell'oggetto, e ponendo questo nel caso 
stesso, in cui avrebbe dovuLo porsl il gerundio. Gosi, invece di con- 
silium condendi urbem^ il disegno di fondare una citta, si (lira piu 
elegantemenle consilium condendae urbis; in vece di tempus accommo- 
datum demetendo fructiis, il tempo acconcio a cogliere i fruiti, meglio 
si dice tempus accommodation demetendis fructibus. Questa sostituzione 
e indispensabile, quando il gerundio e preceduto da preposizione, che 
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regge ]' accusative; onde non si dira ad levandum fortunam , ma ad 
levandam forlunam, 

Nota 1. Usansi uella stessa mauiera anche i participii in <2w.s , da, 
degli intra us itivi w£or, fruor, fang or, potior $ vescor; v. g. ad perr- 
fruendas vohiptates in luogo di a<£ perfruendum voluptaiibus . Ma nel 
iiominativo si usano solo impersoualm.eute: utendam est viribus, bisogna 
far uso delie forze, uoa wfen^ag vires. Similmente : swo caique con- 
silio utendicm est. Laddove si dira bene: omnia bona utenda ei ac pos- 
sidenda iradidit. 

Nota 2. II gerundio non si trasforma talvolta nel participio futuro pas- 
sivo , e cid avviene regolarmeute , quando ha per oggetto nn pronome 
ueutro nel caso accusativo; v. g. studium illud videndi, e non gik studium 
iilius videndi, perche, dicendo in quest'ultima mauiera, la relazione del 
genei*e sarebbe ambig.ua. Cosl pure si dira : cupiditas phtra cognoscendi, 
s non plurium cognoscendorurn. Tuttavia s'incoritra alle volte anche 
senza questa ragione la detta costruzione , ma soltanto allorche il ge- 
rundio sta nel genitivo o nel dativo o nell'ablativo senza preposizione. 

§ 286. 

II genitivo del gerundio pud servire di compimento a tutti que' so- 
slantivi ed aggettivi, che, nelle stesse condizioni, reggono un altro 
genitivo qualsiasi (cfr. § 210. "2 e § 213). Quindi 3 come si dice ars 
orationis, si potra anche dire ars dicendi ; cupidus regnandij come cu- 
pidus regni. 

I sostantivi che piu comunemente si costruiscono col genitivo del 
gerundio sono: ars^ catisa, consilium, consuetudo, cupiditas, difjicultas, 
facultaSy genus, libido, modus, occasio, potestas, ratio, scientia, spes , 
studium, tempus, vis, voluntas. Frequentissimo e 1'ablativo causa col 
gerundio in di per denotare l'intenzione o lo scopo (italiano «per, a 
fine di » ecc), come regnandi causa, per regnare, per amor di regno; 
venandi causa (anche gratia), per cacciare, per la caccia. — Gli ag- 
gettivi di questa fatta sono stati recati al § 213. 

Ut quisque op time dicit, ita maxime dicendi difficultatem pertimescit. 
Male fecisti, quod cum spe vincendi simul abiecisti certandi cupiditatem. 
Nihil Xenopkonti tarn regale videtur, quam studium agri colendi. Vestis 
frigoris depellendi causa reperta est. Pythagoreorum more exercendae 
memoriae gratia quid quoque die dixerim, audierim , egerim, comme- 
moro vesper i„ 

Epaminondas studiosus erat audiendh Multae res orator em ab im- 
perito dicendi ignaroque distinguunt. — Multi propter gloriae cupidi- 
tatem cupidi sunt beliorum gerendorum. 

Nota 1 , Nella frase ; « E suo costume di opporsi a tutti -p Finfinito noo 



« compimento del sostantivo, ma soggetto della proposizione ; quincll si 
tradurra: Eins mos est omnibus adversari [ul adversetur). Ma se air in- 
eontro si dica : « Brutto e il costume di opporsi a tutti i*, V mfinito es~ 
seiido allora una specificazione del sostantivo, si rendera in latino pel 
gerundio; Turpis est mos omyiibus adversandi. Lo stesso avviene colle 
locuzioni tempus est, consueiudo est, consilium est. 

Nota 2. II gertmdio in di rimane invariato coi prouomi personali, anche 
quaudo si riferiscono a pin persoue. Si dice adunque me, te, se, nos, vos 
conservandi causa, ovvero mei r tui, sui, nostri, vestri conservandi causa; 
dove il gerimdio non potrebbe mai essere posto nel femminile o nei pluraie. 
Percid dirai : Regina sui conservandi causa urbem reliquit (non conser- 
vandae). Principes sui conservandi causa profugerunt. Nostri conser-* 
vandi causa urbe excessimus* 

Nota 3. II gerundio in di si costruisce talvolta col genitivo pluraie, 
Agititr s utrum Antonio facultas detur agrorum suis laironibus condo^ 
nandi, in luogo di agros condonandi o agrorum condonandorum. 

Nota 4. Talvolta il genitivo del gerundio si costruisce con od anche 
senza il verbo esse, per indicare a die serve od e acconcia una cosa. 
Naves deiiciendi operis, navi da abbattere i ripari. Haec prodendi im- 
perii Romania tradendae Hannibali victoriae sunt, 

11 dativo del gerundio serve di compimento: 

1° agli aggettivi che reggono il medesimo caso, quali sono utilis, 
idoneus^ aptus, habilis, bonus, accommodatus, par, e i loro contrariL 

Aqua nitrosa utilis est bibendo (o anche meglio ad bibendum). Yer 
tamquam adolescentiam significat ostenditque fructus futuros; reliqua 
tempord demetendis fructibus et percipiendis accommodata sunt. 

2° at verbi e ai costrutti praeesse, op cram dare, laborem im- 
pertire, diem dicer 'e , locum, caper 'e , satis esse, e anche al verbo esse 
solo, quando e usato nel senso di <t essere acconcio, servire». 

Tanto cogli aggettivi che coi verbi sopraccennati, ma specialmente 
coi primi , usasi anche meglio in luogo del dativo 1' accusativo del 
gerundio con ad (§ 288. 4), o una proposizione finale con ut o qui 
(§ 258). 

Tune , Ertici, praeesse agro colendo flagitium putas? Neque mihi 
licet neque est integrum, at meum laborem hominum periculis suble- 
vandis non impertiam. 

3° ai nomi di istituzioni, di cariche o dignita per denotarne r of- 
ficio ; v. go triumvir coloniae deducendae, triumviro incaricato di gui> 
dare una colonia, 

Decemviros legibus scribendis creavimus. Valerius consul comitia 
collegae subrogando habuit. 



Nota. Si dice pure: Solvendo non est^ non e solvente., cioe non pud 
pagar do che deve; scribendo adpitit, fu. presente alia scrittura. 

§ 288. 

L'accusativo del gerundio usasi soltanto in unione con preposizionl: 
1° molto frequentemente con ad per indicare un qualche fine. 
2° talvolta con an , in, a; raramente con ofr, a cagione, per; 

inter, durante, fra; pin raramente ancora con ante , prima; circa. 

circa, intorno. 

ad cur sum equus, ad a rand urn 60s, ad indagandum canis ? sic 
homo ad duas res, ad intellegendum et ad agendum ?iato est. Breve 
tempus aetatis satis longum est ad bene beateque vivendum. Natura 
animum ornavit sensihus, ad res percipiendas idoneis. Ipsa utilitatis 
magnitudo homines impeller e debet ad susciptendum discendi iuris la- 
bore m a Bourn terga non sunt ad onus ferendum jigurata. 

DubiiatUnts, quin tantum boni in rem publicam conservandam con- 
feratis? Mores puerorum se inter ludendum simplicius detegunL 

Nota 1. Usasi spesso 1' accusative* del gerundio con ad dopo gli ag- 
gettivi idoneus y aptus, accommodatus , tttilis, docilis, habilis, bonus ; si- 
milmeute si dice res facilis o difficitis ad intellegendum \ verba ad au- 
diendum nicunda. 

Nota 2. I poefci, in luogo di a<2 col gerundio, usano auche 1' infiuito. 
Proteus pecus egit altos visere monies, in luogo di ad visendos monies 
oppure tit viserent montes. 

§ 289. 

L'ablativo del gerundio si adopera: 

1° come ablativo di strumento di maniera; 
2° colle preposizioni ab y de, ex e in. 

Ho minis mens discendo alitur et cogitando. Omnis loquendi elegantia 
augetur legend is oratoribus et poetis. Homines ad deos nulla re propius 
accedunt, quam salutem hominibus dando (oppure salute danda, § -85. 2). 

Aristotelem -non deterruit a scribendo Platonis magnitudo. Multa de 
bene beateque vivendo a Platone disputata sunt. Ex providendo appellata 
est prudentia. In voluptate spernenda virtus vel maxime cernitur. Multa 
sunt dicta ab antiquis de contemn end is rebus bumanis* 



Capo XLVL — 



Uso - del SupinOa 



1. II supino in urn ha significazione attiva e conserva il reggi* 
mento del suo verbo; il supino in u ha significazione passiva e non 
regge caso di sorta. 

2, II supino in am essendo un accusativo si unisce coi verbi di 
moto, come ire, venire, proficisci, mlttere ed altri somigiianti, per in- 
dicate il tennine del movimento, dove noi usiamo comunemente l'in- 
fmito colla preposizione « a » o <cper» Gosi cabitum ire, andare a 
coricarsi, andare a letto; exploratum o speculation miltere, m andare 
a spiare, a esplorare. 

Legati ab Roma venerunt, questum iniurias et ex foedere res repe- 
titum. Fabius Pic tor Delphos missus est, sciscitatum, quibus precibus 
deos placare possent. 

Nota L Notinsi le frasi seguentis Cur ie is perditum? perche vuoi 
tu roviuarti? N upturn dare, collocare in mafcrimonio, coucedere hi isposa. 

Nota 2. II supino si pud supplire in varie maniere. Cosi, a cagion di 
esempio , nella frase; Legati Delphos rnissi sunt consultum Apollinem ^ 
si maudarono legati a Delfo per consultare l'oracolo d'Apollo, invece di 
consultum Apollinem si potrebbe dire egualmente bene: a) ut oppure qui 
consider ent Apollinem; b) ad. consulendum Apollinem; c) Apollinem con- 
sulendi causa o Apollinis eonsulendi causa; d) Apollinem consulturi (raro). 

§ 291. 

II supino in u serve di compimento ad alcuni pochi aggettivi e ai 
tre sostantivi indeclinabili fas, nefas e opus. Res facilis cognitu, cosa 
facile a conoscersh 

Gli aggettivi che si costruiscono phi. frequentemente col supino in 
u 9 sono : facilis, difftcilis, honestus, incredibiiis, iucundu-s, memorabilis, 
oplimus, proclivis; talvolta anche dignus, indignus, mirabilis, utilis. 

I supini in u piu usati sono: dictu, facta, auditu, cognitu , aditu, 
visit; piu rari inventu, intellectu ed altri. 

Quod optimum factu videbitur , fades. Humanus animus cum alio 
nuilo, nisi cum ipso deo, si hoc fas est dictu, comparari potest. Quid 
est tarn iucundum cognitu atque auditu, quam sapientibus sententiis 
gravibusque verbis ornata oratio? 

Nota. Si dice res facilis est dictu o ad dicendum; oppure hanc rem 
facile est dicer e. 



APPBNDICE 



Capo XLVIL — Delia Prosodia e della Meirica* 

L pROSODlAo 

§ 292, 

Chiamasi Prosodia la regola .dell' accento e la misura delle sillabe 
lunghe e brevi nel pronunziar le parole. 

1. Ogni parola bisillaba latina ha 1'accento sulla pen ultima sillaba; 
p. e» pdter, Roma. 

2. Ogni parola di tre o piu sillabe ha 1'accento sulla penultima, 
se questa e lunga , e sull' antepeaultima , se la penultima e breve; 
p e. contingit, contzgit ; reduces (fut.), reduces (nom, plur.). 

Not a. Le tre parfcicelle euclitiche que, ne e ve, che s'appiccauo in fine 
di una parola, faimo sempre cader I'acceuto sulla sillaba che le precede 
immediatamenfce ; quiudi: mensaque (abl.) e mensaque (nom.). Quando 
per6 per I'aggiungimeuto di que viene a formarsi uua nuova parola, 
rieutra di bel nuovo I'aceeutuazione normale; quiudi si dira ttaque, per- 
tanto; laddove si prouunzia itaque^ e cosi. 

3. Lungo per natura e ogni dittongo ed ogni vocale risultante 
da una contrazione come aurum, cogo (co-ago) , tibicen da tibiicen 
(alf ineontro tubicen; quello da tibia, questo da tuba e cano\ nil da nihil. 

4% Breve e ogni vocale dinanzi ad altra vocale oppure ad A, 
come: deus, pius, traho, veho. 

Eccezioni: 1° di ed ei nei vocativo dei nomi proprii in aius ed 
eius, come Pompei, Cai (§ 20); 2° ei nel genitivo e dativo della 
quinta declinazione (§ 45)', come diei (eccettua rei , spei e , fidei) ; 
3° lus in unius, solius ecc, (§45); anche istius, ipsms, illiuSj i poeti 
per altro dicono anche unius, isti'us , . ipsius , ulll'iis , nulli'us, utrius^ 
totluSj alteriuSj qualche rara volta solius; non si abbrevia pero mai 
Yi in alius e neutrius, 4° L'i nel verbo /zo e lunga, eccetto in fit e 
quando segue er: Omnia iam {tent, fieri .quae posse negabam. 5° Le 
parole greehe conservano la quantita greca; quindi aer, eos, Amphion? 
Meneldus, Medea, Darius, Alexandria, 

5o Una vocale diventa lunga per posizione, quando e seguita da 



doe o piu consonant!, da j, x o z; come est , mens, f^e, arma, in 
nova, et verus, eias, Troia, ex, gdza. 

Ma se la vocalc breve e seguita da due consonanti, e la seconda 
consonante e I o r, la vocale e sempre breve nella prosa, in poesia 
ora lunga ora breve; quindi in prosa si pronunziera sempre quadruplex, 
lugubris, mediocris , ecc, in poesia anche lugubris. — Se pero una 
parola finisce in vocale breve, e la parola seguente incomincia da due 
consonanti, ia sillaba rimane breve; come: Horrida squamosi volventia 
membra draconis. Nemorosd Zacynthus. 

6* Le parole derivate e composte conservano la quantita (lunga o 
breve) delle loro radicali o component!, e queste si devono apprendere 
dall'uso, Quindi: amo, amor, amator ; cldmo, clamito, clamor; lego, 
colligo ; dono, condom ecc. 

La regola sovra esposta va soggetta a molte eccezioni, delle quali 
alcune riguardano la ftessione dei verbi e dei nomi, altre le deriva- 
zioni, altre le parole composte. 

L.Quanio alia ftessione: 1° Tutti i perfetti senza raddoppiamento 
hanno la penultima sillaba lunga, quelli con raddoppiamento P hanno 
breve. Quindi legi, ?ndvi, divisi, iuvi; pepuli, dedi, steti, bibi, stiti. 
Similmente riman breve la vocale in quei perfetti che han lasciato 
cadere la sillaba del raddoppiamento : fi'di , sci'di e tuli (per tetuli) ; 
iungo solamente cecidi da caedo (naturalmente monui, secondo la re- 
gola esposta al N° 4). — 2° Tutti i supini hanno la penultima lunga, 
ad eccezione di quelli in Hum della 1% 2 a e 3 a coniugazione. Quindi 
mo turn, iulum, divisum. Rimangono tuttavia brevi citum, itum, qui turn, 
riitum, datum, rdtwm, sdtum, stdtum (da sisto ; stdtum da sto), natu- 
ralmente anche Ittum e si turn (da liner e e sinere); hanno Hum lungo 
nove verbi della 3 a coniugazione (§ 118. VIII). — 3° Notinsi pono, 
posui, positum , ponere; dd e das da dare, che del resto ha sempre 
a. — 4° 1 nomi bos, lar, mas, par, pes, sal e vds (mallevadore) hanno 
nel genit. bovis, laris, maris, paris, pedis, salts e vddis (ma vds, vaso, 
ha vasis). 

II. Per rispetto alle derivazioni, la vocale radicale breve diventa 
lunga in hiimanus, mdcero, persona, rex regis e regula, sedes e sedulus, 
semen, slipendium (da stipipendium), susplcio, tegula, cla homo, mdcer, 
persbno, rego, sedeo, sero, slips sti'pis, suspl'cor, tego. Per contrario 
e breve la vocale radicale in ambitus, ambitio , dicare^ dicax e nei 
composti m di'cus, dux diicis e educate ^ fides e perfi'dus, labare, mo~ 
lestus y~ nature, nota e notare, odium, sopor, stdtio, stdbilis e stdbulum, 



vacate j da ambio ambitum, dico^ duco e educere, fido, fidus e infzdus^ 
labi, moles j nave natum, noius, odi, sopire, stare e vox vocis, 

HL Per rispetto ai composti, la vocale lunga delta radice si fa breve 
in deiero, peiero, agnitus, cognitus, pronubus, innubus, si'quidem, quasi, 
nisi, da iuro, notus, nfibo e si; aggiungi fatidicus ecc, da dico; e melti 
composti con pro, § 296. 

§ 293. 

La quantifca delle sillabe finali si pud riconoscere mediante le se- 
guenti regole : 

1. La vocale a in fin dei nomi e breve, eccettuato P ablative sin- 
golare e il vocativo dei nomi in as della prima deelinazione; quindi 
mensd riom. (mensa abi.), scuta, marid, Palladd; ma Aened (voc. e abh). 
In tutti gli altri casi l'a finale e lunga, come ama, ckz, posted, qua- 
draginta (pero hanno i'a breve i^a, (/wia, da; talvolta anclie triginta), 

2 B L'e finale di regola e breve, come patre, curve, grave, nempe. 
E pero lunga 1° nell'ablativo singolare della quinta deelinazione, come 
die; 2° negli avverbi in c, derivati da aggeUivi in us ed er, come 
recte^ pulchre; 3° nelPimperativo delia seconcla coniugazione, come 
doce; 4° nei nomi derivati clai greoi in come crambe, Circe, Tempi, 
Notinsi fame (abl.), fere, ferme e ohe ; bene q male, § 158, 2; tal- 
volta anche ave, vale, cave, vide ecc. 

3. Vi finale e lunga, come patri, audi ecc,; breve solamente in 
nisi, quasi, cui (meglio pero cui, dittongo); ancipite, cioe ora lunga 
ora breve in miht, tibl, sibt, ibl, ubi. Nei vocativi e dativi dei nomi 
greci e breve, come in greco: Alexi, Palladia 

4o Vo finale e lunga; breve solo qualche volta nell'uscita del 
presente e del nominativo e nell'ablativo del gerundio; come puero, 
amd, ordo, amando (di rado: amo, ordo, amandb). 

E tuttavia breve in cito, illicb, modo, quomodo, subitb, quando, ego? 
ambb, dub, octb. 

5. L'm finale e sempre lunga, y sempre breve* 

§ c 294. 

Tutte le sillabe .finali delle parole composte di due o piu sillabe 
son brevi, quando escono in consonants: donee, illud, amdt ecc. 
Quelle, per altro, che terminano in s, sono ora lunghe ora brevi, se- 
condo le seguenti regole : 

I. La finale as e sempre lunga: mensas, boreds, amd$ 



S'eccettuino anas, Bias ecc 6 gli accusativi greci delia terza de~ 
clinazione, come phalangas* 

2, La finale es e lunga, come nubes, patres, ames, doces^ audies* 
E breve soltanto nel nominative singolare del nomi della terza de- 

clinazione, che nel genitivo hanno rincremento breve, come miles, 
militis; seges, segelis (eccettuati: abies, aries, paries, Ceres e quadrupes); 
finalmente in penes ed es, tu sei (pero es, tu mangi), ed in alcuni 
noroi greci, come Troades, Cynosarges (anche in greco e<;) 

3, La finale is e breve, come patris, legis* 

E tuttavia lunga 1° in tutti i casi del plurale, come arts, foch, 
vobis, omuls (per omnes); 2° nella seconda persona singolare, ognl- 
qualvolta la seconda plurale esce in itis (i lunga), come audis (plur. 
auditis), sis, possls, veils , noils; cosi pure in vis, mavis e quamvis 
ecc; 3° in Quirls, Samnis (gen* itis), Eleusis, Salamls (gen. inis) e 
Simois, dal greco Xi|xqei<; (gen. Simoentis). 

4, La finale os e sempre lunga, come puerds, honds, custos, 

E breve soltanto in compos ed impos, gen« o£is, in exos, gen., oss^s, 
e quando corrisponde al greco og ? come Delbs, AvjXoc- 

5, La finale ws e breve, come clariis, tempiis, omnibus, funditus. 
E lunga nel genitive singolare, nel nominativo e accusativo plurale 

della quarta declinazione, e anche nel nominativo singolare della terza, 
quando nel genitivo rimane la u lunga. Quindi nom. sing. senatu$ y 
gen. senatus, nom. e acc. plur, senatus; cosi pure virtus (virttdis)^ 
palm (paliidis) ; ma al contrario pecus (udis), vulnus (eris), [acinus (oris). 

§ 295. 

1. Tutte le parole monosillabe, che escono in vocale, sono lunghe, 
come da, de, me, ne, a, e, pro ecc. Brevi sono soltanto le sillabe en- 
clitiche, cioe quelle particelle che si nppiccano in fine cli una parola, 
come ce (hice), ne (credisne), que, te {lute per tu), pse, pie (reapse, 
suopte) e ve. 

2. Quanto alio parole monosillabe, che escono in consonante 9 
vuolsi avvertire quanto segue : 

a) Sono lunghi tutti i sostantivi monosillabi, come so/, ver^ 
tits ed anche pes (genit. pedis); cosi pure par e plus (agg. o sost.). 

Sono brevi : cor, fel, mel, lac, vi'r ed bs , genitive ossis (al con- 
trario 05, oris), 

b) Brevi sono tutte le particelle monosillabe, e i pronoun mo- 
nosillabi nel nominativo singolare, come ab (benche a sia lunga), ad? 
et, 6b, per; is, id, qul's (pero quis per quibus), quod, quot ecc. 



Eocezionl : cras } cur, en, non, <p£n, sec, sm, e le desinenze prono- 
minall dc, ic 9 oc 9 tic, come /mc, hoc, hue? hie (avverbio; hie pro- 
nome e ora lungo ora breve), 

3. Un monosillabo colla desinenza d'un caso o d'una forma ver- 
bale segue, rispelto alia quantita, le regole addotte per i polisillabi ; 
quindi his, quos, quels, das, fle$j scls ecc,; ali'incontro ddt^ flet y scit 
ecc/ Die e due sono lunglii, come dico e duco; fdc e fer brevi, come 

4. Nolle parole composte le preposizioni conservano la quantita 
loro propria; quindi amitto, educo, depello, promitto , praetereo ecc 

Pro innanzi alia /" spesso si fa breve; prbfinus, profari, profecto, 
prbfestuSj proficiscor, profiteor, profugio, profugus, prof undo; aggiungi 
procelldj pronepos, propagOj propello, protervus. 

Davanti a vocale o le preposizioni che escono in vocale lunga 
diventano brevi, come deambido, dehisco (§ 292. 4); lo stesso avviene 
talvolta con prae, come praeacutus. 

2 Le particelle inseparabili di e se sono sempre lunghe, come 
dimitto, seduco. 

Sono brevi solamente in disertus e dirimo. 

3* La sillaba iniziale re o red e sempre breve, come repello, redeo. 

E lunga in re fer t, importa (da res\ laddove in referl, riporta, e 
breve), per lo piu anche retudi 1 religio (che scrivonsi anche rettudi, 
relligio); in luogo di retuli, reperi e repuli, meglio si scrive rettuli^ 
repperi, reppuli; similmente meglio reccidi che recidi. 

4. La sillaba iniziale ne e breve in neque, nequeo, nefas ; lunga 
in nequam, nequidquam, neqwquam, nemo (da ne ed homo). 

5. La sillaba iniziale ve e sempre lunga, come vecors, vesanus 9 
vegrandis, vepallidus (smorto). 

IL Metric a. 
§291. 

La Metrica^ ossia la teorica de' metric tratta della misura dei 
versi, delie parti onde questi son composti e del modo onde si col- 
legano e combinano tra di loro. 

4. Ghiamasi verso (versus, originariamente linea, riga) un' unione 
di parole misurate e cadenzate con certo ordine e con certa legge. 

Quest'ordine e questa legge si appalesano nella successione di certe 



semplici combinazioni di sillabe lunghe e brevi ? che chiamansi piedi 
(pedes), 

2. I piedi piu usati nei versi latini sono : 
1° v i il giambo, come regitnt, gravi, pates. 
2° i u 11 trocheo o coreo, come matte \ rebus, forth. 
3° - - lo spondeo, come mdtres 1 aiidax, vdbis, 
4° i u y il dattilo, come omnia, ?natnbus, audl'at. 
5° « u ^ l'anapesfco, come domino, fugwnt, bbni'las. 

Aggiungasi il pirrichio » il tribraco « « ^ 5 I'amfibraco u - u? 11 

bacehico u » il palinbacchico o antibacchico — il cretico o am- 

fimacro - « il molosso, ~ - ~, ed oltre a questi, altri sedici piedi 

quadrisillabi, che sono composti di bisillabu 

§ 298. 

lo II processo e l'armonia di un verso chiamasi rilmo. Per ritmo 
poetico s'intende la vicendevole successione di elevazioni e abbassamenti 
di voce, ossia di arsi e di tesi, che si fa nel recitare un verso, se- 
condo una legge determinata. A denotare Televazione della voce (arsis) 
usasi il segno dell'accento acuto (>), il cosi detto ictus, che e come 
dire battuta. L' abbassamento della voce (thesis) o non si segna aUatto 
o si adopera per contrassegnarlo l'accento grave i.. Se il ritmo procede 
dalla tesi all' arsi, come ne' versi giambici o anapestici '» £~> « w i), 
chiamasi ascendents; se dall'arsi alia tesi, come ne' versi trocaici e 
dattilici { ±v, t u u), chiamasi discendente. 

2. Una sillaba breve e riguardata nel verso come una parte mi- 
nima di tempo {mora); una lunga come due tempi, due more; ond'e 
che spesso in luogo di due brevi si pone una lunga, o viceversa, 

3 B Alia fine di ogni verso si deve fare una piccola pausa s anche 
quando non vi sia interpunzione alcuna; quindi 1' ultima sillaba del verso 
pud sempre essere tanto lunga che breve. Ma anche nel corpo del versi, 
specialmente se alquanto lunghi, si fa alle volte una piccola pausa, e 
sempre dove fmisce una parola. Se questa pausa viene a cadere nel 
mezzo di un piede, si chiama cesara (caesura, taglio); se invece si 
■trova aila fine di un piede, le si da il nome di dieresi (diaeresis, 
separazione). 

4. La cesura e detta forte, se cade subito dopo Tarsi, come: In- 
cidit in Scyllam \\ qui vult vitare Ckarybdim; debole, se cade in mezzo 
della tesi, p. e. Obstupuit simul ipse, || simul percitssus Achates. 

5. Nel recitar un verso latino bisogna por mente txlVelisione. 



— 269 — 



Quando una parola termina In vocale o in m, e la parola die 1 8 s ac- 
cede nello siesso verso comincia da vocale o da h, V ultima e la prima 
sillaba di queste due parole formano nella pronuncia una sillaba sola, 
cioe la vocale finale della prima parola si elide ; per es. sapere aude 
suona saper'aude; improvisi adevant suona improvis aderant. Orandum 
est ut sit mens sana in cor pore sano si dira Grand' est (o ancne oran- 
dum' st) 9 sari in; cosi pure homo est, si pronunzia homo st o horn est . 
Ma quando la prima parola trovasi in fine d'un verso e la seconda 
in principio d'un altro verso, allora non v'ha elisione, tranne in pochi 
casi (versus hyper-meter, § 300, 5). 

§ 299. 

Tra i versi latini piu usati s'annoverano il senario giambico, Vesa- 
metro ed il pentametro. 

II senario giambico, cosi detfco dal .numero del piedi, e composto di 
sei giambi; chiamasi anche trimetro giambico, in qua n to die due 
giambi (una dipodia) si considerano come un metro , cosicche l'intierc 
verso contiene tre dipodie o metri. Esso ha per io piu una cesura 
dopo la prima tesi della seconda dipodia (cesura pentemimera, «&opj 
Treyu^pifJispTjc, cioe dopo il quinto semipiede) ; talvoita pero anche dopo 
la seconda tesi della seconda dipodia (cesura eftemimera^ tojjltj sffrq- 
jjLuxspvjc;, cioe dopo il settimo semipiede). Ecco la schema d'un giambico 
senario puro : 

BeatUs ft | le \\ qui prbciil | negotiis. 

Rare volte pero occorre questo verso in tutta la sua purezza, giacche 
i poeti Io adoperano per lo piu colle liberla seguenti : 

a) Nel principio di ogni dipodia puo stare in luogo della sil- 
laba breve anche una lunga. 

b) In luogo di ogni sillaba lunga, tranne 1' ultima, si possono 
porre due brevL 

c) In luogo deir ultima lunga si puo sempre adoperare una breve. 
Di che risultano possibili le seguenti forme di senario : 




Alcuni poeti 5 segnatamente Fedro, usano ancora di piu grand! li- 
berta, in quanto che ad ogni breve, eccettuata quella dell'ultimo piede 3 
sostituiscono una lunga; quindi: 
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dove ancora ogni lunga si pud risolverc in due brevi. II verso allora 
si riconosce quasi soltanto dalle arsi , le quali si fanno sentire con 
molta forza sulla lunga originaria del primo piede in ciascuna dipodia, 
con minor forza sulla lunga del secondo piede, 

t P f r I t 

Aesopus ailc \ tor \\ quam malen \ am rep-pent y 
Hanc ego poll \ vi\\ versibus j senarils, 
Duplex libel \ li || dos est) quod \ risum mbvet 
Et quod prudhi \ ti\\ vUatn con j si'liU momL 
Caltimnia j ri\\ si quis ail [ tern voluertt, 
Quod krbords \ loqukntui\ \\ -non \ tanlBm fer&e 9 
Fictis ioch | ri \\ nUs memine \ fit fkbulls. 

§ 300. 

T-ra i versi dattilici, ne 1 quali ogni piede vale per un metro, il piy 
comune e Yesametro o verso eroico, composto di sei dattili, l'ultimo 
de' quali e mancanle d'una sillaba. Due brevi possono sempre scam- 
biarsi con una lunga, il che per altro assai di rado avviene nel quinto 
piede, L'esametro ha le cesure principal! : 

1° dopo Tarsi del terzo piede (cesura pentemimera, *co[t7] rcsvib]- 
lup-epife); come: 

Rigid, | aide mi \ hi \\ , res \ ht sue \ currere \ ikpsis. 

2° dopo la prima breve del terzo piede (cesura trocaica, ^op| 
%am tpLTov tpo^aiov) ; come: 

L — L — w |j v L — L v v L Tj 

Ode | runt pec \ care \\ bom vir \ tiitis a \ more. 

3° dopo Tarsi del quarto piede (.cesura eftemimera, %oip\ ifd^r^ 
[u[iepTfc), taivolta con una cesura accessoria dopo Tarsi del secondo 
piede, come: 

' Quid re—fdrt, || mor J bo an fur \ tls \\ pere \ kmne ra \ pirns? 

4. I dattili danno al verso rapidita e vivezza, laddove Tuso degii 
spondei in luogc dei dattili lo fa procedere lento e grave, special- 



oiente quando il quinto piecle e anch'esso uno spondee (versus spon- 
diacus)o 

QukdrupManie putrhn sbnitu qudtit ungula campum. 
Illi intir sese magna 1 vl brachia tollunt, 
Constitit htque bculls Phrygia dgmma circumspi'x'it. 
5. Ecco ora un esempio di verso ipermetro (1) (v. § 298. 6) : 

Omnia Mer curio similis vocemque coloremque 
Et crines flavos et membra decora iuventae. 

§ 301. 

1. II pentametro e cosi detto, perclie il numero delle sillabe, 
onde si compone, potrebbe formar cinque piedi (metri); ma veramente 
si compone di sei dattili, nel terzo e nel sesto del quali si sopprime 
la tesi (ambedue le brevi). Quindi dopo Tarsi, che sopravanza del 
terzo piede, ha luogo una forte pausa (una dieresi, poiche con essa 
fmisce sempre la parola), che divide il verso in due parti quasi del 
tutto eguali; eccetto che nella prima parte si pud sempre porre uno 
spondeo in luogo di un dattilo ? nella seconda non mat Eccone lo 
schema : 

l ¥± l ¥1 l | l u u L w u L 

ihm tetigit summos \ vlrtice Roma deos. 

2. II pentametro si usa soltanto in unione con un verso esametro; 
e tale unione chiamasi distico (verso doppio) e anche metro elegiaco* 

Principiis obstal Sero medicina paratur. 
Cum mala per longas convaluere moras. — 

Donee eris felix, multos numerabis amicos ; 
Tempora si fuerint 7iubila, solus eris. 



(I) Chiamasi ipermetro (hypermeter) il verso che ha una sillaba di piu ; 
la quaLe per altro rimaue elisa dalla prima del verso seguente. Cosi nei 
due versi soprallegati, la sillaba finale que del primo verso si elide per 
lo scontro della vocale e, onde incomincia il secondo verso. Ma perche 
tale elisione abbia luogo, bisogna che i due versi abbiano una stretta 
colleganza tra loro. 

Not a del Trad. 



Capo XL VIII. — OeS Calendario Romano. 
§ 302. 

1. II prime giorno di ogni mese si chiama Calende (Kalendae; 
anche C o KaL) . Nei mesi di Marzo , Maggio , Luglio ed Ottobre i| 
quiadicesimo giorno piglia nome di Idi (Idas); il settimo queiio di 
None (Nome, da nonus, poiche esso e il nono giorno contando dagli 
Idi in ordine retrogrado); negli altri otto mesi invece gl'Idi corri- 
spondono al decimo terzo giorno > le None ai quinto. 

2. Gon queste tre parole il nome del mese viene usato come ag- 
gettivo, e per indicare una data lo si pone all'ablativo. Gosi Kalendis 
Ianuariis, il 1° Gennaio; Nonis Ianuariis y il 5 Gennaio; Idibus Ianua- 
riis, il 13 Gennaio; Kalendis Octobribus, il 1° Ottobre; Nonis Octo- 
bribuSj il 7 Ottobre; Idibus Octobribus , il 15 Ottobre. 

3. II giorno die immediatamente precede alle Calende, alle None 
e agi'Idi, viene sempre indicate col la parola pridie coll'accusativo ; il 
giorno successive talvolta colla parola postridie coll'accusativo. Pridie 
Kalendas Apriles, il 31 Marzo; pridie Idus Septe?nbres, il 12 Settembre; 
postridie Nonas Maias, 1'8 Maggio. 

<4. A indicare gli altri giorni si fa uso degli ordinali, compu- 
tando in ordine retrogrado la distanza dalle piu vicine Calende, None 
od Idi, e comprendendo nel computo il giorno da cui si parte e quelle 
a cui si arriva; sicche, p. e., dal 3 fino al 7 corrono cinque giorni, 
e dal 19 Maggio al 1° Giugno quattordici. Secondo questa regola, 
il 3 Marzo sara dies quintus ante Nonas Mar Has ; il 19 Maggio, dies 
quartus decimus (ante) Kalendas Iunias , Se non die invece d'indicare 
il 3 Marzo e il 19 Maggio colle frasi die quinto ante Nonas Mar Has, 
e die* quarto decimo ante Kalendas Iunias, dicevasi comunemente con 
libera abbreviazione e trasposizione ante diem quintum Nonas. Martias 
(a. do V. Non. Mart.) e ante diem quartum decimum Kalendas Iunias 
(a. d. XIV, KaL lun,), o piu semplicemente (omettendo Vante) quinto 
Nonas Martias (Y. Non. Mart.)\ quarto decimo Kalendas Iunias {XIY. 
KaL Iun.). 

5. La seguente tabella ci presenta in compendio il Calendario 
Romano in riscontro al nostro: 



o 



Marzo, Maggio, 
Luglio e Ottobre 
(31 giorno) 



II. 

txennaio, 
e Dicembre 
(31 giorno) 



2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

30 

31 



Kalendis Mar- 
tiis etc. 
[VL i Nonas 
j)Y. IMartias 
%M *'m.[Maias 
[ill}' etc. 
pridie Non. M. etc. 
Nonis Mart. etc. 

iViir.) 

VII. 



Idus 
Mar- 
tias 
etc. 



IVL 

IV. 
J III. 
pridie Idus M. eto a 
Idibus M. 

/xvn,\ 

XVI. 
XV. 
XIV. 
XIII. 
XII. 
XL 
X. 
IX. 
VIII 
VII. 
VI. 
V. 
IV, 

III. / 

pridie Kalendas 
(del mese seguente). 



a.d.l 



Sri 

T? <s>. 



Kalendis lanua- 
riis etc. 
7 \IV. \Nonas 
a * a HllMan. etc. 
pridie Non a Ian. 
Nonis Ian. etc. 
VIII. \ 



a.d.' 



Idus 
Ianu- 
arias 
etc. 



VII. 
J VI. 
V. 
/IV. 

f III. 

pridie Idus Ian, 
Idibus Ian. etc. 
,XIX. \ 
XVIII. 
XVII. 
XVL 
XV. 
,XIV. 
XIII. 
XII. 
a.d.(XI a 
X. 
IX. 
VIII. 
VII. 
VI. 
V. 
IV. 
\IIL ' ;J 
pridie Kalendas 
(del mese seguente) 



IIL . 
Aprile, G-iugno, 

Settembre 

e Novembre 

(30 giorni) 



IV. 

Febbraio 
(28 giorni) 



a ' a ' I III. \ Apr, 



Kalendis Apr. etc. 



Idus 
Apr. 
etc. 



Nonas 
etc. 

pridie Non. Apr. 
Nonis Apr. etc, 
VIII. 1 
VII. 
VI. 
V. 
IV. 

III. 

pridie Idus Apr. 
Idibus Apr. etc. 
XVIII." 
XVII. 
XVL 
XV. 
XIV. 
XIII. 
XII. 
XL 
X. 
IX. 
VIIL 
VII. 
VI. 
V. 
IV. 
IIL 

pridie Kalendas 
(del mese seguente) 



Kalendis 
Febr. 



a.d. 



(IV.; 
in.- 



Non. 
Feb. 



a.d. 



pridie N. Feb, 


Nonis Febr a 




VIIL . 




\ 


VII. j 




a.d. 


VL 


Co 


V. 


1? 


i 


IV. 






IIL ] 


prid 


ieldus F 


Idibus Febr a 


I 


XVI 






XV. 






XIV. 






XIII. 






XII. 






XL 1 




a.d.i 


IX. 




\IX. 






VIIL 


I 




VII. 


j Co 




VL 




V. 






IV. 






\III 





pridie Kalen- 
das Martias 



Capo XLIX. — Oei Pesi, deile Monete 
e deSfe Misore Romane, 



§ 303. 

\ . Pesl La libbra romana (libra e anche pondo) pesava 327 grammi-' 
circa; e come unita di peso, chiamavasi asse (as , assis), L'asse di- 
videvasi in dodici parti once (unciae colle seguenti denominazioni: 
%ncia = 1[12 ; sextans = 2(12 = 1[6 ; quadrans — 3[12 = 1[4 ; trien& 
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=. 4[12 = 1 [3; quincunx = 5[12; semis = 6[12 — 1 [2; septunx ~ ly[%* 
bes (gen. bessis) = 8[12 — 2[3; dodrans = 9[12 = 3[4; dextans = 
10[12 = 5^6 ; <fewn:c = llil2. 

2. Monete. I Romani non usavano da principio che monete di rame 
(aes, aeris) e le valutavano a libbre (asses); quindi duo asses, tres 
asses, ecc. Dovendo indicare piu migliaia, omettevano la parola asses 
e vi sostituivano il genitivo aeris; per es. centum millia aeris, cento- 
mila libbre di rame. I piu antiehi assi (asses librales, assi d'una libbra, 
detti anche aes grave) valevano all'incirca due lire italiane ; quando 
poi comincid a diffondersi Fuso delle monete d'argento, Passe di rame 
si-fece via via piu leggiero; verso il 250 circa av. Cristo fu ridotto 
al valore di circa 30 centesimi, verso il 217 a quello di 15 centesimi, 
verso il 191 al valore di 7 a 8 centesimi della nostra lira. 

Dopo rintroduzione delle monete d'argento, cioe. verso il 268 av. 
Cristo, si contarono le somme di danaro per sesterzi. II sesterzic 
(sestertius) era una moneta d'argento del valore di 2 1(2 assi (quindi 
per indicare il sesterzio si uso il segno HS, nato da LLS, cioe libra 
libra semis), cioe di circa 21 centesimo. Due sesterzi equivalevaho a 
un quinario (quinarius, cinque assi), due quinarii a un denaro (de- 
narius, dieci assi), cioe 82 centesimi. 

Prima dell'Impero occorrono assai di rado monete d'oro. Uaureus 
(sottint. hummus) valeva 25 denari, cioe 20 lire e 4-5 centesimi circa. 

Anche le maggiori somme di danaro si computavano a sesterzi ; 
quindi nummus, da solo, equivale a sestertius, a Mille sesterzi)) si 
dissero mille sestertii o piu frequentemente ancora mille sestertium 
(gen. ph, come mille passuim), 2000 sesterzi, duo millia sestertium, 
quindi anche tria millia sestertium e cosi di seguito. Ma col tempo 
si formo anche un sostantivo particolare sestertium (gen. sestertii, 
neutro) , col quale si denotava una moneta nominale del valore di 
mille sesterzi (204 lire, 50 centesimi). Quindi duo sestertia e lo stesso 
che duo millia sestertium, 2000 sesterzi ; cosi anche tria sestertia, 
3000 sesterzi, ecc. Piu spesso pero si usarono in questo caso i nu- 
merali distributivi: bina sestertia, tenia sestertia, centena sestertia = 
100,000 sesterzi e cosi di seguito. « Un milione di sesterzi » fu detto 
decies centena millia sestertium (genit. ph di sestertius) e anche sem™ 
plicemente decies centena, omettendo millia sestertium. Piii frequente- 
mente per altro fu usato per indicare i milioni di sesterzi il sostantivo 
neutro sestertium, die in questo caso ricorre soltanto nel singolare 
in unione con un avverbio numerale e significa non piu mille, ma 
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cento mila sesterzi. Quindi setter tium decies vale 1,000,000 di sesterzi; 
sestertium vicies? 2,000,000 di sesierzi s e cosi di seguito. 

II taiento attico valeva 60 mine; la mina 100 dramme. La dramma 
era eguale a 4 Ir2 sesterzi, ossia a 93 centesimi circa della lira ita- 
liana; la mina a 450 sesterzi ossia a 92 lire 5 25 centesimi; il taiento 
a 27,000 sesterzi, ossia 5,535 lire circa, 

3. Misure. a) II piede (pes) romano si divideva in 16 pollici (di~ 
gitos) ed equivaleva a 29 centimetri e 5 millimetre II palmo (palmus) 
era uguale a 4 pollici ossia ad un quarto del piede; it braccio (cu- 
bitus) a un piede e mezzo; il passo (passus) a 5 piecli; la verga (de- 
cempeda) a 10 piedi. — II iugero (iugerim) era una misura di su» 
perficie, di 240 piedi in lunghezza, 120 in larghezza , e quindi di 
28,800 piedi quadrali, pari a 24 ari, 68 metri quadrati, circa» 

Lungo le strade fuori della citta era posta ad ogni 1000 passi una 
pietra (lapis) ; la quale segnava la distanza di un miglio romano 
(mille passus) ossia 5000 piedi romani, pari a 1,475 metri. Cosi: ad 
quintum lapidem, a cinque miglia dalla citta; cosi pure ad tertium 
milliarium (soltint. lapidem), a tre miglia da Roma. 

b) L'anfora (amphora) era una misura di capacita pari a 2 urne 
(urnae) , 3 moggi (modii) , 8 cogni (congii) , 48 sestari (sextarii); il 
sestario (sextarius) era eguale a 2 litri, 7 deciL, 5 centil. 

Capo L. — Deile Abbreviature piu usate 
nel!a lingua latsna. 

. § 304. 

1. Prenomi: A. AiUus. — App. Appius.. — C. opp. G. Gains. — Cn. 
opp. Gii, Gnaeus. - — D. Becimus. ■ — K. Caeso. — ~ L. Lucius. — ■ M. Marcus > 
■ — M\ Manius. : — Mam. Mamercus. — P. Publius. — Q. opp. Qu. Quintus. 

— S. opp. Sex. Sextus. — Ser. Servius. — T. Titus. — TL opp. Tib 
Tiberius. 

2, Formole degli atte pubblici °. A. d. ante diem. — Aed. Aedilis. 

— C, CaL opp. Kal. Kalendae. — Cos. Consul \ Coss. Consules. — Des. 
designates. — D. Divus. — Eq. Rom. Eques Romanus. — F. filius. — 
Id. Idus. — Imp. Imperator. — Leg. Legatus o legio. — N. nepos. — 
Non. Nonas. — O. M. Optimus Maximus. — P. C. Patres conscripti. 
P. R. Populus Romanus* — ■ Pr. Praetor. — Praef. Praefectus. — Proe. 
Proconsul. — Pout. Max. Pontifecc Maoeimus. — Quir. Quirites, — Resp 



Respublica. — S„ Senatus. ■ — S. G. Senatus consultum* — Tr. PL TrU 
bunus plebis* — S. P. Q. R. Senatus Populusque Romanus. — Q. B. F. 
F. S Quod bonum, faustum felixque site 

3. FORMOLE FSATE NELLE LETTERS % S. Salutem. — • S. P. O S. D. o S. 

F. D a Salutem plurimam o Salutem dico (o dicit) opp. Salutem ply- 
rimam dico, — S. Y. B„ E. E. V. Si vales , bene est\ ego valeo. — s. 
V. V. B. E. E. V. Si vos valetis ecc. — D. Data. 

4, Abbreviature diverse, usate in tempi piu reoenti; A. anno. — 
a. c. anni currentis. — - a. pr. anni praeteriti. — A. M- anno mimdi. 

— A. u» c. anno urbis conditae. — A. Chr. anno Christi. — a, Chv. n. 
ante Christum natum. — Ictus lurisconsultus ■. — L. S. Loco sigilli. — 
M. S. manuscriptus (sott. liber). — c. caput. — ~ cf. confer o confer alur, 

— i. e. id est. — h. 1. hoc loco* — 1. c, o L L loco citato o laudato. ■ — 
p. o pag. pagina. — sc. o soil, scilicet. — sq. o aeq. sequens. — v. uersws, 

— v» o vid. vicf^ o mdeatur* 



REGISTRO ALFABETICO 



a, dopo aggettivi si rende in lat. 
peL dat. o per ad coiracc. § 203. 
2. N. 1; pel dat. con esse , tri- 
hiiere, venire ecc. § 208; per l T acc 
ivi. N. 2; pel gen. gerund. § 286. 
N. 4; pel dat. gerund. § 287; per 
l'acc, gerund, o ad col part. fui. 
pass. § 283. 

abdere % § 235. 3. N. 

abdicarese magistratu, § 232. N. 1. 
: abest: non multum abest quin § 252. 
II ; longe abest ut § 275. 2. tantum 
abest ut - ut ivi. N. 2. 

ab hinc tres annos (tribus a.), tre 
anni fa § 234. 2. N. 2. 

abhorrere ab, § 232. N. 3. 

Ablativo: § 220; abl. di stromento 
■§ 220. 1; della cosa efficiente, ivi 
2; dell'agente, ivi 3; di causa 
V § 221 ; partic. o prepos. aggiunti 
all'abh ivi 2. N. 1 e 2; di prezzo 
§ 218. 2. e 222; con dignus ecc. 
§ 223 ; di maniera § 224 ; di qua- 
nta § 225; di limitazione § 226; 

: di paragone § 227; di misura 
§ 228; d'abbondanza o difetto 
§ 229; con opus est § 230; con 
fruor, fungoi- ecc. § 231 ; di al~ 
lontanamento § 232; di luogo § 233; 
di direzione, ivi 2; di tempo § 234; 



della pena § 217. N, 1 ; colle 
prepos. § 162 e 163. — Ablat. as- 
soluto § 283, seg.; con un sostant* 
o aggett. in luogo del partic. § 284. 

abripior, § 269. N, 5. 

absens, usato come avverbio § 236. L 

absolvere, col gen. § 217. 

abstinere (se), costr. § 232. I ; non 
(aegre^ mx) abstineo quin §252. II. 

abundare, coll'abl. § 229. 

abunde, col gen. di quant. § 212. II. 

abuti, § 231. 

ac, e, § 165. 1; che § 170. N. 2. 
accedit quod e ut t § 276. N. 3. 
accidit ut, § 275. 2. 
accipere, col part. fut. pass. § 281. 
3. N. 

accommodatus , col gerund, (dat. o 
con ad coll'acc.) § 287 e 288, N. 1. 

accusare, costr. § 217. N. 2 e 3; 
con quod e coll 1 acc. coll' inf. 
§ 276. 4. 

Accusativo: § 193 e segg.; coi verb! 
trans. § 193; con iuvo, deficio ecc, 
§ 194; coi verbi intr., ivi. N. 3 
e 4; coi verbi composti con prepos. 
§ 195; con piget, decet^ fallit, ecc* 
§ 196; doppio accus. coi verbi di 
chlamare , fare , eleggere ecc D 
§ 197; doppio accus. dell'oggetto 
con doceo, celo, coi verbi di cbie- 
dere ecc. § 198 ; acc. coi verbi 



di ricordanza § 218; accus. di 
estensione § 199 ; uelle esclama- 
zioni § 202; accus. greco § 226. 
No 3 ; del pronome neutro per im 
altro caso § 202. N. 2; dell'uffizio 
o scopo d'un'azione § 208. N. 2; 
accus. o dat. con metuo^caveo ecc 
§ 204. N. 2; accus. colle prep. 
§ 161 e 163, — Accus. coll'iufiu. 
§ 267; senza Pace, del soggetto 
§ 268. N. 2; dopo i verbi di sen- 
tire e dire § 268 ; coi verbi di vo- 
lere e permettere § 269 ; con verbi 
impers. , con aggett. e sostaut. 
con est § 270 ; coi verbi d'affetto 
§ 271 ; nei discorso indiretto § 277; 
come continuazione di costruzione 
del nomin. coll'infm. § 273. N. 2; 
sostituito da fore ut § 274. N. 4. 
— Accus. coll' inf. opp. ut dopo 
persicadeo, censeo etc. § 268. N. 1; 
con impero § 269. N. 3; con in- 
terest e refert § 270; uelle esclamaz. 
e nelle interrog. d' indegnazione 
§ 272; dopo efficere = provare, 
§ 275. N. 3. — Accus. coll' inf. 
opp. quod dopo i verbi d' affetto 
§ 271 e 276. — Accus. coll'innn. 
opp. quominus dopo prohibeo § 269 . 
N. 1 e 253. 

ac s£, col cong. § 254. N. 2. 

adducor, con ut § 268. N. 5. 

adesse scribendo, § 287. N. 

adire -aliquem; adire hereditatem^ 
§ 195. N. 1. 

adiungere, § 205. 

adiuvare % coll'acc. § 194. 

adipisci, con ut § 275. 1. 

admirari , coll'acc. coll' inf. o con 
quod § 271. 

admonere , col gen. § 216; e con 
doppio ace. § 198. 3. 

adspergere, costr. § 206. 2. 

advenire*, eon in coll'acc § 235.3. 



adventu, alFarrivo, § 234. 1. M. | a 

adversaria col dat. § 204. 

aegre ferre, coll'acc. coll'mf., o con 

quod § 271 ; § 276. 
aequare e aequiparare^ § 194. N. 1. 
aestimare^ol^emi, diprezzo§218. 1. 
afficere aliquem aliqua re § 229. 1. 

Nota 1. 

a/Jinis, col dat. e gen. § 203. N. 1. 
affluere, coll'ablat. § 229. 
age, agite, § 150. 1 ; agedum, § 264. 
N. 2. 

Aggettivi § 48 e segg.; agg. hide- 
cliuab. § 47. 2; eterocliti § 48. II; 
difettivi § 48. N. 2;gradi di com- 
parazione § 50 e segg.; agg. senza 
forme di comparaz. § 53. N. 1.2. 
3; agg. verbali § 181; denomina- 
tivi § 182; diminutivi § 182.20. 
— Aggett. col gen. oggett. § 213; 
agg. di allontanam. coll'abl. §232; 
agg. neutr. come sostantivi § 212, 
II; § 237. 4. N. 1; agg. raram. 
accoppiati ai nomi proprii § 237. 1 ; 
due agg. al comparat. nei paragoni, 
ivi 5; agg. in luogo d'avverbi e 
locuzioni avverbiali § 236; in luogo 
d'avverbi di luogo e di tempo 
§ 237. 2 e 3. 

aggredi aliquem, § 195. N. 1. 

aio , coniug. § 147; uso § 148. N. 

alienare ab, § 232. 1. N. 3. 

a^m^coirabl.conosenzaa§232.2. 

aliquid e aliquod § 68. N. 1; aliquid 
col gen. di quantity § 212. II. 2. 

alius alium § 238. 7. c. N. 3. 

alquanto § 68. 5. N. 1; espresso col 
com par. § 54. L 

alter alterum colit, § 238. 7. c. N. 3. 

an, par tic. interr. § 176. 1. 2 e N. 3, 

anche,^<?£, concomp. o super!. §54.5. 

angor^ coll'acc. colFinf., o con quod 
§ 271 ; 276. [§ 176. 2. 

an non, nella doppia interrogazione. 
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ante, con nomi di tempo, § 234. 2, 
Nota 1. 

antecedere e anteire, col dat. e acc. 

§ 195. N. 2. 
anteponere, § 205. 
antequam, § 255. 2. 
anxius, coll'abL § 221. 2; col geu. 

§ 213. N. 2. 
apage, § 150. 2. 

apparere, con due uomiu. § 192, 2. a* 
(tppellare^ con due acc. § 197; pass. 

con due nomin. § 192. 2. b. 
vppetenS) col gen. § 214= 
A/pposizione § 191. 4; concord, col 

sostant. ivi. 5; eompresa in una 

propos. relat. § 238. 5. 
aptus , col dat. e coll' acc. con ad 

§ 203. 1 e 2 N. 1 ; col dat. gerund. 

§ 287. 1; con ad coH'acc. gerund. 

§ 288. N. 1 ; aptus qui col cong. 

§ 258. 

arlitralar, § 247. II. 2. a. 
arcere, § 232. 1. 

arcessere, accusare, col gen. § 217, 
ardere, coll'abL § 221. 2. N. 1. 
arguere, accusare, col gen. § 217; 

arguor col nom. coll' inf. § 273. 
Am nel verso § 298. 1. 
assequi, con ut § 275. 1. 
assiduus, in luogo d'avv. § 236. 2. 
at, attamen, at enim § 167 e N. 
atque, e, § 165. 1; che § 170. N. 2. 
Attribute*: concord, col sostant. § 191. 

1 e 2; sostant. attributivo § 191. 4. 
audivi eum ' dicer e , quum diceret , 

dicentem § 281. 4. N. 2. 
ausim, § 106. 8. 
auspicato, § 283. N. 3. 
atmts, in senso di part. pres. § 278. 4. 

awz — aut 9 § 166. 
aiitem, § 167. 
auxiliari, col dat. § 204. 
ave? § 150. 3. 

avere, espresso con esse col dat. di 



persona, § 207; con uti § 231. 
N. ; avere per o in, habere col° 
1'acc. e dat. §197; §208. N. 1 e 2. 

avidus^ col gen. § 213. 

Avverbi § 155 e segg.; di tempo 
§ J 56; di luogo § lo7; di maniera 
§ 158; avv. in itus § 159. 1; in 
im ivi. 2; gradi di corapar. degli 
avv. § 160; avv. con esse § 189. 
II. N. 5; avv. di luogo col gen. 
§ 212. II. N. 3; avv. usati come 
sostant. col gen. § 212. 2. 

belli, in guerra, § 201. 2. 
blandiri, col dat. § 204. 
bonus, col gerund, (dat. e ad) § 287; 
§ 288. N. L 



C. 

canere receptui, § 208. N. 1 . 

capitis e capite damnare, § 217. N. L 

car ere, coll'abL § 229. 

causa, per, per cagione di, p'os.iz. 
§ 164. N. 1; mea, tua causa 9 ivi 
e § 221. N. 1; col gen. gerund, 
e part. fut. pass. § 286* me e mei 
conservandi causa, ivi. N. 2. 

cavere aliquem\ ab aliquo\ alicui$ 
§ 204. N. 2. 

cave^ col cong. § 265. N. 1. 

cedo^ dimmi o dammi, § 151. 

celare, § 198. 1 e N. 

cenatus, dopo aver cenato, § 278. 2. 

censer § 268. N. L 

certiorem facere, col gen. o con de 
§ 197. N. 1; coll'acc, coirinf. § 268. 

Cesura nei versi § 298. 4 e 5; del- 
1'esametro § 300. 1 2. 3. 

che, congiimz. comparativa, quam 



§ 54. 2; si omette e vi si supplisce 
eoH'abl. com par. § 227; con plus, 
mimes, amplius, longius ivi. N. 2; 
traduces! per ac, atque § 170. N. 2; 
cfr. § 238. 2. a. — che, trad, per 
l'acc. coll 'inf. § 267 e seg.; per 
quod § 276; ut § 249; § 275; quo- 
minus, ne e quin § 253; <£zun dopo 
non dubito ecc. § 252. II; ne, dopo 
i verb! di temere, § 250. 3. — che 
non, ne, ut ne § 250. 1 e N-; ut 
non § 250. 2; w£ o non dopo 
i verb! di temere § 250. 3 e N. L 

chiamare, fare, creare, con doppio 
acc. § 197. 

circitmflnere, colTacc. § 195. 

circumdare; doppia costruz. § 206. 

citta: costr. del nomi proprii di citta, 
§ 200. 

coarguere, col gen. § 217. 

coepi , coniug. § 146; coeptus sum 
coirinf. pass. ivi. N. 

cogere , cou doppio acc. § 198. 3; 
coll'acc. coll'inf. § 269; cogor, 
mi trovo costretto, § 268. 5; cogo 
in aliquem locum, raduuo in un 
luogo, § 235. 3. 

tognoscere, con doppio acc. § 197. 3; 
cognito, abl. ass. § 283. N. 3; co- 
gnitum habeo, § 278. 5. 

Collettivi (nomi) nel sing, col verbo 
nel plur. § 189. 4. 

collocare^ con in coll' abl. § 235. 2. 

come, trad, per pronomi correla- 
te § 69. 2. N. 2; per ut o ac 
§170; per cum § 256. 4. 

comitiis, nel tempo dei comizii c 
§ 234. L N. 1. [§ 216. 

commonere, commonefacere , col gen. 

commoveo^ induco^ con ut § 275. 1. 

communicare cum, § 203. 2, N. 3. 

Comparative) § 50 e segg.; compar* 
degli avverbi § 160; compar. col- 
i 7 abl. di paragone e di misura 



§ 227. § 228 ; col gen. parti t. 
§ 212. 1 ; compar. degli agg, di. 
luogo per avverbi § 236. 2; due 
compar. nei paragon! § 237. 5. 

comperto, abl. assoluto § 283, N. 3. 

complere, coll 1 abl. § 229. 

compos, col gen. § 213. 

Composizione delle parole § 185segg. 

Composti: avverbiali § 186; sintat- 
tici § 187; possessivi § 188. 

comprare, vendere, costruz. § 218. 

con, trad, per l'abl. di stromento 
§ 220. 1; per cum (accompagna- 
mento) ivi. N. 2; per un aw., abl, 
di modo, cum e per § 224, . 

voncedere, consentire, con ut § 275. 

Concordanza del sogg. col predic. 
§ 189 e 190; dell'aggett. col so- 
stant. § 191. 1 e 2; del pronome 
col sostaut. a cui si riferisce, ivi. 
3; dell' apposiz. col suo sostant. 
ivi. 5; del partic. col nome cui si 
riferisce § 279. 3. 

condemnare, § 217. 

conducere, pigliare ad affitto, a fare, 
coll 1 abl. e col gen. § 218. 2; col 
part. fut. pass. § 281. 3. INL 

conferva, paragonare, col dat. e con 
cum § 205 e N. 2. 

confidere, § 221 . 2. 

Congiuntivo, § 243; ottativo, ivi. 1; 
concessivo, ivi. 2; potenziale, ivi. 
3. a; dubitativo, ivi. 3. h; ipote- 
tico, ivi. 3. c; congiunt. colle con- 
giunzioni § 249 e segg.; nelle pro- 
pos. relative § 257 e segg.; nelle 
interrog. indirette § 263; nel di- 
scorso indiretto § 277; congiunto 
senza congiunz. con oportci P ne- 
cesse est, licet § 270. N. 1; con 
volo, nolo , malo § 269. N. 4; con 
cave, fac, sine § 265. N. 1 e 2; 
§ 275, N. 1; come si supplisca il 
coug. futuro § 246. N. o 



Congiunzioni; varie specie § 165; co- 
pulative, ivi; disgiuutive § 166; 
avversative § 167; conclusive e 
consecutive § 168; causali § 169; 
comparative § 170; condiziouali 
§ 171; concessive § 172; finali § 
173; temporal! § 174.. 

Coniugazione § 75 e segg. ; forme 
di coniug. contratta, accorciata e 
antiquata § 106; coniug. irrego- 
lare § 137 e segg.; difettiva § 145 
e segg. — Coniug*. perifrastica 
§ 107. 

consents , col gen. § 213. 
considere, con in coll'abl. § 235. 2. 
consilium est, coll' inf. o col gen. 

gerund, § 286. N. 1. 
Consonant! : assimilazione di con- 

sonanti nella composizione delle 

parole § 185. 3 e N. ; nella for- 

mazione del perf. e del supino 

§ 76. N. 2 e 3. 
constare, costare, coirabl. e col gen, 

§ 218. 2. 
constituere, con in coll'abl. § 235. 2. 
consuetudo est, con ut § 275. 2; col- 

T inf. o col gen. gerund. § 286. 

N. 1; consuetudine, secondo l 7 u- 

sanza, § 224. 1. 
consulo te e tibi § 204. N. 2. 
contemtui esse, § 208. 
contendere, sforzarsi, con ut § 275. 1. 
contentus, coll'abl. § 221. 2. 
contingii? con ut § 275. 2. 
contionihus 9 nel tempo delle adu- 

nanze, § 234. 1. N. 1. 
convenire , radunarsi , in locum , § 

235, N. 2; convenire aliquem, re- 

carsi da uno, § 195. N. I. 
conviciari, col dat. § 204. 
comrincere? col gen, § 217. 
Correlazione dei tempi § 246. 
cosi detto, quern vocant ecc. § 238, 

2. I, 



Costruzione secondo il sense coinomi 

collettivi § 189. N. 4; coli'appos. 

e col pron. § 191. 5. N. 2; iua 

ipsius soror? vestra omnium sains 

ecc. § 210. 2. N. 3. 
ereare, fare, eleggere , con doppio 

acc. § 197; pass, con doppio no- 

mim § 192. 2. 
creber, usato per un aw. § 236. 2. 
erederes, avresti creduto, § 248. 3. 

a. N. 

cum, prepos. aggiunta a pron. § 63. 

1; § 66. N. 1.2; per significare 

accompagnamento § 220. 1. N. 2; 

maniera § 224. 2 e 3 ; coi nomi 

di vestimenta, ivi. 3. N. 2; cum 

ferro, ivi. 
cum [quum), coagiunz. col congiunt. 

g 256. 1; coll'indic. ivi. II; cum 

e cum primum , quando , come 

prima § 245. 2; cum - turn g 165; 

§ 256. N. 2. 
cupidus, col gen. g 213. 
eupio % coll'inf. e coiracc. coll' inf. 

§ 269 e N. 1 ; cupere aliquem e 

alicui § 204. N. 2. 
curare, con ut g 275. N. 1; col part. 

fut. pass, in senso di fare § 281 . 

3. N.; cura ut perifrasi dell'im- 

perat. § 265. N. 2. 

MP. 

.damnare, g 217, e N. 1; con quod 
g 276. 4. 

dare , con doppio dat. g 208; con 
dat. e acc. g 208. N. 2; g 197. 3, 
N. 2; dare col part. fut. pass, 
g 281. 3. N. 

Dativo g 203 e segg.; di vantaggio 
g 203; etico, ivi. N. 2; con me- 
deor, persuadeo etc. g 204; coi 
verbi compost! con pi^eposiz. g 205; 



con circumdo ecc, (doppia costr.) 

§ 206; cou esse = avere § 207; 

del nome con mihi nomen est, ivi. 

N. 3; doppio dat. con esse ^ es~ 

sere di, tribuere , mittere ecc. § 

208; dat. solamente di cosa § 208. 

N. 1 ; dat. col pass, in luogo di 

ab § 209; del predicato cou licet 

esse g 270. 3. N. 2; dat. gerund, 

coi nomi cli dignity e uffizi § 287. 3, 
decet, coll'acc. § 196. 2. 
declare, con doppio acc. § 197; 

pass, con doppio nomin. g 192. 2. 
dedecet, coll'acc. g 196. 2. 
deesse, col dat. g 205. 
defenders ab iniuria , e defendere 

iniuriam g 232. N. 2. 
deficere, coll 1 acc. g 194; animo, a 

re publico,, ivi„ N. 2. 
de fungi, coll'abl. g 231. 
delectari, colPabl. g 221. 2; delectat 

me % 196. 3. 
Deponenti : signific. g 95 e g 104 ; 

coniugaz. g 95 e segg.; perf, e sup. 

dei depon. g 133 e segg.; depon. 

con signif. rifless. g 104 ; part. 

perf. dei depon. cou signif. pass. 

g 278. 3; con signif. di pres. ivi. 4. 
Derivazioue di sostant. da verbi g 

178; di sostant. da sostant. g 179; 

di sostant. da aggett. g 180; di 

aggett. da verbi g 181 ; di aggett. 

da sostant. g 182. 1 - 19; di aggett. 

da aggett. ivi. 20; di verbi da 

verbi § 183; di verbi da nomi g 

184; degli avverbi g 158. 2; § 159. 
Desiderativi (verbi) g 183. 2. 
desistere, § 232. 1. 
desitus sum con uninf. pass. § 146. N. 
ctesperare, g 194. 4. 
deterrere, coll'abl. § 232. 1; con ne 

e quominus .§ 250. 3; g 253. 
dextra, § 233. 1; (in) dextra parte, 

ivi. 2. N. 



dicere , chiamare , con doppio acc 

g 197; pass, con doppio nomin. 
§192. 2;- dicor costruz. pers § 

192. 5; § 273; dicer es, avresti detto, 

g 248. 3. a. N. 
dicesi die, dicor, trador, g 192. 5, 
dicto av.diens sum alicai, g 203. L 
Dieresi nel verso g 298. 4. 
dies s gen ere g 46; diem dicere col 

dat. g 208. N. 1; col dat. gerund. 

g 287. 2. 
Difettivi (nomi) cli casi § 47. II; di 

numero ivi. Ill - V. 
differoa, son diverso, g 232. I.N.3. 
difficile est, sarebbe difficile, g 247* 

II. 1. N. ; diffcilis coll' inf., col 

sup. in u o con ad col gerund. 

g 291; 288. N. L 
difficile (sarebbe o sarebbe stato) 

coll'indic. § 247. II. 1 e 2. 
diffisus, diffidaudo, g 278. 4. 
dignari, coll'abl. g 223. 
dignus, coll'abl. g 223; digmis qui 

col cong. g 258 ; col sup. in u 

§ 291. 

di gran lunga , avail ti un compar. 
o superl. g 54. 4 e 5. 

diligens veritatis, g 214. 

Diminutivi : sostant. g 179. 2; ag- 
gett. § 182. 20; verbi § 183. 4. 

Dimostrativi (pron.): declin. g 64 e 
65; omessi o posposti nelle propo- 
sizioni relative g 238. 3; omessi 
nelle proposizioni participiali g 

280. 2; espressi nelle medesime g 

281. N. 1. 

discernere a, distinguere, g 232. N. 3. 
distare a, differire, g 232. N. 3. 
distinguere a s distinguere, g 232. 
N\ 3. 

Disbributivi (numeri) g 58; uso coi 
nomi che haimo solo il plur. § 
59. 3. 

docere* con due acc. § 198. 1 e N.; 
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coiracc. colli' nf. o eon ut § 268 
e N. 1. 

docilis, con ad coll* ace. gerund. § 

283. N. 1. 
dolere, colL'abh § 221. 2; coiracc 

§ 194. N. 4; coiracc. coll'inf. e 

con quod g 271; § 276. 
domandare (verbi di) § 198, 2. N. 

e 3 con N. 1. 
domus: declin. § 41; costr. come i 

nomi di citta § 201. 1 e 2; domi 

bellique, domi militiaeque ivi. 2. 
donare: doppia costr. § 206. 
donee, § 255. 1 e N. 
dovere, espresso col partic. hi -ndits 

§ 107. N. 1 e 2; § 154, 4; dovrei, 

avrei dovuto, coll'indic. § 247. II. 

I e 2. 

dubito num, dubito se; utrum- an t 
se - o ; dubito - an — forsitan g 
252. II. N.; § 176. N. 3. d; non 
dubito quin, non dubito die, § 
252; [non] dubito coll' inf. , non 
esito, ivi. II. N. 

dubhts viae, § 213. 2* 

dubium non est quin § 252. II. 

ducere, credere, tenere per, con 
doppio ace § 197; stimare, col 
gen. di prezzo § 218. 1; attribuire 
a 9 con doppio dat. § 208. 

c?wm, mentre, coir indie. § 255. 1; 
col pres. § 245. 1 ; finche, col 
congiunt. e coll 1 indie. § 255, 1; 
dum (we), purche (non) col con- 
giunt. § 254, 3. [N. 2. 

— dum, aggiunto all'imper. § 264. 

dummodo [ne) , purche (non) 9 col 
congiunt. § 254. 3. 



ecce, col nomin. e coll' acc. §202. I.N. 
edicto? abh assol. § 283. N. 3. 



efficere^ fare, con doppio acc. § 197; 
pass, con doppio nomin. § 192. 2; 
efficere , fare in modo , con ut § 
275; dimostrare, provare, coiracc. 
coll' inf. e con ut g 275. N. 3. 

effugere, g 194. 

egere^ coll'abi. § 229. 

eius? eorum, suo, loro, § 238. 8. 

eligere^ con doppio acc. § 197; pass, 
con doppio nomin. § 192. 2. 

Elisioue nel verso § 298. 6. 

emere, coll'abi. e col gen. § 21 S. 2. 

en, col nomin. e coiracc. § 202. 1. 

Epiceni (nomi) g 4. 6. 

ergo, a cagione, col gen. g 164. N. L 

ergo, adunque^ § 168. N. 1. 

esclamazioni espresse coll' interiez. 
§ 177; coiracc. § 202; coiracc 
coll'inf. o con ut § 272 e N.; col 
cong. dubitat. g 248. 3 6. 

esse, essere , coniug. g 72 e seg. ; 
composti di esse g 74; col dat. 
in senso di avere § 207; esse con 
doppio dat. § 208; col gen. di 
prezzo § 218. 1 ; est alicuius , e 
proprio, e dovere di uno, § 215. 1; 
esse col gen. gerund. § 286. N. 4; 
col dat. gerund. § 287. 2 e 3. N.; 
est qui, sunt qui col cong. § 260; 
esse con un aw. g 189. N. 5; esse, 
est, sunt omessi g 189. N. 3. 

estensione espr. per l'acc. g 199. 

et, e, § 165; nell'accoppiam. di tre 
o piu parole, ivi. N. 1; in senso 
di etiam (et ipse) ivi. N. 3; et-et 
ivi.' 3; neque-et, et-v.ee ivi. N. 7.; 
et non e neque ivi. N. 4; et is 
(quidem) g 238. 1. 

eta: dell'eta di ecc. natus opp. gen. 
di quaL § 199. N. 2; maggior di 
eta, natu maior p g 226. N. 1; eta 
signiL da aggett. numeral! g 61. 3. 

Eterocliti e eterogenei (nomi) g 32. 
6; § 41; § 42. 2; § 47 VI-VIIJ 
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etiam e quoque, posiz. e uso § 165. 
2 e N. 3 ; nel senso di « si » § 
176. L 

etiamsi: Modo g 254. 5. N. 
etsi: Modo § 254. 5= N. ; coll'abL 
.assol. g 283. N. 1; come partic. 

coordiuativa § 172. N. e § 254, 

5. N. 

evadere, diventare, con due nomin. 

§ 192. 2. a. 
evenit, cou w< g 275. 2. 
excedere, uscire, con o senza prepos. 

g 232. 1; excedere modum , tra- 

passar la misura, g 195. N. 1. 
excellere , segnalarsi, § 195. N. 2. 
existimare, stimare, teuere per, cou 

doppio acc. g 197; pass, cou dop= 

pio uomin. g 192. 2; existimor 

costr. pers. § 273. 
'eccpellere, g 232. 1. 
expers, privo, col gen. g 212. 
exploratOj abh assol. g 283. N. 3. 
exsisto, divento, con due nomin. g 

192. 2. 

exsidtare, coH'abl. g 221. 2. 
extremus , usato avverbialmeute g 
236. 2; extremum est ut § 275. 2. 
swwere: doppia costruzione § 206. 

F. 

famulari, col dat. g 204. 

facio: passivo dei composti di facio 

§ 144. 3; cfr. § 187 N. 
f<xc o perifr. dell'iraperat. § 

265. 2. 

facere, fare, con doppio acc. § 197; 
in senso di stimare, col gen. di 
prezzo § 218, 1; in senso di fare, 
coirinfiu. pass, o col partic. § 275. 
N. 4; facer e ut § 275; facer e non 
possum quin § 252. II. 

facilis, coll'infin. , col sup. o cob ad 



§ 288. N. 1 e § 291 N. 

facile aw. § 158. 2. b. N. 

factum volo , voglio che si faccia, 
g 274. 3. 

/aWi* ws, non so, § 196. 3; fallor, 
m'inganno, § 269 N. 5. 

fare, facere, efjicere , reddere con 
doppio acc. § 197. 1; fare con un 
infin., trad, per iubere coll'iufin. 
pass. § 269. N. 2; per un verbo 
di modo finito [occidit fece uc- 
cidere) ivi; per curare col part, 
fut. pass. § 281. 3; pel pass, coi 
verbi rinessivi [tondeor, mi faccio 
tosare) § 269. 5; in senso d'intro- 
durre a parlare od operare g 275. 
N. 4. 

fari: coniug. g 149; fando audivi^ 

so per udita, ivi. 
fas, col sup. in u § 291. 
favere, col dat. § 204. 
fecundus , ferax, fer tills , col gen. 

§213. 

fero: coniug. g 140; composti, ivi; 
fertur , feruntur, si dice, costr. 
pers. § 273. 

fidere, col dat. § 203. 1; coirabl. 
§ 221. 2; fisus, fidando, § 278. 4. 

fieri: coniug. g 144; con doppio no- 
min. § 192. 2; con doppio dat. 
g 208; in senso di essere stimato, 
col gen. di prezzo § 218. 1; fieri 
alicuius, diventar proprio d'alcuno 
§ 215/1; fit ut, accade che, § 
275. 2. 

filius e filia omessi § 210. N. 5. 
fiagitarei costr. § 198. 2. 
flagrans cupiditate, g 221. 2. N. 1. 
fore — futurum esse , forem — es~ 

sem g 153; fore ut per V infin. fut. 

§ 274. 4. 
Formazione delle parole per deri- 

vaz. § 178 e segg.; per eomposiz. 

§ 185 e segg. 
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Frazioni: modo di esprimerie § 60. 2. 
frequens, usato per un avverbio, § 
236. 2, 

Frequentativi (verbi) § 183. 1. 

fretus, coirabl. § 221. 2. 

frui, coirabl. §231; fruendus pass, 

§ 285. N. 1. ' 
fugere, fuggire, § 194. N. 2; 

me, m'e uscito di mente, § 196. 3. 
fungi, coIPabl. § 231; fungendus 

pass. § 285. N. L 
Futuro; significato e iiso § 244; fut. 

passato dopo simidatque , post- 

quam ecc. § 245. N. 4; fut. proi- 

bit. con non § 265. N 1; supplem. 

al fut. cong. § 246. N. 6. 

gaudere, coIPabl. §221. 2; coil'acc. 
coirinf. o con quod § 271; § 276; 
gavisus, rallegrandosi, § 278. 4. 

genere, di stirpe, di nazione, § 226o 
N. 2. ^ ' ** ' 

Genitiyo § 210 e segg. ; gen. sog- 
gettivo § 2lD. 1 ; possessivo , ivi 
e N. 2-5; oggettivo, ivi, 2 e N.; 
ellittico, ivi. 5; gen. di qualita § 
211; partitivo § 212. I; gen. di 
quantita , ivi , II ; cogli aw. di 
luogo; ivi. N. 3; cogli aggett. § 
213; coi partic. § 214; coi verbi 
diricordanza § 216; con esse, fieri 
§ 215. 1; § 207. 2; gen. del de~ 
litto o della pena § 217; di prezzo 
§ 218; della persona con interest 
§219; con pigeU pudet etc* § 196; 
gen. del gerund, e del part. fut. 
pass. § 286. 

genitusi con semplice abL o con ex 
§ 220. 3. N. 

Gerundio: signif. e uso § 285 e segg.; 
gen. § 286; -dat § 287; acc. § 288; 



abL § 289; mutato nel pait, fut. 

pass, § 2S5. 2. 
gloriari^ § 221. 2 e N. 2; colPaec. 

.coirinf. o con quod § 271. 
gratia^ per cagione , posiz. § 164. 

N. 1; col gen. e mea gratia ivi 

e § 221. N. 1. 
gratias agere e gratulari^ con quod 

o acc. coll'inf. § 276, 4 e N. 1. 
gratificari, col dat. § 204. 
graviter ferre, coll' acc. coll'inf. o 

con quod § 271; cfr. § 276. 4. 
gratidavi, con quod § 276. 4. 

MS. 

habere, tenere per, con doppio acc. 
o pro § 197. 3; haberi; esser te- 
nuto, con doppio nomm. § 192. 2; 
habere hidibrio , farsi giuoco di 
§ 208. N. 1* habeo e mihi est § 
207; habeor maccimi, sono stimato 
moltissimo § 218; habere, ascri- 
vere a, con doppio dat § 208; 
col part. perf. pass. § 278. .5. 

habilis, col gerund, dat. o con ad 
§ 287. 1; § 288 N. 1. 

hand scio an — forsitan § 175. 
N. 1; § 176. N. 3d. 

hei, ahi, coi dat. § 202. 1. N. 

hie, iste, ille § 64. 3 e N. 

honestus, col supino in u § 291. 

horrere, colPacc. § 194. N a 4. 

hortor, con due acc. § 198. 3; con 
ut § 275. ~ ' 

humi, in terra, § 201. 2. 

■ X 

iactare se, millantarsi, § 221. N. .2. 
id aetatis, di tale eta, § 202. 2. 
id) idem col gen . di quantita § 21 2. 11. 
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idem qui (ac atque} 9 § 238. 2. a 3 ° 
§ 170. N..2.' ' ' 

idoneus, § 203. 1 e 2. N. 1; col ge- 
rund, (dat. o con ad) § 287; § 288 
■ e N. 1 ; idoneus qui col cong. § 258. 

— ier antica. desin. deH'infi pass. 

'"■ § 106. 8. 

igitur 9 posizione § 168. N. h 
ignarus, col gen. § 213; usato per 

un avverbio, § 236.. 1. 
ignoranSf usato avverbialm. §236. 1. 
ignoscere, col dat. § 204. 
iile, hie, iste § 64. 3 e N.-; illud col 

gen. di quanti'ta § 212. II; illud 

Platonis , quel detfco di Platone , 

§238. 1 
immemor, col gen. § 213. 
immitniSj coll'abl . con e senza a § 

• 232, 2, 

imps dire , con quominus, ne e quin 

' §'253- 

impellor 9 mi sento indotto, § 268 
N. 5. 

imperare, con ut o coiracc. coll'in- 
fin. § 269 N. 3. 

Imperativo, pres. e fut.: uso § 264; 
imperat. espresso in forma tern- 
perata, ivi. N. 2; in luogo d'una 
propos. condizionale , ivi. N. :3 ; 
nei divieti § 265; perifrasi del- 
rimperat. -(cave, fac y cura ecc.) 
V ivi.. N. 1 e 2. ■ 

Imperfetto: signing., e uso § 241; 
imperf. iudic. nelle locuzioui: io 
avrei dovuto, sarebbe conveniente 
ecc. § 247. II. 2; imperf. cong. 
in luogo del piu che perf. ital, § 
" 248. II. 3. a; § 260. N.'2. : ; 

imperitus, col gen. § 213... 

Impersonali (verbi) § 154; coiracc. 
e col gen. § 196 ; coll' acc, col- 

• l'inf. § 270. 1; imperat. dei me- 
. desimi § 154. ; N. ,1 ; vpartiel- 

).■■• pii, ivi. V;.. ;-■ <:'\ ' 



impertire y costr. § 206. 2. 

impetrare, con ut § 275. 1. 

implere, coH'abL § 229. 

impose col gen. § 213. 

in, prepos. con signif. di luogo § 

200; § 201; § 233. 1; con signif. 

di tempo § 234. 1; coll'abl. dopo 

ponere, collocare ' § 235. 2. 
inanis, col gen. § 213. 
inauspicato, § 283. N. 3. 
incensus [ira), acceso d'ira, § 221. 

2. N. 1. 

Iucpativi (verbi): perf. e sup. § 129 
e segg.; uscite § 183. 3. 

incredibilis, con supino in ~u § 291 . 

incumbere, § 205. N. 2 

incusare, col gen. § 217. 

Indeclinabili (parole) § 2 e § 47. I. 

indigere * coll'abl. § 229; col gen: 
ivi. N. 2. 

indignari, coiracc. coll'inf. § 271; 
con quod § 276. 

indignus , coll'abl. § 223; col sup. 
in u § 291; indignus qui col cong. 
§ 258. ' ■ 

Indicativo : signif. § 247 ; in luogo 
.del cong. ital. § 247. II. 2; dopo 
sunt qui ecc. § 260 e - N. 1; nelle 
proposiz. dipend., relative § 262. 

-Indiretto (discorso) § 277.. , : - 

induere; doppia costr. §.206. 

inferior , infimus, usati per av.verbi, 
§ 236. 2.. : - : .. V 

Infinito usato come soggetto e og- 
■ getto § 266; dopo aggett. ivi. N. 

. 4; iniin. storico § 242. 2; acc. col- 
1' infin. § 267 ; tempi deir inf. § 
274; iniin. fut. dopo i yerbi di spe- 
rare ecc- § 268. N, 2; infin. o gen. 
gerund. § 286. N. 1 ; mf. per ad 

/ col gerund. § 288. N. 2. 
\inire societdtem , magistratum , § 

initio, ah initio § 234. 1. N. 1« 
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iniuria, a torto, § 224. 3. N L 

iniussu, seuza comando, § 221 . N„ 1. 

inops, col gen. § 213, 

inquam, dico, dissi, § 148 e N. 

insidiari, col dat. § 204. 

insimulare^ col gen. § 217» 

inter in luogo del gen. 'part. § 212. 

L N. 3; col gerund, in senso di 

« durante » § 288. 
intercludere , doppia costr. § 206. 

2 e N. 

interdicere, § 229. 1. N. 2. 

mteresse rei, esser presente alia cos a 
§ 205. N. 2 ; interest inter , v* e 
differenza fra, ivi ; interest , im- 
porta, § 219; con ut o coll'acCo 
coll 7 inf. o coir interrog. indir. <, 
ivi. N. 1 e § 270. leN.3; come 
si esprima la misura deir impor- 
tant § 219. N. 2„ 

Interiezioni § 177. 

interrogare, § 198. 3 e N. 1. 
- , ; Interrogazione : partic. d' interrog. 
§ 176; interrog. doppia § 176. 2; 
differenza fra le propos. interro- 
gate indirette e le propos. relative 
§263. N. 3; interrog. nel discorso 
indir. espressa colFacc. coll'inf. 
§ 277. N. 1; interrog. dubit. nel 
cong. § 248. 3. b\ dinotante in- 
degnazione coll'acc. coll'inf. o con 
ttt § 272. • ...<.■ 

inter se, § 238. 7. c. N. 3. : 

Intransitivi (verbi) § ^$. Jl. '2; col- 
l'acc. § 194. 3 e 4; §195. 

inveniuntur qui col cong. § 260. 

invidere, § 204 e N 1, 
. invitiiSj, usato per un avverbio , § 
236 . 3. 

■ — to, verbi della 3. a eoniug in io 
§105. 

ipse, per un pron. riflessivo nel di- 
scorso indiretto § 277. 3; ipsius 
col possess, in senso di « suo pro- 



prio » § 238, 9; costruz. § 237. 2. 
irasci) col dato § 204. 
is, et is [quidem), at que is, isque, 

nee is § 238. 1; eius, suo, § 238. 

7. b. N. e 8; is qui col perf. per 

il pres. § 245. 2. N. 3. 
isole (nomi delle) § 200. 4 e N.; e 

§ 201. 3. 
iste, Me, hie § 64. 3 e N. 
ita , sic , tarn come differiscano § . 

170. 1; hand ita, non cosi, § 175. 

N. 1. 

ita vivam i § 248. 1. N. 2 a 
itaque, pertanto, e itaque, e cosi^ 

§ 168. N. 2. 
iubere, coiracc. colPinf. § 269. N. 

2; ixibeor costr. pers. § 273. 1. 
iucundus, col sup. in ^^ § 291; con 

ad col gerund. § 288. N. 1. 
iudicare , con doppio acc. §197; 

pass, con doppio nomin. § 192. 2; 

iudicor costr. pers. § 273. 
iurqtus, con giuramento, § 278. 2. 
iure, a ragioue, § 224. 3. N. 1; tuo 

iure, di pien diritto, § 238. 9. N. 
iussu, per comando, § 221. N. 1. 
iiware , coll'acc. § 194; iuvat me, 

mi piace, § 196. 3; iuvaturus § 

77. III. N. 



Idborare , aver male, essere trava- 

gliato, § 221. 2 e N. 2. 
laetam, coll'abl. § 221 . 2;. coll'acc. 

coir inf. o con quod § 271 ; hoc 

imam laetor § 202. 2. 
laetus, coll'abl. § 221. 3; usato per 

un aw. § 236. 3. 
lasciare, con un verbo rifless. trad. 1 

per patior § : 269. N. 5. : 
laudare, con quod o coiracc. col-. 

.Vinf. § 276. 4 e N. 1. 



■ 
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Lsttere: tempo da usarsi nello scri- 

ver Letter e § 243. N. 2. 
Cess est ut § 275. 
libens per libenter § 236. 3. 
liber, coll'abl. con o senza a § 232. 2. 
liber are 7 liberare , coll'abl. con o 

senza a; assolvere, col gen. § 217. 
UGet) e lecito, colTacc. coll* inf. o 

col solo cong. § 270. 1 e N. 1 ; 

mihi licet esse otioso ivi. N. 2. 
licet ) benche, col cong. pres. e perf. 

§ 254. 5. 
imare, allogare, coll' abl. e gen. § 

218. 2; col part. fut. pass. § 281. 

3. N. 

hcare, porre, con in coll' abl. §235.-2. 

faco, senza in § 233. 1; loco paren- 
tis esse alicuij far da padre ad 
uno, § 233. 1 N.; locum caper e 
col dat. gerund. § 287. 2; suo loco, 
a luogo opportuno, § 233. 1. N. 

longe, con un superl. § 54. 6; con 
verb! comparat. § 228. 2. 

longum est, sarebbe troppo lungo, 
§' 247. 1. N. 

Vudis, nel tempo dei giuochi, § 234. . 
1. N. 1. 

Luogo: stato in luogo espresso per 
1'abl. con e senza in § 233. 1; 
moto verso un luogo § 200. 1 ; 
moto da luogo § 200. 2 e § 232; 
avverbi di luogo § 157. . 



mactare, doppia costr. § 206. 
magni; magno, gen. e abl. di prezzo 
' § 218. * ' ' 
maledicere, col dat. § 204. 
mandare, con ut § 275o 1; col part, 

fut. pass. § 281. 3. N. : \ 
mandatu meo 9 per mio incarieo § ; 

22L N. i; 



maneo, con doppio nomin. § 192. 2. a. 
maocimi, gen. di prezzo § 218. 
mederi, col dat. § 204. 
medius , usato per un avverbio , § 
236. 2. 

memini, coniug. § 146; col gen. § 

216 e N.; coirinf. pres. § 274. 2. 
memor, col gen. § 213. 
memorabilis, col sup. in u § 291. 
metuo, ho timore, te , di te , tibi, 

per te § 204. N. 2; con ut e ne 

§ 250. 3. 
miles per milites § 189. N. 7. 
militiae, in guerra, § 201. 2. 
minari, col dat. § 204; coll 1 ace. 

coll'mf. fut. § 268. N. 2. 
minim o, abl. di prezzo § 21 8. 2. 
minor, minimus natu, § 226. N. 1. 
minoris , minimi, gen. di prezzo 

§ 218. 

mintis, minimum col gen. di quan- 
' tita § 212. II. 
mirabilis, col sup. in u § 291. 
mirarij coll 1 ace. coirinf. o con quod 
§271. 

minim quantum, coll'ind. § 263. 
N. 2. 

misereor, con quod o coiracc. col- 
l'mf. § 276. 4. . 

miseret, § 196. 1. [3. N. 

mittere, col part. fut. pass, § 281. 

moderari aliquid, ordinare, gover- 
nare;si6i, moderarsi, § 204. N. 2. 

Modi del verbo § 71. 

modo (ne), purche (non),- col cong. 

§ 254. 3. 

moleste ferre\ coll'acc. coll'mf. e 
con quod § 271 ; cfr, § 276. 4, 

moltissimi, infinite ecc: 9 sexcenti § 
,57 1. N. , . 

molto: avanti un comparat. § 54. 3. 

monere, con doppio acc. o con de^ 

, . §198. A e § 216. 2. N. ,1; con 

§ 275. i ' ' "V'Vv: 



monitu aliouhis^ § 221. N. 1. 
morif, con doppio npmin. §192.2; 

mortuus, dopo la morte, § 236= 1„ 
mos e maris est con § 275. 2; 

coll' inf. e col gen. gerund. § 286, 

N. 1; graeco more § 224. 1. 
mult are, coirabh § 217 e N„ L 
multo, avanti a comparat. e superL 

§ 54. 3 e 4; con verbi di com- 
' parazione, § 228. 
multum, col gen. § 212. II; per multo 

§ 228. N. 2. 

N> 

nam? namq-ue, enim §169. 
nasci, con doppio nomin. § 192= 2. 
natione, di nazione § 226. 2. 
natu, d'eta, § 226. N. 1. 
natura e a natura § 220. 3. N. 
natus, coll'abl. semph e con a § 

220. 3. N.; natus, in eta di, § 

199. N. 2. 
ne col cong. § 250. 1; dopo i verbi 

di temere § 250. 3; per quominus 

§ 253; ne quis per ut nemo § 175. 

N. 3. 

ne, partic, interrog. enclitica § 176; 
^ colVacc. coll' inf. nelle esclama- 
zioni di maraviglia ed indegna- 
. zione § 272. 

nec, ne, e non, § 165; nec — nec, 
ne — ne, ivi. 4; necne^ o no, § 
176. 2; nec is § 238. 1. 

necesse est, coll'acc. coll' inf. e col 
cong. § 270. e,N. 1. 

nedum, non cue, col cong. § 254. 4. 

nefas\ col sup. in u § 291. 

Negative (particelle)g 175; col cong. 
§ 248; con utinam § 254, 1; con 
dummodoi ivi. 3; due negazioni 
nella stessa proposiz. § 175. N. 4. 

nemo, nullus? neuter § 68. 5 e N. I ; 
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nemo difettivo § 47. II. 2; nema 

non e nonnemo § 175. N. 4; nemo 

est qui col cong. § 260. 
neque; vedi nec; neque e w^ye § 175. 

N.: 1; § 250. 2. N. 
nequeO) coning. § 143; forme pass. 

coll'mf. pass. ivi. N. 
ne-quidem^ § 175 e N. ; 5. 
nescio an — forsitan § 176. N. 3. 

d; nescio quis, nescio quomodo 

coll' indie. § 263. N. 2. 
nescius, usato per un avverbio, § 

236. 1. 

neve = etne§ 175. N. 1; § 250. 2. N. 
Neutri (verbi) = intransitivi § 70. 
II. 2. 

Neutri (nomi): agg. neutri nel sing. 

in luogo d'avv. § 158. 2. c; agg D 

e pron. neutri nel plur. in luogo 

del sing. ital. § 191. 6; pron. e 

agg. neutri usati come sostant. 

col gen. § 212. II., 
Neutro passivi (verbi) § 144. N. 1. 
nihil" non e nonnihil § 175. N. 4; 

nihil col gen. di quantita § 212. 

II; nihil est quod, col cong. § 260. 
nihili e nihilo coi verbi di valore o 

prezzo § 218. 
nimium, col gen. di quantita, § 212. 

II; nimium quantum =plurimum 

coll'indic. § 263. N. 2, 
nisi e quam § 171 ; nisi e si non 

ivi. N. 1; non — nisi, § 175. N. 4; 

nisi quod f § 276. N. 2. 
niti, appoggiarsi, coll'abl. § ,221. 2; 

sforzarsi, con ut § 275. 
noli coll'infin. per esprim. divieto 

§ 265, N. L 
nomen est, datur^ ecc. § 207. N. 3. 
nominare^ chiamare, con doppio ace. 

§ 197; pass, con doppio nomm. 

§ 192. 2. e. 
Nominativo § 192. 2 — 5; nomin e 

coll'infin. § 192. 4 e 5; § 273. 

19 



non, § 175. N. 1; non est quod? col 

cong. § 260. 
non magis quam, non minus quam 

signif. § 175. N. 8. 
non modO) g 175. N. 6 e 7. 
non ^wo, non quod, col cong. § 25 L 
non solum (modo, tantum) — sed 

etiam § 167. 
nos per ego; noster per meus g 189. 
nwfc?r<?, col dat. § 204. [N. 7. 
ttwtfare, coH'abl. § 229. L 
mm, partic. interrog. § 176. 1. 
Numeral! § 55 e segg.; cardinal! e 

ordinali § 55; declin. § 56 e 57. 

1 ; ordinali a denotare 1' anno e 

Tora § 57. 2; distributivi § 58; 

uso g 59; aw. moltiplicativi § 58; 

aggett. moltipl. § 60. 1; propor- 

zionali § 60. 2; aw. numerali a 

denotare la classe, 1'eta^ spazio 

di tempo e ripetizione § 61. 
numero, in numero, g 226. N. 2; 

numero parentis esse alicui , § 

233. N. 

nuntiare , con un nome di luogo 
§ 235. N. 2. nuntior costr. pers. 
§ 273. 2; nuntiato abl. ass. § 283. 
N. 3. nunquam non e nonnun- 
quam § 175. N. 4. 

O. 

■o, § 166; o-o, ivi; nelle. interrog. 

§ 176. 1. 2 e N. 3. 
obedire, col dat. § 204. 
obire negotium ; diem supremum 

obire, § 195. . N. 1. 
oblivisci, § 216. 

obsequi, col dat. § 194. N. 1; g 204. 
ob sister e ? con quominus, ne, quin 
§ 253. 

ob stare, con quominus, ne , quin § 253. 
obtrectare? col dat. § 204. 



occultiiS) per occulte § 236. L 

officere , con quominus , ne, ginn 
. § 253. 

olere, coli'acc. § 194. N. 4. 

operam dare, col d&t. gerund, g 287.2. 

opinione celerius, g 227. N. 2. 

opitulari, col dat. g 204. 

oportet, coli'acc. colFinf. e col sera-s- 
plice eong § 270 e N. L 

optare, con tf£ g 275. 

optimus, coi sup. in w g 291. 

opus est f g 230; col sup. in u g 291. 

orare, g 198. 2 e N. 2; con n<?, 
§ 275. 

orbare^ coll 1 abl. § 229. 

ordine, ordinatamente, § 224. 3. N. L 

oriundus, con a § 220. 3, N. 

ortusy con semplice abl. e con ex 
ed a g 220. 3. N. 

o si, oh se! col cong. § 254. 1. 

ostendere, con doppio acc. g 197. 

JP. ' 

paene, quasi, col perf. indie. §247. 3. 
Paesi (nomi di), costr. g 201. 3. 
par, atto a, col dat. gerund, g 287. 
paratus, colFinfin. § 266. N. 4. 
par cere, col dat. g 204. 
pars, partim collett. col predic. nel 

plur. § 189. N. 4. 
particeps, col gen. § 213. 
Participio fut. att. formato da un 

supposto supino regolare g 77. HI. 

L N.; participii di verbi impers. 

g 154. 2. N. 1 ; part. pres. att. 

col geuit. g 214; signif. e uso dei 

participii g 278 e segg.; part. perf. 

pass, con signif. att. § 278. 2; in 

qualita d'aggett. ivi; part. perf. 

dei depon. con signif. att. e pass. 

ivi. 3; con signif. di presente ivi. 

4; part, perf, pass, con habeo in 



luogo del perf, attivo ivi. 5; costr. 
particlpiale attrib. e'assol. § 279. 
2 e 3; § 283; partic. in luogo di 
una propos. relat. § 280 ; in luogo 
d'una propos. secondaria avver- 
biale § 281; risolto per mezzo di 
«e» § 282. 1; per « senza che » 
ivi. 2 ; per un sostant. verbale , 
ivi, 3 e N. 1; part. fut. pass, con 
dare, tradere ecc. § 281. 3; in 
luogo del gerund. § 285. 2; di 
.utor, fruor, ecc. in signif. pass, 
ivi. N. 1; part, in urns con eram, 
fui per il cong. ital; § 247. 2. b. 

parum, col gen. di quant. § 212. IL 

parvi, parvo coi verbi di valore e 
di prezzo. § 218; § 222. 

Passivi con signif. rifless. § 104; 
§ 26S. N. 5; § 269. N. 5. 

pati, soffrire, permettere, lasciare, 
coU'acc. coirinf. § 269. 

patiens, col gen. § 214. . 

patrocinari, col dat. § 204. 

Patronimici (nomi) § 179. 10. 

paulum, col gen. § 212. II; paulo^ 
con un compar. § 54. 1. 

.pauper i- col gen. § 213. 

pendere animi e animis, § 213. 2. 

pendere* stimare, col gen. .di prezzo 
§ 218. 1. 

per denota lo stromento § 220. 1. 
.N.; il modo § 224. 2. N. e 3. N. 
1; la durata del tempo § 199. N. 
1; forma verbi trans. § 195. 

per, avanti ai nomi d'aifetto si tra- 
duce coll'abl., o con un partic, 
o con una prepbs. § 221. 

Perfetto : formazione § 76 ; muta- 
zioni del tema del pres. 'nel perf. 
§ 76. II. N 1. 2. 3; perf. irrege- 
lari § 108-136; quantita della pe~ 
nultima sillaba.del perf. § 292. 6. 
N.; signif. e uso del perf. § 240; 
perf. logico e storico ivi. 1 e .2; 



perf, indie, dopo alcune congiuu« 
zioni § 245. 2; usasi in sua vece 
Timperf. o il piuccheperf. ivi. N, 
2; anche il pres. storico ivi. N. 
1; anche il fut. passato ivi. N. 4; 
perf. per il pres„ col cong. po~ 
teuziale § 248. 3. a; con is qui 
e nei composti con cunque § 245. 
N. 3; perf. e pres. cong. in luogo 
del fut. cong. § 246. 6. a. 

perficere t ottenere, con ut § 275. 

perfrui, colFabl. J 231. 

perhibeor costr. pers. § 192. 5 e § 273. 

periculum est ne, § 250. 3. 

peritus, col gen. § 213. 

permagni, gen. di prezzo § 21,8. 1. 

permissu alicuius, § 221. N. 1. 

permittere^ con ut § 275. 

persu dere % col dat. § 204 e N. 1; 
co{ ut e acc. coll'inf. § 268. e N. 
1; persicasum habeo fi mihi per* 
suasion est, § 278. 5. N. 

petere, § 198. 2. N. 1; con ut § 275. 

piget, § 196. 1. 

Piuccheperfetto: signif. e uso § 243; 
in luogo 9 dell' imperf. ital, nelle 
propos. secondarie § 243. N. 1 ; 
. in luogo del perf. nelle lettere, 
ivi. 2; dopo simulatque , ecc. §. 
245. 2. 

plenus, col gen. § 213. 

pluit,-Go\VM. §. 229. 1. N. 2. 

Plurale dell'aggett. neutro in luogo 
del sing. ital. § 191. 6; del verbo 
col soggetto collett. nel sing. § 
189. N.. 4; del sostant. in luogo 
del sing. ital. § 191. 7; nos per 
ego § 189. N. 7. — Nomi sost 
che hanno solo il plur. § 47., IV; 
coi numerali distribut. § 59; 3 5 
che hanno nel plur. un sensp di- 
verso dal sing. § 47. V. 

plurimi, pliiris gen. di prezzo § 218 
I e 2. ; 



plurimo abl. di prezzo § 218, 2. 
plurimum col gen. di quantity § 
212.IL 

plus, sostant. difeit. plures, plura 
sost. e agg. § 52. 1. N.; plus col 
gen. di quantity § 212. II; plus 
aequo, § 227. .N. 2; plus K minus 
(ve), § 166. 

poenitet, § 196, L 

ponere, con -tn coll 1 abl. § 235. 2. 

poscere^ § 198. 2. 

Possessivi in luogo del gen. sogg. 
e ogg. § 210. N. 3; rinforzati con 
ipsius, omnium , unius ecc. ivi e 
§ 238. 9; omessi § 238. 9; meum 
est, tocca a me, e mio dovere § 
215. 2. 

possum, coniug. § 138; posse usato 
come inf. fut. § 274. 4. N.; pos- 
sum, poteram, potrei , avrei po~ 
tuto, § 247. II. 1 e 2.. 

post nelle indicazioni di tempo § 
234. 2 e N. 1; post in composi- 
zione con verbi col dat. § 205. 

postquam, posteaquam , col perf. 
indie. § 245. 2; col fut. passato, 
ivi. N. 4; col piuccheperf. ivi. N. 
5; dopo un abl. di misura § 234. 
2. N. 1. 

postulare, accusare, col gen. § 217; 
chiedere, § 198. 2. N. 1; con ut 
§ 275. 

poterei potrei, avrei potuto, espr. 

per Tindic. § 247. II. 1 e 2. 
potiri, coll' abl. § 231 ; rerum^ ivi. 

N.; part, in - ndus passivo § 285. 

N. L [278.2. 
potus , . che e e che ha bevuto , § 
praebere, mostrare, con doppio acc. 

§ 197. 3. 
praecedere , col dat. e acc. § 195. 

N. 2. 

praecipere , prescrivere , con ut § 
: . 275.. i: 



praeditus^ coll 'abl. g 229. 
praeesse^ col dat. gerund. § 287: 2. 
praesenso usato per un avverbio, § 
236. 1. 

praestare , superare , § 195. N. 2; 

fare , mostrare , con doppio acc. 

§ 197. 
praeterit me, § 196. 3. 
praeter mitt ere non possum quin^ § 

252. II. 

praeter quamquod, § 276. N. 2. 

pransus, che ha fatto colazione . § 
278 . 2. 

precor ut, § 275. 

Predicato § 189. II; predic. nel plur. 
dopo un soggetto collett. nel sing, 
ivi. N. 4; concordanza del verbo 
col nome del predic. ivi. N. 6; 
predic. nelle proposiz. aventi piu 
soggetti § 190; nelle apposiz. § 

191. 4 e 5; casi del nome appar- 
ten. al predic. con un iniin. § 

192. 3; § 266. N. 2 e 3; con licet 
esse § 270. 3. N. 2. 

pregare (verbi di), costr. g 198. 2 e 3. 

Preposizioni : coll 1 acc. § 161; col- 
Pabl. § 162; coU'acc. e abl. § 163; 
uso § 164; posizione ivi; preposiz., 
usate avverbialm. e viceversa § 
164. N. 2; preposiz. nelle com- 
posiz. § 185. 5. N.; in luogo del 
gen. ogg. nell'ital. e lat. § 210. £ 
N. 1 ; in luogo del gen. partit. 
(ex, de, inter) § 212. I. N. 3; col- 
,1* abl. di stromento e di agente 
§ 220. 1 e 3; in luogo" dell' abl. 
di causa § 221. 2. N. 2; preposiz. 
ital. espresse per participii § 221 . 
N. 1 ; prep os. col gerund. § 286 
— 289; prepos. ripetute o^osti- 
tuite da altre affini nex verbi com- 
posti § 205. N. 2. 

Present© : - signif. e uso § 239. 2 % 
dopo dum § 245. 1; pres. storic© 



§ 242, 1; dopo coagiunz. (tostp che) 
§ 245. 2. No 1 ; pres. cong. per 
1'imperf. nel discorso Indiretto § 
277, N. 3; pres. e perf. cong. per 
il fut. cong. § 246. N. 6. a, 

Prezzo § 213. 2 e'§ 222. 

prima, espr. con agg. § 236. 2; § 
237. 2. 

pHncejps 9 usato per un avverbio § 
236. 2. 

principio; a principio, § 234. 1 . N. L 
prior e primus , usati per un avver- 

bio § 236. 2. 
priusquarriy § 255. 2. 
privare, coll'abi. § 229. 
£>ro, § 203. N. 4; ^ro nihilo putare\ 

pro hoste habere, § 197. N. 1. 
prohibere, con sempl. abl. e cou a 

§ 232. N. 2; coll'acc. coll 1 inf. § 

269 ; cou quominus , ne , quin § 

253; coiriuf. ivi. N. 
proinde, g 168. N. 1. 
promettere (verbi di) coll'acc. col- 

l'mf. fut. § 268. N. 2. 
Pronomi: uso particolare dei prou. 

g 238; omissioue dei pron. person. 

che fauno da soggetto g 74. 3; § 

189. N. 1; pron. neutri col gen. 

di quautita § 212. II; concord, dei 

pron. col loro sostant. § 191. 2. 
~prope s quasi, col perf. indie. § 247. 3. 
prope est cou ut § 275. 2. 
propior e proscimus, § 203. N. 1 ; 

propior usato per un avverbio § 

236. 2. 

proponere, col part. fut. pass, g 281. 
' '.3.- N. 

Proposizioni : propos. relative con 
o senza il pron. dimostrat. g 238. 
3; ad esprimere le locuzioni ital. 
^'cosl detto, sopra riferito» ecc, 
ivi. 2. ?? ; in luogo di « secondo, 
• atteso » ecc. ivi. 2 ? c; diverse dalle ; 
domande. indirette § 263. N. 3; 



espresse u&l discorso indir. eoI« 
Pace, coll' inf. § 277. 4. N..2; 
persona del verbo nelle propos* 
relat. § 238. 4; propos. relat. nel 
cong. § 257; prop, relat. secon- 
darie nel cong. o. nelP indie. § 
262. — Prop, consecutive § 246. 
N. 2. — Prop, condizionali § 247. 
2 e § 248. 3. e e N.; prop, con-; 
diz. disgiuntive § 247. 5. - Prop, 
finali § 290. 2; § 286. 2; § 288. 
proprio, mio proprio ecc. § 238. 7. 
b e 8. 

proprius, col dat, e col gen. § 203 
<* N. 1. " % ■ 

prospicio , prevedo e provvedo, § 
204. 2. 

prostare, essere in venclita colPabl. 

e gen. g 218. 2. 
provideo , prevedo e provvedo ■,. § 
pudet, § 196. 1. ' [204. 2. 
pueritia (in) e eootrema pueritia § 

234. 1. N. 1. 
purus, coll'abi. con o senza ab § 

232. 2. 

picture, con doppio acc. § 197; pass, 
con doppio nomin. § 192. 2; putor 
costr. pers. § 192. 5; § 273; pu- 
tatur alicuius, omesso esse, § 215, 
N. 1; putares, avresti creduto,: § 
248. 3, a. N.; putavi r putaram^ 
avrei creduto, § 247. 2. a, puto r 
stimo, col gen. di prezzo § 218. 1. 

;;,.v ; ;.; 

qua, per qual via, § 233. 2. N. 
quaero, domando, ex (ab) aliquo § 

198. 2. 'N." I. .- ..: ' 
quaeso, prego, § 152; sei*ve a mi~ 

tigare Fimperat. § 264. N, 2. , 
quam, che 7 con un comparat. § 54.: 

2; omesso con minus, plus, am- 



■ plius, Ion gins § 227. N. 2; quam 
perpostquam § 234. 2. N. 1; quam 
col superl. § 54. 6; quam e ut 
come differiscano § 170, N. 1. 

quamlibet, col cong. § 254. 5. 

quamquam, coH'iudic. § 254. 5- N.; 
coll'abh assoL § 283. N. 1; come 
partic. coordinat. § 172. N.; § 254. 

- 5. N. 

quamvis, § 172; col cong. § 254. 5. 
quando, espresso per un'apposizione 

avverbiale g 191. 4. h. 
quanti, geii. di prezzo § 218; quanti 

habitas? § 222. 
quanto-tanto § 228. N. 1. 
quantum col gen. di quantita § 

212. II. 

quantumviSf col cong. § 254. 5. 
quantunque, trad, per cum § 256. 2. 
quasi, come se, col cong. § 254. 2. 
que, e/§ 165; non si suole affig- 

gere a preposizioni, ivi. N. 2. 
quello, segulto da gen. si omette 

§ 210. 2. N. 4. 
queri, coll'acc. coll'inf. e con quod 

§ 271 e 276. 4, 
queo, § 143. 

qui antico abl. § 66. N. 2; quioum ivi. 
qui? e quis? differenza § 67. 1. N. 
qui, quae, quod. V. Relativo (pro- 
nome). 

quicumque e quisquis differ. § 68. 
1. N. ; quicumque coll' indie. § 
247. 4. 

quid col gen. di quantita § 212. II 
e N. .1; = a die? § 202. 2. 

,quid est quod, col cong. § 260. 

quidam 7 § 68. N. 3. 

quidem, § 172. N. 

quidquam col gen. di quantita § 
212. II. 

quidquids col gen. di quantita § 
212. II. 

quin, che non, senza che, col cong. 



§ 252. 1 ; § 282, 2; in sua vec@ 
qui non, quod non, ut non, ivi; 
quin dopo non dubito ecc. § 252, 
2; per quominus § 253. N. ; non 
quin % non gia che non, § 251. 

quis abl. per quibus § 66. 2. 

oms, aliquis, quis quam § 68. N. 2* 

quis? e om*. ? § 67. 1. N.; e titer? 
ivi. 3; o/2« col cong. § 260. 

quisnam? quinam? § 67, 2. 

quispiam, § 68 e N. 3. 

quisquam e ullus, § 68. N. 3. 

quisque^ quivis e quilibet, § 68; w£ 
quisque — it a quisque col superl., 
quanto — tanto, § 228. N. L 

quisquis coirindic. § 247. 4. 

quo, affinche, col cong. § 251 ; non 
quo (non), non gia che (non), ivi 

quo-eo> quanto-tanto, § 228. 1. 

quoad, coirindic. o col cong. § 255. 1 

quocumque, coirindic. § 247. 4. 

quod, che, § 276; quod o ace col- 
Tinf. coi verbi d'affetto, ivi e § 
271; quod o ut dopo accedit, ag- 
giungi che, § 276. N. 3; non quod, 
non gia che, col cong. § 251. 

quod, col gen. di quantita § 212, II. 

quod, perche, col cong. § 261; quod 
diceret, putaret ecc. ivi. N. 

quominus, che, col cong. § 253; in 
sua vece ne e quin, ivi. N. 

quoque, anche, § 165. 2 e N. 3. 

quotquot coirindic. § 247. 4. 

quum; v. cum. 

Mi. 

Radice, radicale § 178. 
varus per raro, di rado, § 236. 2. 
ratione et via, § 224. N. 1, 
ratus, §'278. 4. 

recens , recentemente , aw. § 15& 
2. I. 



recordari, § 216. 
recta, dirittamente, § 233. 2. N. 
recusare, con quominus 9 
§ 253. 

reddere, con doppio acc. § 197. 
redimere, coll'abh e gen. del prezzo 

§ 213. 2. 
redundare, coll'abl. § 229. 
refercire, coll'abl. § 229. 
refert mea, tua ecc. , § 219; col- 

1'acc. coll'inf., con ut e con do- 

mande indirette § 219. N. 1 ; § 

270. N. 3. 
refertus, coll'abl. § 213. N. 1. 
Relativo (pronome 1 ) : concord, col 

nome del predicato § 191. 2 e 3; 

in luogo di et is, nam is, sed is 

ecc. § 238. 6; dopo idem ivL 2. 

a; per ut ego , ut tic 9 ut is_ ecc. 

§ 257 e 258; per cum ego § 259. 
religioni habere, § 208. 1. 
reminisci, col gen. § 216. 
'renuntiare, proclamare, con doppio 

acc. § 197; pass, con doppio nom. 

§ 192. 2. - ' ~ X 
reperiimtur, qui col cong. § 260. 
reprehendere, con quod o coll' acc. 

coiriuf. § 276 e N. 1. 
re stat % con tit § 275. 2. 
reverter, perf. reverti § 135. 15. 
reum facere, col gen. § 217; reus 

capitis , ivL 
Riflessivi (pronomi : sui , sibi , se , 
j suus), § 63. 4; § 238. 7; in luogo 

dei pron. ital. egli , ella ecc. § 

268. N. 4; nel discorso indiretto 

§ 277. 4; non sono usati nelle 

proposizioni consecutive §238. 7. 

N.2. 

ridere aliquem, § 194, N. 4. 

Risposte § 176. .1. 

ritu^B. modo, § 224. 1. 

&ogare, pregare, § 198. 3 e N.; con 

ut, ne ivi, 2 N. 2 e § 275. 1; in- 

terrogare, § 198. 3. 
rudis, col gen. § 213. 
rits, cosfcr. come i nomi di citta § 

201. 1 



salve^ § 150. 3. 

sarebbe o sarebbe stafco giusto, con« 
veniente ecc. coll'indic. § 247. II. 

satis, col gen. di quantita § 212. II; 

satis esse col dat. gerund. § 287. 2; 
satius, meglio, § 160. 3. 

saiisfacere, col dat. § 204. 

sciens s usato per un avverbio, § 236. 
1 e 3. N. 

se. Vedi Riflessivi (pronomi). 

se, se - o, se - o non § 176. 

secernere, seiungere, separare col- 
l'abl. § 232. N. 3. 

seems* me no, aw. § 169. 3. 

secondo, atteso, espr. per una pro- 
pos. relat. e per pro § 238. 2. c. 

sed j § 167; sed tamen , sed enim 
ivi. N. 

semideponenti (verbi) § 1 15 e 122. IV . 
sententia mea, ex mea sententia § 
226. 2. 

senza, senza cbe § 282. 2; § 252. 1. 
sequi, e composti colTacc. § 194 

con N. 1; sequitur ut § 275. 
servire, col dat. § 204. 
servitutem servire § 194. N. 3. 
setius, meuo, § 160. 3. N. 
sexcenti in senso di « moltissimi, in- 

finiti» § 57. 1. N. 
si, modo di esprimerlo in lat. § 176. 1 . 
si, coi verbi § 192. 6; § 154. 4. 
si minus, se no, § 171 e N. 1; si 

non per nisi ivi. N. 1 ; si quis p 

si quisquam § 68. N. 2. 
sic, ita> tarn, differenza § 170. N. 1. 
silentio, § 224. 3. N. 1. 
similis, col dat. e col gen. § 203. 

2. N. 1. 

simulac , simulatque , tosto cbe , § 

245. 2 e N. 1-4. 
sin autem> § 171 e N. L 
sine ulla spe, § 68. N. 3. 
sinere y coiracc. coirinf. § 269; sino'r 

costr. pers. § 273. 1. 
Singolare del sostant. in luogo del 

plur. § 189. II. N. 7; nomi che 
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haimo solo 11 singolare §. 47. HI. 
sinistra, a sinistra, § 233. 1. 
sis per si vis aggiunto ail'imperat. 

§ 141. N. 1; § 264. N. 2, 
' sitire, colPacc. § 194. N. 4. 
sive, o, § 166; sive — -sine, sia che 

-sia che, coH'hidic. § 247. 5. 
sobrius usato per uu ay verb io § 236. 3. 
sotfes, aggiunto all'imper §264. N.2. 
Soggetto § 189. 1 ; si omette, ivi. 

II, N. 1; sogg. dell'inf. nell'acc. 

§ 266. N. L 
solito magis, piu dell'usato, § 227. 

N. 2. 

solitus, che suole, solendo § 278. 4. 

sollicitor % coir ace, coir inf. e con 
quod § 271. 

solo> solamente, espresso per uu ag- 
gett. § 236. 2; § 237. 2; espresso 
per non-nisi § 175. N. 4. 

solvendo non esse, § 287. 3. N. 

sc-te, soltanto, § 236. 2; § 237. 2. 

Sostantivi: § 2. 1; generi § 3; so- 
stant. comimi § 4. 4; mobili, ivi. 
5; epiceni ivi. 6; difettivi e so- 
vrabbondauti § 47; verbal i § 178; 
denomiuativi § 179 ; astratti di 
aggett. § 180; sostant. usati come 
aggett. § 48. N. 1 ; concordanza 
degli aggett. § 191. 

studere, col dat. § 204. 

suadere, col dat. § 204. 

succurrere, col dat. § 204. 

suddetto § 238. 2. b. 

sui, sibi. Vedi Rinessivi (pronomi). 

sumere, con doppio acc. § 197. 

suopte, suapte § 69. 1. N. 2. 

superare, esser superiore § 195 N. 2„ 

superest, cou ut § 275. 2. 
' supergredi, supervadere f coll'acc. 
§ 195. N. 1. 

superior , usato per un avverbio, § 
236. 2. 

Superlativo : regolare § 50 ; in er~ 
rimus, illinius, entissimus § 51 ; 
alt re anomalie § 52. 1-4; e- 
spresso per maocime § 53; nel si- 
gnif. del posit, con « molto » § 



54. 1; rinforzato ivi. 5. 6; senza 
positive § 52. 4. 5; senza com par. 
§ 53. N. 1; mancante § 53. N. 2' 
e 3; coH'abl. di misura § 228; col 
gen. part. §212. 1; superl. degli 
aw. § 160; superl. degli agg. di 
luogo, di aw. e locuzioni avver- 
biali § 236. 2. 
Supino ; § 76. II e N. 2 e 3; sup. 
irregolari § 108 e segg.; quantita 
delia penultima sillaba § 292. 6. 
N.; supino in urn, § 290; supino 
in «, § 291. 
s%ipplicare % col dat. § 204 o 
suits. Vedi Rinessivi (pronomi); suo 
Ipco, suo anno § 233. N. 1; § 238. 
9. N. 1. 



T. 

tacitus, usato per un awerbio § 236. 1 . 

taedet, § 196. 1. 

talis ~ qualis § 69. 2 e N. 2. 

tam^ sic, ita diffevenza § 170. N. 1. 

tarn " quam, §. 165. 

tamquam, come se, col cong §254.2. 

tanti gen. di prezzo § 218; tanti est^ 
ivi. 2. N. 

tantum col gen. di quantita § 212 
II; per tanto § 228. N. 2; tantum 
abest ut-ut, § 275. 2. N. 2. 

tantus - quantus § 69. 2 e N..2. 

Tenia § 178. 

temperare aliquid; temperare sibi § 
. 204. 2. , 

Tempi del verbo § 71. II; uso dei 
tempi § 239 e segg.; tempi prin- 
cipal! e secondarii § 239. 1; tempi 
nelle propos. dipendenti § 246; 
nelle prop, consecutive, ivi. N. 2; 
nel discorso indirettb § 277. 2. 3 
e N. 3 ; dopo il presente storico 
§ 246. N. 3; § 277. N. 3; nelle 
propos. dipendenti dopo un inf., 
partic, aggett.- o sostant. § 246. 
N. -4; in propos. dipend. ipote- 
tiche , ivi. N. 5 ; nelle lettere § 
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243. N. 2; dopo i verbi di temere 
§ 250. 3. N. 2; nelle propos. con- 
dizionali §'247. 2; § 248. 3. c ; 
con utinqm , ^wtm , dummodo , 
2zc#£ § 254; con antequam, prius- 
quam § 255. 2; con cum § 256; 
uso dei tempi diverso dall' ital. 
■§ 243. N. 1; § 244. 3; tempi del- 
Tinfin. § 274. 

templum omesso § 210. N. 5. 

tempus est coirinfiu. e col gen, ge- 
rund. § 286. 1. 

teneo col part. perf. pass, pel perf. 
att. § 278. 5. 

terra marique, § 233. 1. 

terreo, distolgo, con ne § 250. 3. 

Teai § 298. 1. 

timeo, te, tibi § 204. N. 2; con ut 

o ne § 250. 3. 
tollo, perf. e sup. § 140 in fine, 
tosto clie, § 245. 2. 
toto mart, iota Italia senza in § 233. 

1; totus usato per un avverbio § 

236. 2. 

traders, col part. fut. pass. §281. 

3; traditur, si dice, § 192. 5; § 373. 
trans forma verbi transit. § 195. 
Transitivi (verbi); § 70. II. 1. 
irepidus , usato per un avverbio § 

236. 3. 

tribuere, con doppio dat. § 208. 
triumphare, coll'abl. § 221. 2. 
troppo, espresso pel comparat. § 54. 

1; troppo grand e da ecc. § 257. N. 
turn - turn, § 165. 



ubi, ubi primurn , come, tostoche 

§ 245. 2 e N. 1 - 4. 
vbi terr arum ^gentium, in qual paese. 

§ 212. II. N. 3. 
vMcunque, coll'indic. § 247. 4. 
ydire, costr. coirinf., con cum e col 

part. § 281. 4. N. 2. 
ullus e quisquam, § 68. N. 1 e 3. 
-um per -arum § 15. 2; per -omcm 



§ 25. 3; nei numeral i distributive 

§ 59. 4, 
-undus per -endus § 106. 6. 
universus, usato per un avverbio § 

236. 2. 

uno-altro § 238 . 7. c. N. 3. 
imus nel plur. § 59. 3 ; units eos , 

de, oppure col gen. § 212. I. N- 

3; unus, soltanto, § 236. 2. 
urbs attrib. e apposiz. dei nomi pro- 

prii di citta § 200. N. 1 e 2. 
usui esse, § 208. ] 
ut, affinche, cosi che, sebbene, col 

cong. § 249; ut, che, § 275; che 

non, dopo i verbi di temere § 250. 

3; che^ dopo alcuni verbi di di- 

chiarare § 268. 1; nelle esclama- 

zioni o domande di disdegno § 272. 

N.; omesso § 275. N. 1; ut oppure 

acc. coH'inf. Vedi Acc. coirinf.; 

ut o quod con accedit § 276. N. 3; 

ut ne, affinche non § 250. 1. N.; 

ut non, che non (couseguenza) § 

250. 2; senza che § 282. 2. N. 
ut, tosto che, § 245. 2 e N. 1-4. 
tit, come, e quam come differiscano 

§ 170. N. 1. 
utcumque, coll'indic. § 247. 4. 
uter, qual dei due, e quis § 67. 3. 
uterque frater\ quorum uterque § 

212. I. N. 1. 
%iti, coll'abl. § 231 ; utendus pass. 

e costr. imperson. § 285. N. 1. 
utilis, § 203. 1. 2. N. 1; col dat. 

gerund. § 287; con ad coll* acc. 

gerund. § 288. N. 1; col sup. in 

u § 291. 

utinam [non, ne) , col cong. § 254. 

1; § 248. I. 1. N. 1. 
ut primum, tosto che. Yedi ut. 
utrum partic. interrogate § 176. 1 

e 2. 



vacare, colFabl. § 229. 1; col dat. 

§ 204. 4 [232. 2. 

vacuus* colTabl. con e senza ah § 



vae, col dat. § 202. 1. N. 1. 

vale, addio, § 150. 3. 

vapulo, son battuto, § 144. N. L 

ve e vel, o } § 166; vel - vel, o - o, 
ivi; vel, ancbe, avanti compar. e 
superh ,§ 54. 5. 

vedere, coll'mf., con cum o col part. 
§ 281. 4/N.2. 

velut si, come se^ col cong. § 254. 2. 

vendere, coll' abl. e gen. di prezzo 
§ 218. 2. 

venire, con doppio dat. § 208. 

venire, esser venduto , § 142. 3; § 
144. N. 1 ; coll 1 abl. e gen. di 
prezzo § 218. 2. 

venit mihi in mentem alicuius, § 216. 

Verbi: generi § 70. I; Modi, Parti- 
cipiali, Tempi e Numeri § 71; 
forme fondamentali § 75; verbo 
finito e infinito § 71; verbi tran- 
sit, e intrans. § 70. II; neutro- 
passivi g 144. N. 1 ; semidepon. 
§ 115 e §_122, 20; anomali §137 
e segg.; difettivi § 147 e segg. ; 
impersonali § 154; verbi verbali 
§ 183; frequentativi § 183. 1; de~ 
siderativi ivi. 2; incoativi ivi. 3; 
perf. e sup. degrincoat. § 129 e 
segg.; dimmutivi § 183. 4; deno- 
minativi § 184; intrans. coll'acc. 
§ 194; g 195; verbi d'affetto col- 
1'abl. § 221. 2. N. 1 e 2; con 
quod o. colPacc. coil' inf. § 271; 
§ 276; verbi di temere con zit, ne 
§ 250. 3; verbi di ricordanza § 
216; di allontanamento, § 232. 1 
e N. .1-3; di stimare, comprare 
§§ 218 e.222; di sentire e dicbia- 
rare, coll' ace. coll' inf. § 268; 
verbi nel pass, costr. person. § 
273; verbi con ut g 275; col dat. 
gerund. § 287. 



vereri , con ut e ne § 250. 3; cod 
ne non ivi. 3. N. 1; coll'inf., ivi; 
veritus, temendo, § 278. 4. 

vertere, volgere, attribuire, con dop- 
pio dat. § 208. 

vero, verum, verumtamen, § 167. 

verum dicer 'e, § 237. 4. N. 1. 

vesci, coll' abl. §231; vescendus , 
pass. § 285. N. 1. [N. 1. 

vestras^ del vostro paese , § 69. 1. 

vetare, coll'acc. coll'inf. § 269; ve~ 
tor costr. pers. § 273. 

via Aurelia, per la via Aurelia (di- 
rezione) § 233. 2. 

vicendevoimente § 238. 7. c. N. 3. 

vicinus, col dat. e col gen. § 203. 
N. L 

victricia arma, § 48. N. 1.. 
videor, con doppio nomin. § 192. 2; 

costr. pers. ivi. 4 e § 273; vide- 

tar alicnius , meum videtur , § 

215. N. 1. 
vidi eum currere , cum curreret ? 

currentem § 281. 4. N. 2. 
vin per visne, vuoi tu? § 141. N. 1. 
vitam vivere § 194.' N. 3. 
vituperare, con quod e acc. coll 1 inf. 

§ 271. 

vivics, in vita, § 236. 1. 

vocare, con doppio acc. § 197; pass, 
con doppio nom. § 192. 2. 

volere: vorrei, avrei voluto, § 248. 
3. c. N. 1. 

volo H nolo, maloj, coniug. § 141; col- 
l'mf., coil'acc. coll'inf. ecol cong. 
§ 269 e N. 1 e 4; velim e vellem % 
§ 248. 3. c. N- 1 ; velle, nolle, 
malle come inf. fut. § 274. 4. N.; 
hoc factum volo, ivi. 1. N. 3. 

volt per vult § 141. N. 2. 

voluntate , spoutaneamente , § 224. 
3. No 1. 
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